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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

V]K 81-32
© 2024 C. H. AnapeeB

THUIIBI ATPUBYTOB B IOOMAX JIZKOHA KUTCA
N 3AKOHOMEPHOCTHU UX PACHPEJAEJEHUSA

B cmamve usyuaemcs pacnpeoenenue ampudymos 6 uzgecmuvlx nosmax Jowcona Kumca
«The Eve of St. Agnes» u «Lamiay ¢ yenvio nposepku eunomesvl Ckunnepa, co2nacho Komopou
UOEHMUYHBLE S3bIKOBbIE COUHUYbL UMEION MEHOCHYUIO PACNONA2ambCsl 8 MeKCme HA MEHbUUX
paAccmosiHusAX opye om opyea, 4em HeuodeHmuuHble.

Knwuesvie cnosa: uoenmuunvie ampubymvl, pacnpeoeienue, pacCmosHus, meopus
Ckunnepa, Kumec.

© 2024 S. N. Andreev

TYPES OF ATTRIBUTES IN THE POEMS OF JOHN KEATS
AND THE REGULARITIES OF THEIR DISTRIBUTION

The article studies the distribution of attributes in the famous poems by John Keats
«The Eve of St. Agnes» and «Lamia» in order to test Skinner's hypothesis, according to which
identical linguistic units tend to be located at smaller distances from each other in the text than
non-identical ones.

Key words: identical attributes, distribution, distances, Skinner's theory, Keats.

OI[HI/IM U3 BBIBOJOB B paMKax cBOEH TEOpHUn 00 OINICPpAHTHOM ITOBCACHUU YCIIOBCKA,
caenanubix b.®. CkuHHepoM B oTHomIeHUH s3bika [Skinner, 2014], sBasieTcs €ro MOJI0KEHUE O
TEHACHIINU K I/IHTYI/ITI/IBHOI\/'I IPYNIIMAPOBKE A3BIKOBBIX CAWHUIL B PCUHU. CoracHo ero ruroTese B
peun HaOII0JAeTCsl OMNpeeieHHass YCTOMYMBOCTh B MCIOJIB30BAHUHM CXOJIHBIX TO KAaKHUM-TO
napamMeTpam s3bIKOBBIX €AWHUI] HA HEOOIBIIOM pacCcTodHruu Apyr OT Apyra, O6pa30BaHI/II/I nMHu
TCCHO CBsA3aHHBIX HOCHeHOBaTeHBHOCTCﬁ, qTo 00BSICHAETCS AKTUBHOCTBIO CTUMYJIa
y roBopsiero. [locrenenHoe 3aTyxaHue cTUMysia MPUBOJUT K TOMY, YTO MOCIEA0BATEIbHOCTh
HICHTUYHBIX 3JICMCHTOB 3aBCPIIACTCA. OJIHI/IM U3 pE3YIbTATOB 3TOI'0 ABJIACTCA IMPEBAJIMPOBAHUC
MaJIbIX paCCTOﬂHHﬁ MCXKAY HACHTHYHBIMHU JIMHIBUCTHYCCKMMH CIAWHHUIAMU Hal OOJIBIINMU
[Skinner, 1939, 1941].

Cam CKI/IHHCp MMPOUJUTIOCTPUPOBATT NTAHHYIO TCHACHIIMIO Ha (I)OHCTI/I‘-ICCKOM MaTepuajlic, B3s1B
psia mostrdeckux TekcToB [SKinner, 1941] u mpoBensi KOMMYECTBEHHBIN aHAIN3 pacrpeeieHus
q)OHeM B cTHXax. B PE3YIbTATC OH MNPHIICT K BBIBOAY, YTO PACCTOSAHUA MCEXKIAY OAWHAKOBBIMH
(I)OHCMaMI/I 6]:IJII/I B OCHOBHOM HEC3HAQUUTCIBHBIMHM, a CaMH IOCJICAOBATCIIBHOCTU JJIMHHEC

CTaTUCTUYECKH OOOCHOBaHHBIX pa3MepoB. IIpuyeM, MO €ro MHEHHIO, 3TO HE CJeJOBaJo
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U3 COJICP)KaHUS CTUXOB M, COOTBETCTBEHHO, HE MOIJIO ObITh OOBSCHEHO BIMSHHEM UX COACPKaHUS.
Jns nanbHeiIIero yrouHeHusl ¥ NOATBEPKAECHUs cBoeil runoTte3bl CKMHHEP CUUTANl HEOOXOIMMbBIM
Pa3BEpPHYTHII KBAHTUTATUBHBINA aHAIN3 IIETIOYEK UICHTUYHBIX €IMHUIL B PEUH.

[TocnenoBarenbHOCTH ONM3KO PACHOJIOKEHHBIX B TEKCT€ HMJICHTHYHBIX EIWHUI] MOTYT
HaOrOaThCsl HE TONBKO B (OHETMKE, HO W y E€OUHMIl JPYTUX S3BIKOBBIX YpPOBHEH
[Skinner, 2014: 387-391; Chen, Liu, 2017]. Tak, kak W3BECTHO, B pEUH CYIICCTBYIOT SBJICHUS
TaBTOJIOTUU (B pacckase pacckazvieaemcs, 0Oe300KazamesibHble O00KA3amenbcmed, Cmapbulil
cmapuk, 4yoo 4yonoe, 0u8o OueHoe) W TUICOHA3MOB (B Mecsaye anpene, Opyeas albmepHamusd,
OenviM cHe2oM 3ATIOPOIICHO), KOTOPBIE B Psijie CIy4YaeB HCIOJB3YIOTCS KaK CTUIIMCTHYECKUE
npuembl [["acmapoB 2012; Kopabnesa, I'openoBa, 2020], 4TO XOpOIIO WIIIOCTPUPYET
9Ty TEHJCHIIMIO Ha YPOBHE JIEGKCUUECKUX €IUHUII.

Bonpoc o xapakrepe pacmnpenencHUs €IUHHI] PA3JIWYHBIX S3BIKOBBIX YpOBHEH B
XYHA0KECTBEHHOM TEKCTE PAacCMATPHUBAJICH KakK Ui (DOHETUYECKON CHUCTEMBI, TaK W EIMHUI
OoJiee BBICOKMX SI3BIKOBBIX YPOBHEW Ha Marepualie pycckoro s3bika [AnzapeeB 2022; Andreev,
Popescu, Altmann, 2017].

Pe3ynbraTel HccClenoBaHUS JTOCTATOYHO XOPOIIO MOATBEPAWNIM YKA3aHHYIO THIIOTE3Y
CkuHHEpa, 0JJHAKO TIPH STOM BO3HUKAET BOIPOC O TOM, HACKOJIBKO OHAa YHUBEpCAIbHA U YCTOWYMBA.
Jnst Takoro aHanM3a HEOOXOMMO MPUBJIEYb JOCTATOYHO OOJIbIINE 00BEMBI TEKCTA C IPUBJICUEHUEM
Marepraia pasHbIX S3bIKOB. B 3TOil cTarhe cTaBuTCA 3a/7aya MPOBEPUTH JAHHYIO THUIIOTE3Y
CkuHHepa Ha CTUXOTBOPHOM aHIJIMHCKOM MaTepuae, UCIOJIb3ys B KaUeCTBE €MHHIL aTpUOYTHI.

ATpuOyThl (OmpeseneHus) SBIAIOTCS CHEHU(PUUECKMM KOMIIOHEHTOM B CTPYKTYpe
npeuiokeHus. B ¢opmMaibHOM IJ1aHe ¢ TOYKH 3PEHUSI CHHTAKCHYECKON OpraHM3alluu aTpUOYTHI
HE BXOAAT B o0s3aTenbHOe okpykeHue riaroia [Tenwep, 1988; Xonongosuu, 1970]. C apyroit
CTOPOHBI, UTPAIOT KpaiiHe BaXHYIO POJIb B OMMCAHUU XY/I0’KECTBEHHOTO MHpa aBTopa. B cBs3u ¢
TEM, YTO 3Ta MO3UIHSI CHHTAKCUYECKH (haKyJIbTaTHBHA, aBTOP MOXKET HCIIOIB30BaTh aTPUOYTHI
UCXO/IS UCKITFOUUTEITFHO U3 CBOMX XYI0KECTBEHHBIX MPEIMOYTCHUH.

JlaHHO€ uccienoBaHue MPOBOIUTCS HA MaTepUalle JIBYX M0AM aHIIIMICKOrO MO3Ta-pOMaHTHKA
Jlx. Kurca «The Eve of St. Agnes» (T1) u «Lamia» (T2). IlepBas U3 3TUX MO3M COBMECTHO C €r0
OJJTaMH PAacCMaTPUBACTCS KPUTHKOW KaK BEpIIMHA TBOPYECTBA MMOATA, BTOpAas — SIBISIETCS €ro
JydlleM Ipou3BeJieHneM 1o MHeHuto camoro Kurca [ButkoBckuii, 1998: 399, 402].

Tunbr atpuOyroB (AT) B maHHOW cTaTbe OMpEAESAIOTCS HAa OCHOBAaHMM YacTEepPEeYHOMN
XapaKTEePUCTHKH CIIOB, 3aMELIAlOIIMX CHHTAaKCHUYECKYI0 TO3MLUI0 omnpeaeneHus. Huxe
MPUBOJUTCS CIUCOK aTpUOyTOB, KOTOpPhIE ObUIM YCTAHOBJIEHBI B IByX MosMax. BHauasne garoTcs

cokpamenuss AT, mocime JIBOETOYMS] NPHUBOIATCS MPHUMEPHI, B CKOOKax yKa3aHbl KpaTKue
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0003HaUYCHHS I105OM, Ha3BaHHWs KOTOPBIX AaHbI BBIIIC.

[Tnr — npunararenasaoe: He passeth by; and his weak spirit fails (T1); ... her maiden eyes
divine (T1); From rushes green, and brakes, and cowslip'd lawns (T2); There as he
stood, he heard a mournful voice (T2).

Mect — mecTtoumeHue-npusiarateabHoe: The owl, for all his feathers (T1); Then takes his lamp,
and riseth from his knees (T1); Whose heart had brooded, all that wintry day (1); Spoilt
all her silver mail, and golden brede (T2); And then she whisper'd in such trembling tone
(T2).

[Tpuy — npuuactue: Stol’n to this paradise, and so entranced, / Porphyro gazed upon her empty
dress (T1); And still she slept an azure-lidded sleep (1); The bloated wassaillers will
never heed (T1); In blanched linen, smooth, and lavender’d (T1); So said, she rose /
Tiptoe with white arms spread. (T2); Striped like a zebra, freckled like a pard (T2).

I'en — reautuB (cymectsurensHoe): All garlanded with carven imag’ries / Of fruits, and flowers,
and bunches of knot-grass (T1); Days happy as the gold coin could invent / Without the
aid of love (2).

[Ipen — uMenHast mpemiokHass KOHCTpyKius: Amid the timbrels, and the throng’d resort /
Of whisperers in anger, or in sport (T1); ... and made retreat / Into a forest on the shores
of Crete (T2).

Acc — arpubyTtrBHOE cyOcTaHTHBHOE couetanue: AS spectacled she sits in chimney nook (T1);
The hall door shuts again, and all the noise is gone (T1); Unveil'd the summer heaven,
blue and clear (T2); Above the lintel of their chamber door (2).

[Toc — umennas moceccuHast Kouctpykims: Or | will, even in a moment’s space, / Awake, with
horrid shout, my foemen’s ears, / And beard them, though they be more fang’d than
wolves and bears (1); More pleasantly by playing woman'’s part (2).

[Mpux — npugatoynoe mnpemioxenune: ... hot-blooded lords, / Whose very dogs would
execrations howl (T1); Like puzzled urchin on an aged crone / Who keepeth clos’d a
wond’rous riddle-book (1); The life she had so tangled in her mesh (2); To breed distrust
and hate, that make the soft voice hiss (T2).

Nud — undunutus: There are no ears to hear, or eyes to see (T1); It was the custom then
to bring away / The bride from home at blushing shut of day (T2).

[Mpun — npunoxenue: When Madeline, St. Agnes’ charmed maid, / Rose, like a mission’d spirit
(T1); In port Cenchreas, from Egina isle (T2); Soon was God Bacchus at meridian
height (T2).

Hpu — mapeune: And turn, sole-thoughted, to one Lady there (N1).

Kak yka3biBasioCh BbIIIE, IPOBEPKA B MEPBYIO OUEPEb AOJKHA ONPEIEIUTh, IPEBBIIIAET
JIM KOJMYECTBO MAJbIX PACCTOSIHUHN MEXIYy UIACHTHYHBIMU aTpUOyTaMu OOJBIINE PACCTOSHUS, C
JIPYrol CTOPOHBI, JKEJIATEIHHO BBISIBUTH, €CTh JIM KakKas-IM0O YMOPSJOYEHHOCTh B CXEMeE
PaCIOJIOKEHHUSI B TEKCTE OJHOTUITHBIX aTpuOyTOB. OmpeneneHue pacCTOSTHUN MEXIy CIOBaMU
MOYET TMPOBOUTHCS pa3Nu4HbIiMU criocobamu [Kocher, Savoy, 2017; 2019]. B nanHOM citydae
ompesieNieHUue PACCTOSHUMA MTPOBOIMIIOCH CIEAYIONTUM 00pPa30M.

Ha nepBoMm sTane ucciienoBanusi ObUIH OIpe/eeHbl BCEe TUIBI aTpUOYTOB M 3allMCaHbl B
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TOM IOCJIEI0BATEIBHOCTH, B KOTOPOW OHHM BCTPEYAKOTCS B TEKCTE MOAM. Bce ocranbHbIE clloBa
omnmycKanuch. B pe3ynbrare OBLIM MOMY4YeHBI JBE IOCIEAOBATEIIBHOCTH aTpuOyTtoB. Huxe
MIPUBOAUTCS OTPHIBOK, OTPAKAIOITUH aTpHOYTUBHYIO CXEMY B MEpBBIX 1sATH cTpodax T1.

IToc, Ilar, Mect, Mecrt, Ilpuu, ILir, Ilpen, IToc, Mect, Mecrt, Ilpuu, Ilir, IIpen, Ilar,
[Ipen, Ilar, IToc, Mect, Mect, Mecr, Ilir, Ilar, [Tpun, Mect, Mecrt, ILir, I1ir, ITar, Ac, Ilir,
[Ipuu, Mecr, ITpuy, [Lir, IIpuy, [1nr, Mect, [Lnr, ILr, ITnr, Iar, [Hoc, ITnr, Mecr, [Tpuy, I,
Mect, Mect, Mecr, I'en, 11ar, I1Toc, Mecrt, IInr, Mect, Iloc, Mect, Iloc, Mecrt, Ilnr, ITnr, ITnr,
[Lnr, Iar, Iar, Ilnr, Mecrt, Ilpuy, [Ipuu, Mect, IIpen, Ilpuy, Ilpen, IIpuu, Mecr, Ilar, Ipexn,

[Ipen, Mecr, Ilir, [pen, Ilar, Ilpuy, [Ipuy, [Ipen, Ilar, ITar, [Tpuy, Hpy, Ilpua, Mect, Mecr,
ILnr, Ipwny, Ioc, ITnr, [Tir, Inr, Thr.

CrnenyeTr HallOMHUTh, YTO B UCCIIEIOBAaHUM JJISl XapaKTEPUCTUKU ONKUCAHUS YUUTHIBAETCA
yacTepeyHas XapaKTepUCTUKA TOJIBKO TEX CJIOB, KOTOPHIE 3aMELIAIOT MO3ULUI0 ONpPENCIICHUS.
Tak B crpoke The owl, for all his feathers, was a-cold nociennee npunararenbHOe HE ABASETCS
ONpe/eieHuEM M, CJEIOBaTelIbHO, HE OTpaxaercs B 3amucu. Ha cuepyromem 3tame
MPOU3BOJUTCS HM3MEpPEHUE PACCTOSHMM Mexay wuaeHTuuHeiMu AT. Dtu  paccrostHUS
OTpEACNAIOTCS IO KOJUYECTBY «ILIaroB», HEOOXOMUMBIX JJis TMepexoja OT JaHHOTO K
crenymomeMy atpuOyTy Toro ke tuma. Tak mexnay atpubyrom Iloc, 3aHuMaronuMm mepByro
no3unuio, u crexpyrommM [loc Haxomurtes eme 6 arpuOyroB apyroro tumna. CremoBaTenbHO,
KOJIMYECTBO maroB pasHo 7. Ot Ilur (Bropast mo3uius B 1enoyke aTpuOyToB) 10 CIAEAYIOLIETO
ucnonb3oBanus Ilnr — 4 mara, or Mect (TpeTbs mo3uuus) A0 ciuenyrouiero Mect (derBepras
MO3MILIKS) — OJJMH IIar U T.JI.

[ToncuntaB Bce paccTOsTHUS MEXIY UACHTUYHBIMUA AT B 3TOM OTpBIBKE, OXBaThIBAIOLLEM,
KaK YyKas3blBaJoch Bbllle, MATh cTpod T1, MOXHO MONY4YUTH CJEAYIOIIME JaHHBIE.
ITJII" ucnonw3yerca 38 pa3 ¢ paccTOSIHUAMH, paBHbIMM | mary B 16 ciywasx, 2 maram
B 7 cimyyasx, 3 mara ¢pukcupyortes 3 pasa, 4 mara — 5 pas, 5 maros — 2 pasa, 6 maros — 3 pasa,
u 10 maroB — 1 pa3. KonmnuectBo Bcex paccTosHuid Ha 1 enuHuIly MeHble 38, MOCKOJBKY
MOCEAHAS MO3UIMS yXe He mpennosaraet npoaokeHus. MECT B OTpbIBKE HCMONIB3YEeTCS
25 pa3 ¢ paccrosHusmu 1 (16 pas), 2 (3), 3 (2), 4 3), 5 (3), 7(2), 8 (2), 12 (1). [TPNY
ynoTpebneHo 14 pas: paccrostaue 1 (2), 2 (3), 3 (1), 4 (1), 6 (2), 9 (1), 10 (1), 20 (1), 23 (2).
AHaJOTMYHBIM 00pa30M PaCCUUTHIBAIOTCS PACCTOSHUS BceX OCTalbHbIX AT.

B cootBercTBUM C 3TUM MOAXOAOM OBLIM MPOU3BENEHBI MOJCUYETHl PACCTOSHUN MEXITy
uaeHtTuuyHbiMu AT B 1ByX mosmax. BHauane 3mech OyAyT MpoaHaIM3UPOBAHBI PACCTOSHUS
B oame «The Eve of St. Agnesy.

Hcxons m3 toro, 4ro oOmiee KOJWYECTBO OMpPENENeHUH B ATOM MOIME COCTaBWIO 686,
a cTtpok — 378, B onHOM cTpoke B cpeaHeM conepxkurcs — 1,8 AT. Torma 10 ctpokaM moambl

COOTBETCTBYET o0O0Iee cpenHee 3HaueHue B 18 arpuOyroB, a MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOE
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paccTostHUE MEXIy HUMHU cocTaBisger 17 maroB. Takum o0pa3om, paccTtossHue B 17 1maros
3aBEIOMO <«3axBaTUT» OTpe3ok B 10 ctpok. IlockoibKy OTpe3kH TEKCTa, MPEBBIIAONINE
10 cTpok, Bpsa U 1ETecCO00pa3HO CHCTEMHO HCIIONb30BaTh JUISI M3YYEHUS MPEANoaraeMoro
BO3JICHCTBUS CTHMYJIa Ha aTpUOYTHBHYIO MOJENb TEKCTa, IpHU aHaju3e JaHHONW IO3MBbI
paccTosiHus IpeBblIaomye 17 maros He OpaiKch.

B tabnuue 1 nmpeacraBieHsl JaHHbBIE PACCTOSHUM MEXy UACHTUYHBIMU aTpuOyTamu B T1.

Tabmuna 1. Paccmosinus mescoy uoenmuunvimu ampudbymusnvimu munamu 8 11

Hlaros Ilar | Mect | Illpuu | Ten Ilpen Acc IToc Unud | Mpun
1 90 58 20 15 4 0 3 1 1
2 66 45 15 4 3 0 3 0 0
3 39 23 10 3 1 0 2 0 0
4 29 10 6 2 2 1 1 0 0
5 17 8 6 0 0 1 3 0 1
6 S) 10 6 1 1 0 0 0 2
7 3 7 3 0 0 0 3 0 0
8 3 6 4 0 0 0 0 0 0
9 2 2 4 0 0 0 1 0 1
10 4 6 7 0 0 0 2 0 0
11 1 0 4 0 1 0 1 0 0
12 0 2 2 1 0 0 0 0 0
13 0 1 1 0 0 0 0 0 0
14 0 3 2 0 1 0 0 0 0
15 0 2 0 2 0 0 0 0 0
16 0 0 0 1 0 0 0 0 0
17 0 0 1 0 0 0 1 0 1

Atpulyts [Tpun u Hpu B Tabnuie He MpeaCTaBIeHBI, TaK KaK MCIIOJIb30BAINCH 110 HALITHM
JIAHHBIM TOJIbKO 110 1 pasy.

Ecnu B3sTh mepBble naTh Hanboiee 4acToTHBIX AT, TO BHIHO, 4TO Mayble PacCTOSHUSA
SIBHO TPEBBIIIAIOT OOJBIINE. Y OCTAIbHBIX ManoyacTOTHbIX AT 3TO MeHee BBIPaXKEeHO, OJHAKO
TEH/ICHIHSI K MEHBIIINM PACCTOSHHSIM MEXTy WACHTUIHBIMA OTIPEICIICHUSIMU COXPaHSIETCSI.

B pamkax ompeneneHuii OOBIYHO BBIIENISIOT JBE OCHOBHBIE TPYIIBI aIbeKTUBHBIX W
cyOCcTaHTHBHBIX aTpuOyTOB. PemnpeseHTanToM mepBoil rpymmsl siBisercss Ilir, kpome Toro, B
KJIacC aJbeKTHBHBIX aTPUOYTOB BXOJAT MECTOMMEHHs-TpuiaratenbHple MecT. OCHOBHBIM
pETpe3eHTaHTOM BTOPOM TPYIITHI sABJsieTcsl [ eH, KpoMe KOTOPOTo crojia Takxke oTHocsTces [Ipen
n Iloc. B mosme Kurca pe3ko BbIpakeH KpeH B CTOpPOHY aabeKTuBHbIX AT, koTopsle
COOTHOCSTCS ¢ CyOCTaHTUBHBIMU B Tiporiopuuu 4,3 : 1. B cny4yae nobGaBnenus K nepsomy Kiaccy
atpu6yTtoB Ilpum, a ko Bropomy — Acc npornopuust mano mensiercs — 4,6 @ 1.

Jlist TOro 4ToOBI ONpENeNUTh, BIUSET JM 4acTOTa MCIOJIIb30BaHUS 3TUX aTpHOYTOB HA UX

paccTostHusI, OBUI TIPOBEICH PAHTOBBIM aHAIW3 MEXKIYy CyMMapHbIMH dYacTtotamu AT
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IBYX KjaccoB (Tabmuma 2). s 3Toro aHamm3a B3AThI TOJBKO TEPBBIE ACCATH PACCTOSHUN
(ot 1 mo 10 maroB), MOCKOJIbKY YacTOTa OCTAJIbHBIX PAacCTOSHUN KpaliHe Mayia. B Tabmwuie B
MEPBOM CTOJIOLE YKa3aHbl PACCTOSHUS, BO BTOPOM U TPETHEM — PAHTH YAaCTOT ATHX PACCTOSHUMN

B KJ1acce aibeKTUBHBIX arpubytoB (ITnr + [Ipex + IIpuy) u B kitacce cyOCTaHTUBHBIX aTpUOYTOB

(T'en + Ipex + Ioc + Acc).

Tabmuua 2. Paneu paccmosinuil mexcoy u0eHmudHblMU MUunamu ampudymos 8 Kiaccax

a0vbeKmuBHolxX u cyocmanmuenovix AT

Paccrosts ATbeKTHBHbIE aTPUOYTHI HmeHHbBIE aTPUOYTHI
Pane Pane
1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 7
7 8 6
8 9 8
9 10 9
10 7 8
R =0,954
craructudecku 3Haunm it P < 0,05

Takum o00pa3oM, HecMOTpsi Ha MOPQOJOTHYECKHE pa3auuus U pa3HUILy B YacTOTe

ynOTpC6J’ICHI/IH 06]].[8.5{ TCHACHIMA Ha ITPCBAJIMPOBAHUC MaAJIbIX paCCTOHHI/Iﬁ COXPAHCTCA.

B Tabmuiie 3 npuBOISTCSA pacCTOSHUS MEXAY HacHTHUIHBIME AT B mosme Lamia.

Tabnuua 3. Paccmosanus mexcoy uoenmuinvimu ampudymusHoimy munamu 6 12

IIlaros IInr | Mecr | llpuu | Ten IIpen Acc IMoc | Ipua | Ipun
1 165 82 44 17 5 4 3 1 0
2 114 71 23 7 1 0 0 0 1
3 63 46 23 5 0 1 4 0 3
4 39 24 12 3 0 0 2 0 1
5 27 15 18 3 1 5 0 0 0
6 13 14 14 5 0 1 0 0 0
7 7 13 8 1 0 0 1 0 1
8 7 7 11 2 0 0 2 0 2
9 6 6 8 2 0 0 1 0 1
10 3 4 2 6 0 0 1 0 3
11 0 7 5 3 0 0 1 0 2
12 1 4 0 2 0 0 0 0 0
13 2 1 3 1 0 0 3 0 4
14 0 1 3 3 0 0 1 0 1
15 0 0 1 2 0 0 3 0 0
16 0 2 2 2 0 0 1 0 0
17 0 2 1 1 1 1 3 0 1
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AHanu3 Koau4ecTBa aTpUOYTOB Ha OJHY CTPOKY JaeT NPUOJIM3UTENIBHO Ty e KapTUHY,
yro u B nmosme St. Agnes The Eve of St. Agnes — cpeanee KonmvecTBO cocraBisieT 1,66.
g 10 cTpok 3/1ech MOKHO OTPaHMUYUTHCS MAaKCUMAJIbHBIM PacCTOSTHUEM B 16 11aroB, 0HaKO
JUis OOJIbLIEH COMOCTaBUMOCTH PE3yJIbTATOB Y JBYX IOAM 3/I€Ch TaK )K€, KaK U B MPEAbLAYILEM
cilyyae, MCIOJIb3yeTcs MaKCHUMajlbHOE paccTosHue B 17 maroB. B Tabmuie He mpexacraBieH
NH®, nockosbKy umeeT pacctosHue 34 miara.

Kak u B T1, HeOonbIIne pacCTOSHUS 3HAYUTEIHHO IMPEBBIIIAIOT PACCTOSHUS OOJbIICH
BEJIMYMHBI. 3]IeCh TaK € MPOCIeXHUBaeTCs oOlIas TEHICHLHS HA «CTSDKEHUE» OJHOTHUITHBIX
OIpeieIeHNnH B paMKaX TeKCTa.

Kak u B Tl naOmronaercss 3aMeTHOE MNpEBAIMPOBAHME AAbEKTHBHBIX aTpUOYyTOB Haj
cyocranTuBHbIMH. CyMMapHOE YHCIIO aIbEeKTUBHBIX aTpuOyTOB B ATOW IO3ME IO HAIINM
nojcyeraMm paBHO 948, a cyOcranTuBHBIX (['en + Ilpen + Ac + Iloc) — 180. Takum oOpazom,
COOTHOILIEHUE aIbeKTUBHBIX U CYOCTAaHTUBHBIX aTpUOYTOB OTpaxkaercs mpomnopuuei 5,3 : 1 B
CTOpPOHY aabeKTUBHBIX AT. OT0 naxe Oonbuie, yem B T1. Mcnonb3ys oHy U3 MHOIMX Mep
ompezenenus cxozacrsa [Zenkov, Mistecky, 2019]:

K=A/(A+YS),
rae K —xosdduimeHt, A — KOJIUYECTBO aAbEKTUBHBIX aTpUOYTOB, S — KOJIMYECTBO aTpuOyTOB
CyOCTaHTUBHBIX, oiaydaeM a1t T1 u T2 cnenyromue 3nauenus: Kry = 0,82 u K = 0,84. Kpurepuii
XHM-KBa/IpaT MOKa3bIBAa€T, 4TO 00a 3HAuYeHMs cTaTucTUdecku 3HauuMbl 1 P < 0, 01 (1 crenens
cBo0o1bI). Tlockonbky 3TOT KOA(UITMEHT MOXKET UMETh 3HaueHHs B nuana3one ot 0 1o 1 u npu
yenoBuu 0,60 <= K <= 1,0 cunTaercs, 4to A npeBajMpyeT HaJ S, B TOM ClTy4ae MO>KHO TOBOPUTH O
BBIP2)KEHHOM TSTOTEHHH aBTOPA K OMUCAHUIO C TOMOIIIBIO HIMEHHO a/TbeKTHBHBIX aTpPUOYTOB.

ComocraBneHre pacCTOSHUA — aIbEKTHBHBIX M CYOCTaHTHBHBIX  OIpPEINECIICHUH C
UCIIOJIb30BaHUEM pPaHroBoro ko3gduuuenta koppemsiuuu CrnupMmeHa JaeT CTaTUCTUYECKH
3HaunMbIi U1 P < 0,05, HO OTHOCHUTENBHO HEBBICOKHUU MO cuiie koapduuueHt R = 0, 68 mpu
COIIOCTABJICHUU MO JECATH IMEPBBIM PACCTOSHUSAM M €IIe HECKOJIbKO HHXKE, eClid J00aBUTh
paccrostaue 11 R =0,61.

TakuMm oOpa3om, 371eCh CXOJACTBO MEXIY CXEMOW pacCTOSHHUI JByX KJIAcCOB aTpHOyTOB
HECKOJIbKO MeHblle, ueM B T1. I Tem He meHee, kak u B T1, Manas 4actora MCHOJIb30BaHUS
CyOCTaHTHBHBIX aTpUOYTOB HE MEHSET 00IIel TEHIEHIIMM U COOTBETCTBYET runoreze CKuHHepa.

Ha pucyHke mnokasaHbl paclnpeliefieHus pacCTOAHUM MEXAYy WACHTHUYHbIMA AT
B T1 u T2. JIns 3TOro HCHoib3ylOTCsl CyMMapHble JNaHHble TaOmui 1 u 3, paHXUpOBaHHBIE

10 yOBIBaHUIO.
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Puc. I'pagux panscuposannvix uacmom paccmosiHuil
medxncdy uoenmuunvimu AT ¢ T1 u T2

Ocp alcrucc oTpaxkaeT BEIMYMHY pPACCTOSHUM, OChb OpAMHAT — KOJHYECTBO TaKUX
pacCTOSIHUI MEXIy HISHTHYHBIMH aTpuOyTamu B HccienyeMbix Tekcrax. Cyas mo rpaduky
3aMETHO, YTO C YBEJIMYEHHUEM JJIMHBI PacCTOSHUM MajaeT ux yactorta. [lanenne 3akaHuuBaeTcs
Mexay 6-8 maramu. Ilo-BumumMomy, 3/1ech HAXOAUTCS TPaHHIA B3aMMOACHCTBUS UACHTUYHBIX
OIpEEIICHUI U IPOUCXOIUT YracaHue CTUMYJIa.

®opma rpadukKoB MOX0ka HAa HKCHOHEHIIMAJIBHYIO KPUBYIO CO CHAJAOM. DTO OCOOEHHO
otHocutcst k rpaduky T1. I'padux T2 Heckombko OTKJIOHSETCS Ha pyOexe 4-5 maros
JUCTAHIIMH, OTHAKO M OH COOTBETCTBYET KPUBOW HKCIIOHEHIIMAIIBHOTO PaCIIPECIICHUS.

ITpoBeneHHOE nccIeI0BaHUE MTO3BOJISET CAENATH BHIBOJ O TOM, UYTO HA IaHHOM MaTepHaile,
KaKk ¥ Ha pycckoMm Mmarepuaine (mosmel [lymkuna) [Auapees, 2023] cHOBa MOATBEPKIAETCS
runore3a CKUHHEpa 0 HAIMYUU B peun (hOpMaIbHOW MHEPIMH, KOTOpas MOXKET ObITh 0ObSICHEHA
IIPOJOJDKAIOIIUMCS HEKOTOPOE BPEMS BO3AEUCTBUEM HEKOTOPOIO CTUMYJIA C IMOCTENEHHBIM €ro
3aryxaHueM. Kpome Toro, caMo COOTHOIICHHE PACCTOSHUN MEXAY MAECHTUYHBIMU aTpuOyTamMu
OTpakaeT HEKYI0 3aKOHOMEpPHOCTb B PAHTOBOM DPACIpEAEN€HUH YacTOT. DTa 3aKOHOMEPHOCTh
NpPOSBISETCS B TOM, 4YTO pAaCIpeleseHHe pa3IUYHbIX PACCTOSHUN MEXIY HIECHTUYHBIMHU
aTpuOyTaMy UMeeT SKCIIOHEHIIMATbHBIN XapakTep.

[TosryueHHBIE pe3yabTaThl, HECMOTPS HAa X JOCTAaTOYHO SKCIUIMLIUTHBIA XapaKkTep, TEM HeE
MeHee, JIOJDKHBI paccMaTpUBaThCsl KaK IpelBapUTENbHbIE M MPEAINoaraloT 3HAYUTENbHOEe
pacmipeHre 0a3bl Kak IyTeM IPUBJIEUEHHUS HOBBIX TEKCTOB U HOBBIX aBTOPOB, TaK H

HCITIOJBb30BaHUA €AUHUI] MHBIX JIMHI'BUCTHYCCKUX ypOBHCfI n aCIICKTOB.
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ITPOBJIEMA CUHOHUMMHHU U BAPUATUBHOCTU
B TEPMUHOJIOI'NH (HA MATEPUAJIE TIEKCHKH BU3HECA
B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM A3bIKE)

Cmamvsi  noceéswena  uzyuyenuio  npoojiemvl  CUHOHUMUU U 8APUAMUBHOCHIU
8 MEPMUHONOUYECKOUL JIeKCUKe Ha mamepuane cghepbl OU3HeCa cOBPEMEHHO20 AH2TULICKO20 SI3bIKd.
Buvisiensiemess npupooa cuHOHUMUYECKUX U 8APUAHMHBIX PSIO08, AHATUSUPYIOMCS CeMAaHmMUuYecKue
0COOEHHOCMU  JIeKCUYeCKUX — CUHOHUMOS, — ONpelensiemcsi  Cheyupuka  paccmampueaemvix
napaousMamu4ecKux OMmHOWEHUL HA OCHOBE BbISIGICHHBIX HOMUHAMUBHBIX XAPAKMEPUCMUK.

Kniouesvie cnoea: cunonumus, 8apuamueHOCmb, NIAAH COOEPAHCAHUS, NIAH BbIPANCEHUS,
CeMAHMUYECKASE MOACOECMBEHHOCMb, (POPMANbHbIE MOOUPUKAYUL.

© 2024 M. N. Morgunova

PROBLEM OF SYNONYMY AND VARIABILITY IN TERMINOLOGY
(BASED ON MODERN BUSINESS ENGLISH VOCABULARY)

The article is concerned with the problem of synonymy and variability in terminology
based on sphere of Modern English. The study reveals the nature of synonymic and variant rows,
analyses the semantic features of lexical synonyms and on the basis of the identified nominative
characteristics highlights specific features of the considered paradigmatic relations.

Key words: synonymy, variability, content plan, expression plan, semantic identity,
formal modifications.

Benenue

BOHpOC 0 JOIMYCTUMOCTH CHHOHHMMHHU B TCPMHUHOJIOTMU PEIIACTCA YYCHBIMU-JIMHIBHUCTAMU
HCOAHO3HAYHO: HCKOTOPHBIC HCCIICAOBATCIIN BBICKA3BIBAOT OTPHULATCIIBHOC OTHOHUICHUC K TAHHOMY
SABJICHUIO, YTBCPKAAA, YTO HAIMYUC CHHOHHMMOB B HAYYHOM JUCKYPCE CBUACTCILCTBYCT
0 HEZOCTATOYHON M3Y4EHHOCTH Kakoro-To mporecca [Cymnepanckas u ap., 2012: 49]; o rennenmun
K YCIOXKHEHHI0 TpodeccuoHaibHol kommyHukarmu [Jlorre, 1961: 6; Horecky, 1968: 321;
®deuna, 2010: 188].

C ,Z[pyl“Oﬁ CTOPOHBI, CUMHOHUMHUSA B TCPMUHOJIOTHUU PaACHIUPACT BO3MOXHOCTH A3bIKA
CIICIIUAJIBHOTI'O O6H.[CHI/I${ npu pPEIICHUN KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3aga4
[PycuroBa, 1985: 25; MapunoBa, 1998: 18], a Takxke SBIICTCS MPOSBICHHEM OOMIEI3BIKOBOM
napagurmatuku [Jlannnenko, 1977: 58] M 3aKOHOMEpPHBIM PE3yJIbTATOM PAa3BUTHS HAYYHOTO
sHanus [Jleiunk, 2006: 98].

HCCMOTPSI Ha CYIICCTBYIOUIUC ITPOTUBOIIOJIOKHBIC TOUKH 3pCHUA, CICAYCT MPU3HATh, UTO B

MMPAKTUYICCKOM OTHOHMICHWHW CHUHOHUMMUSA SABIACTCA PACIPOCTPAHCHHBIM SABJICHHUEM BO MHOI'UMX

TEPMHUHOCUCTEMAX, O YEM CBUACTCIBCTBYIOT MHOI'OYMCICHHBIC UCCIICAOBAHUA [TapaHOBa u ap.,
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2016; ®okuna, 2020; Hocosuu, Copokuna, 2020].

[IpuznaBass Hajauyue CUHOHUMUU B TEPMUHOJOTUHU, JIMHTBUCTHI OTMEYAIOT PsJI
cnenupuIecKux 0COOEHHOCTEH, OTIMYAIOLINX €€ OT aHAJOTUYHOTO OOLIEsI3bIKOBOTO IMpoliecca.
Tak, Hanpumep, 3aMEUYE€HO, UTO TEPMHUHBI-CHHOHHUMBI CTpeMsiTca K  aOCONIOTHOMN
TOX/IECTBEHHOCTH CEMaHTUYECKOM CTPYKTYphI, IO3TOMY Mpejaraercs HMEHOBaTh UX
nyoneramu [CmupaoBa, 2011: 190; Tlnana, 2020: 117].

OTaenbHBIM MHTEpEC BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C Pa3rpPaHUUYCHUEM CMEXKHOIO C
CUHOHMMHUEH TOHSATHS TEPMUHOJIOTMYECKON BapHAaTUBHOCTH (BapHMAHTHOCTH), KOTOpas
paccMarpuBaeTcs Kak pa3sHOBUIHOCTh cuUHOHMMHHM [['puneB, 1993; Kapnunckas, 2000];
KaK SIBJICHHE, paBHO3HauyHoe cuHOHMMHH [Jlanunenko, 1977; TomounH, KoOpuu, 1987];
Kak oTaenbHoe apieHue [Llenos, 2014].

Lenp HacTOSIIET0 HCCIEAOBAHUSA  3aKIIOYAETCs B OMNpeNeieHHH  crenu(uxu
TEPMUHOJIOTUYECKON  CMHOHMMHH ¥ BapuaTUBHOCTH. (OQObeKT  UCCICIOBAHHUS  —
TEPMUHOJIOTHYECKas JieKcuka cdepbl Ou3Heca B COBPEMEHHOM  aHTJIMHCKOM  S3BIKE;
npeaMeT UCCIIEIOBaHUS — SIBJICHHE CHHOHUMUU U (pOPMAIbHON BapUATUBHOCTH.

AKTYaJIbHOCTh  JIaHHOW  pa0oTbl  OOYyCIIOBJI€HA HEIOCTATOYHON  W3Y4YEHHOCTHIO
KOHKPETHBIX TEPMHUHOJIOTHM, YTO MPUBOJIUT K PA3TUYHON TPAKTOBKE MPOILIECCOB CHHOHUMUU
Y BapUATUBHOCTH.

3asiBIIeHHAs 1IeNb TMPEAINoiaraeT peaju3alyio CIeAYIOUMX 3aAa4. 1) mpoBecTH aHaIu3
CEMAHTHUYECKUX  OCOOCHHOCTEM  JEKCHYECKUX CHHOHUMOB; 2)  BBIBHUTh  NPUPOAY
CHMHOHUMHUYECKUX W BApUAHTHBIX PSJIOB;, 3) ONpPENeTuTh CHeuu(PUKy CUHOHUMHUU U
BApUATUBHOCTH HA OCHOBE BBISIBJICHHBIX HOMHUHATHBHBIX OCOOCHHOCTEH.

PaMku paHHOTO WHCCIEIOBaHUs, €ro IIeib M OCHOBHBIE 3a/laydl OMPEAeNUIN BHIOOD
SMIUPHUUECKOTO MaTepuana, HCTOYHUKOM KOTOPOTO MOCIYKHUIIO JIEKCUKOTpaduuecKkoe U3gaHue
Longman Business English Dictionary (Pearson, 2008), oTkyma METOIOM CIUTIOIIHOW BBIOOPKH
061710 u3BIEeYeHO 2 630 TEPMUHOB-CHHOHMMOB.

B cootBercTBUM C 1€TIBIO, 337aUyaMUd U OOBEKTOM HCCIEeOBaHUsS B paboTe HCIONB3YIOTCS
oO0IIIeHay4HbIe U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKHE METO/IbI: HAOIIOACHUE, OMMCAaHNEe, KOMITOHEHTHBIN
aHaJIn3, KOTOPBIE TIO3BOJISIFOT CUCTEMHO MPE/ICTABUTH N3y4aeMbIi JIGKCHIECKUI MaTepHall.

Hayuynas HoBM3HA pPabOTHI 3aKJIFOYAaeTCsl B TOM, YTO B HEW BIEPBBIC AHTIIOS3BIYHAS
TePMHHOJNOTHS cdepbl Ou3Heca MoABEpraeTcss IJIUHTBUCTHUECKOMY aHalW3y Ha MpeaMeT
BBISIBJICHUS CIIEIU(DUKH MTapaiurMaTHUECKUX OTHOIIEHUH CHHOHUMHUH U BapUATHBHOCTH.

B coBpeMeHHOW TUHTBUCTHYECKOW JUTEpaType IMOJ CHHOHHMHEH OOBIYHO MOHHUMAETCs
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«THINl CEMAHTUYECKUX OTHOIICHUN S3bIKOBBIX E€IMHMII, 3aKJIOYAIOUIUIICS B TOJHOM MU
YaCTUYHOM COBIaJieHUH ux 3HaueHui» [HoBukoB, 1990]. BapuanTtHOCTH (BapuaTUBHOCTBH)
IPEeJCTaBIseT COOON «COOTHOIICHHE PsiJia TEPMHHOB, P KOTOPOM BCE OHU MMEIOT OOIIHOCTh
MOHATUMHOTO COJIepKaHus, 00YCIIOBICHHYIO ONpeeTIeHUeM (TOJKOBAHUEM UIU OOBSCHEHHEM)
OJIHOTO W3 HHUX, a MOHATHUHHOE COJEp)KAHUE OCTAIBHBIX TEPMUHOB MOXXET OBITH OOBSICHEHO
npeoOpa3oBaHusiMH  (TpaHC(HOpMAIMSIMU) ~ SI3BIKOBOM  CTPYKTYPBI 3THX TEPMHHOB  Kak
IPOM3BOJIHBIX OT TOT'O, KOTOPBI MMEET OIpe/esieHHe (TOJKOBAaHUE WM OOBSICHEHUE), IPHUEM
COOTBETCTBYIOIIME IPeoOpa3oBaHus HUMEIOT MeCTO M B obOmeMm s3bike» [Illemos, 2014: 12].
K Takum mpeoOpa3oBaHUsIM  OTHOCATCS CHUHOHUMHUYHBbIE ap@UKCB, CHHTAKCUYECKUE
KOHCTPYKLUU C 100aBJIEHUEM CITY>KEOHBIX CJIOB U T. II.

Pe3yabTaThl HecIe10BaHUSA

[Tpoananu3upyemM MNPUPOAY M HCTOYHUKH IOSBICHUS CHHOHUMHUYECCKHX M BapUAHTHBIX
psIOB B paccMmarpuBaeMoil TepmuHonoruu. CoOpaHHBIH HaMH MaTepuan MO3BOJIUI BBISIBUTH

MHOT'OYHCJICHHBIC PAABI JICKCUYCCKUX CUHOHUMOB, HAIIPUMCEP:

working capital — operating capital;

perfect competition — pure competition;

compulsory purchase — compulsory acquisition;

commercial bill — trade bill;

share manipulation — stock manipulation;

spot market — cash market;

revenue anticipation notes — tax anticipation notes;

Pareto’s law — Pareto’s principle — Pareto’s rule;

domestic consumption — home consumption — internal consumption.

PaccmMoTpyM MOApPOOHO CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKUX CHHOHMMOB Ha
cnenyroriem npumepe: time bill — term bill — usance bill. Hecmotpst Ha pasnuuus B jekcHUeCKOM
BBIPQKCHUH, BCE CJIOBOCOYCTAHHUS JAHHOTO CHHOHMMHYECKOTO psifia MMEIOT TOXKICCTBEHHYIO
ceMaHTHKY, obo3Havas ciemyroriee: «a bill of exchange that must be paid at a specified time after it
is writteny [LBED, 2008: 41] ‘Bekcenb, KOTOpBIi OKEH OBITH OIUIa4YeH B YKa3aHHOE Bpems —
37IeCh | JIaJiee TEepeBoJl ¢ aHrmiickoro Hanr — M. M.). CpaBHUM JeUHUAIIMK BXOJSIIUX B COCTAB
JTAHHOTO TEPMUHOJIOTMYECKOTO CIIOBOCOYETAaHHsI KOMIIOHEHTOB time, term, usance:

time bill — time “‘Bpems’: the part of existence that is measured in minutes, days, years, etc.,
or this process considered as awhole [CD-online] ‘miurenbHOCTH Kakoro-TO MpOIECCa,
u3MepsieMasi MUHYTaMH, THSIMH, TOJIaMHU | T. [I., WM MPOIIECC, PACCMATPUBACMBI B IIE€JIOM’;

term bill — term ‘cpox’: the fixed period of time that something lasts for [CD-online]
‘(PMKCHPOBAHHBII BPEMEHHOW NIEPHO/, B TE€YEHHE KOTOPOTO JUTMTCS KaKO#-TO Tporecc’;

usance bill — usance ‘cpok omuatsr’: the usual period of time allowed for payment of
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a bill of exchange, ininternational trade [CD-online] ‘ompeneneHHbIii TMEpUos BPEMEHH,
OTBEJICHHBIN [l OIIATHI BEKCEJI B MEXAYHAPOIHONU TOPTrOBIIE’.

Cp ABHHUTCIILHBIN aHaJIu3 O6Hap}7)KI/IBaeT, qTo Ipu TOXIACCTBE CEMAaHTHUKHU
TEPMHUHOJIOT'HYCCKOI' 0O CJIOBOCOYCTAaHUA B ocI0oM Ka)KI[BIfI OTI[eJ'II)HHﬁ KOMIIOHCHT
CUHOHUMHYCCKOI'O psAga ACMOHCTPUPYET ONPCACICHHOC BAapbUPOBAHUC B IIJIAHC COACPIKAHUA,
AKLIEHTUPYS WM YTOUHSS DPA3IMYHBIE CBOMCTBA MMEHYEMOI'O IOHATUS (BpeMs, CPOKH, CPOK
Ol'IJ'IaTBI). Taxum o6pa30M, B JICKCHYCCKHMX CHHOHHMMAaX IIPOABIACTCA CTPEMICHUE K
KOMIIJIEKCHOMY U MHOI'OI'paHHOMY IIPCACTaBJICHUIO JCHOTAaTa / CI/IFHI/I(bI/IKaTa.

B ceManTHKO-HOMHWHATHBHOM OTHOIIICHHHU JIEKCMYSCKHE CHHOHUMBI OTIIMYAIOTCS OT Apyroro
BHUJIa CHHOHUMOB — CTPYKTYPHBIX, KOTOPbIE TPECTABISIOT COO0H TEPMHUHOJIOTUIECCKIE BapHAHTEI,
TOXIACCTBCHHLIC B INIAHC COACPKAHMA, HO PA3JIMYHBLIC B INIAHC BLIPAXKCHUS. I[H}I MOI[I/I(I)I/IKaI_[I/II/I
BHEILIHEH (1)0pr1 HCIOJIb3YHOTCA p33H006p8.3HBIC BHYTPCHHUC PECYPChI A3bIKA, YTO MOXKHO
MIPOJAEMOHCTPUPOBATH B CIEAYIONICH KIacCU(UKAIIMU TEPMUHOJIOTUIECKUX BAPUAHTOB!

e rpaduyecKue:

banknote — bank-note

swaps market — swops market
property register — Property Register
high-tech product — hi-tech product
kerb market — curb market
authorized fund — authorised fund

® JCpUBAILlMOHHBIC!

non-insurable risk — uninsurable risk
preferential creditor — preferred creditor
supply price — supplier price
contingency fee — contingent fee

money damages — monetary damages
basic price — base price

inside information — insider information
finance lease — financial lease

® TpaMMaTHYCCKHC.

rating agency — ratings agency

purchase book — purchases book

private land — private lands

bank card — banker’s card

employer liability — employer’s liability
buyer risk — buyer’s risk

sales expense — selling expense

debt service — debt servicing

market orientation — marketing orientation

18



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

® CTPYKTypHBIE!

money-market fund — money fund
cost-push inflation — cost inflation
parallel money market — parallel market
brokerage house — brokerage

company director — director

board of directors — board
decision-making unit — DMU

return on assets — ROA

recommended retail price — RRP

net asset value — NAV

retail price index — RPI

strengths, weaknesses, opportunities, threats — SWOT

® CTPYKTypHO-TPaMMAaTHYECKUE:

companies register — register of companies

comfort letter — letter of comfort

redemption yield — yield to redemption

fund of funds — fund fund

workplace democracy — democracy in the workplace
double option — put and call option.

BapuaTtuBHOCT  3aKJIFOHa€TCs B  CTPEMJICHHMM K  Pa3JIMYHOMY  MaTE€pUAILHOMY
MPEACTABICHUIO KaKOW-TO CMBICJIOBOM CYIIHOCTH, KOTOPAsi OCTAETCSI HEM3MEHHOW B pe3yJbTare
A3BIKOBOM TpaHcdopmaimu. HeobxonauMo mpu3HaTh, YTO €CIU U BO3HUKAIOT HE3HAYHTEIHHBIC
COMYTCTBYIOIIME M3MEHEHHS B CEMaHTUKO-MOTHUBAIIMOHHOW 0a3e HAaMMEHOBAaHUU, TO BBHISBUTH
Y OTHCaTh MX TMPEJCTaBIsSETCs KpalHe npobieMaTtnyHoi 3amadeit. [lo HammM HaOIIOIEHUAM,
TEPMHHOJIOTHYECKHE BapUAHTBl MPEJICTABISIOT COO0OM CEMaHTHYECKH PABHOIICHHBIE OIIIIUHY,
y KOTOPBIX HAOMIOAaI0TCA MOAU(DHUKAIIHN UCKITFOUUTENBHO B TJIAaHE BBIPAKECHHUS.

[Tonq TEpMHUHOJOTMYECKOW CUHOHUMHEN IMOHMMAEM CEMAHTHYECKYH) TOXIECTBEHHOCTh
JIEKCUYECKUX €JMHUIl C pa3HOM BHyTpeHHell (opmoii; BapUaTUBHOCTb pacCMaTpUBaeM Kak
CTPYKTYPHYIO CHHOHHMMIO, MPOSIBIISIFOIIYIOCS B TpaHC(HOpMAaLUAX BHEUTHEH (POPMBI SI3BIKOBBIX
eauHHI. B OoTIMYMe OT COOCTBEHHO JEKCHYECKMX CHHOHMMOB BapUAHTBl COXPAHSIOT
TOXKJIECTBEHHOCTh B TUIAHE COJACPXKAHUSA, BapbHPYS TOJIBKO (OPMATBHYIO CTPYKTYPY.
B uccnenyemoii TepMUHOJNIOTHM  (PUKCHUPYEM CHHXPOHHOE TIEPECEUYCHHE CHUHOHUMHH U
dbopManbHON BapUAaTUBHOCTH, YTO MPOSBISETCS B CYIIECTBOBAHHH CMEIIAHHBIX PSJIOB, YJICHBI
KOTOPBIX  BBIICTSIOTCS MO  Pa3IUYHBIM  OCHOBAaHUSM  (JIGKCMUECKHUM, TpaduyecKum,
JIEPUBAIMOHHBIM, TPAMMATHYECKUM, CTPYKTYPHBIM):

shell company — off the shell company — off-the-shell company
foreign exchange market — forex market

container bill of lading — combined transport bill of lading
indexed bond — stabilized bond — stabilised bond
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o distribution chain — chain of distribution — supply chain

e cost, insurance, freight — CIF — cost, freight, insurance — CFI

e accrual basis — accruals basis — accrual method — accruals method
¢ Kondratiev cycle — Kondratiev wave — Kondratieff wave.

C‘-II/ITaeM, YTO TAKOEC MH0r006pa31/1e JICKCUYCCKUX CPCACTB IJIA BBIPAXKCHUA OJAHOTO U TOI'O
K€ HAy4HOro TMOHATHUS / 00beKTa NPOPECCHOHATIBHON JIESITEIBHOCTH CBUACTEILCTBYET O
HEO0OXOAMMOCTH YHU(DUKAIIUY aHATU3UPYEMON TEPMUHOJIOTHH.

Eme opHOi  OTIMUWTENbHOW  OCOOCHHOCTBIO CHHOHMMHH B paccMaTpUBaeMOi
HpO(i)eCCHOHaHBHOﬁ 00/1acTH  SIBIAETCSL  HAIUYHUE PaBHO3HAYHbBIX TEPMHUHOB  BCJICACTBHC
CYHICCTBOBAHHA  HAILIMOHAJIbHBIX  BAPUAHTOB AHITIMICKOIO  SI3BIKA: 6pI/ITaHCKOFO (Br) u
amepukanckoro (Am). Takue CHHOHHMMBI MOSIBISIIOTCA B pe3yJbTaTe Pa3IMYHOTO OCMBICICHHUS
HpO(l)GCCHOHaHBHOﬁ HeﬁCTBHTeHLHOCTH, O6yCJ'IOBJ'IeHHOFO CHCI.IH(bI/IKOﬁ OTHUYCCKOI'O MCHTAJIMTCTA,
IMO2TOMY mnpeajiaracrcsd NMCHOBATH nux «HAIIUOHAJIbHO-KOI'HUTHUBHBIMU CUHOHHUMAaMU»
[by3unoBa, 2021]. [lo HameMy MHEHHUIO, JAHHBIA TEPMHH KOPPEKTEH HE TOJBKO B OTHOIIEHUH
JICKCUYCCKUX CHHOHHUMOB, B KOTOPBIX MOXHO BBIICIHNTL PA3HBIC CCMAHTUKO-MOTHBAIIMOHHBLIC
npu3Haky B ocHOBe HomuHarwmu (classification society (Br) — classification authority (Am); flexible
trust (Br) — general management trust (Am); directory enquiries (Br) — directory assistance (Am) u
1p.), HO U Juis TpadruecKux BapuaHToB (consumer behaviour (Br) — consumer behavior (Am);
ante-dated cheque (Br) — ante-dated check (Am); debt counsellor (Br) — debt counselor (Am) u np),
INOCKOJIBKY B HUX ITPOABJIAICTCA HAHMOHAJIIBHOC CTPEMIICHHUC K YIIPOIICHUIO HAITMCAHU.

Kakx mnoxkasano HCCICOAOBAHUEC, ITOABICHHC CHHOHHMMHHU H Cpr1(TypH0171 BApHUATUBHOCTHU
00ycCJIOBIIEHO (haKTOpaMu SKCTPATMHTBUCTUYECKOTO W JIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa B HX
TECHOH B3aMMOCBA3U. K HUM OTHOCSITCS Cy6’LeKTI/IBHBIe 0COOEHHOCTH OCMBICIEHUS U
HOMMHALIUK NPO(ECCHOHANIBHBIX pealiuii; CTPeMJIEHHE K pa3HOOOpasuio CPEJCTB BBIPAKECHMUS;
HaJIU4Ynue HallMOHAJIBHBIX BAapHAHTOB AHTIIMUCKOTO SI3bIKA, PacCIIpoCTPaHCHHOCTD
MHOTOKOMIIOHCHTHBIX HaHMCHOBaHHﬁ, 4T0 OOBLEKTHUBHO MOpoKAACT CTPEMJICHUC K SI3BIKOBOM
OKOHOMMHH, K CO3JJaHUTIO COKPAIICHHBIX TCPMHUHOJIOTMYCCKUX BAPUAHTOB.

BriBoabI

B pe3yjabTare MNPOBCACHHOI'0 HCCICAOBAHUSA  YCTAHOBJIICHO, UYTO CHUHOHUMHUSA U
BAPHUATUBHOCTE SABJIAIOTCA PACIIPOCTPAHCHHBIMHU SABJIICHUAMHW B TCPMHUHOJIOTHH, Tpe6YIOI_HI/IMI/I
BCCCTOPOHHETO U3Yy4YCHMU. CHHOHUMHSA BCTPCHACTCA HA JICKCUYCCKOM YPOBHC U IMPOABIILACTCA B
HAIUYUU TEPMUHOB C TOXXJECTBEHHOW CEMAHTHKOM, HO pa3IMYHON MOTHMBAllMOHHOW 0a3oil B
OCHOBE€ HOMUWHAIINH. BapI/IaTI/IBHOCTI) SABJISACTCS CprKTypHOﬁ PAa3HOBUAHOCTBIO CHHOHUMHUHN H
3aKIII0YacTCd B PABHO3HAYHOCTU IIaHA COACPIKAHUA TCPMUHOJOTMYCCKUX CAWHUIL, UMCIOIIUX

MOAU(UIIUPOBAHHBIC BHENTHUE (DOPMBI.
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PACITPOCTPAHEHHBIE ®YHKIIUU BUBJIENCKOI'O
®PA3EOJIOI'N3MA ‘GOOD SAMARITAN’
B COBPEMEHHOM KOHTEKCTE

B cmamve npedcmasnenvl pesynvmamsl UCCLe008aHUs HaAubOIee PACNPOCMPAHEHHBIX
@yukyutl 6ubneiickoco ¢hpazeonocusma good Samaritan, xeanmumamueHo-epammamuyeckuil
aHanu3 KOmMopoz2o NO380JAen GblAGUMb PO Haubojee pPACnpOCMPAHEHHbIX €20 (QYHKYuil 6
COBpEeMEHHOM KOHmeKcme:. (QYHKyuio noonexcawezo, @yuKyuro npeoukama, QyHKYuio
NPEno3UmMuUBHO20 ONpedeneHus, (QYHKYUio NOCMNO3ZUMUBHO20 ONPEOeieHUsi C NpediocoM,
@DYHKYUlo npsamMoco OONONHEeHUS, (QYHKYU0 NOCMHOZUMUBHO20 NPEOJIOHCHO20 OONONHEHUS,
NPOYEHMHOE COOMHOUEHUE KOMOPLIX 0aemcs 8 pabome.

Knrwoueswvie cnosa: ¢paseonozuueckue eounuysl, bubdaeickuil ¢pazeonocusm, KOMIOHEHM,
nepeHoC 3HaueHust, YYHKYUsL.

© 2024 T. N. Fedulenkova

COMMON FUNCTIONS OF THE BIBLICAL PHRASEOLOGISM
‘GOOD SAMARITAN’ IN A MODERN CONTEXT

The article presents the results of a study of the most common functions of the biblical
phraseologism ‘Good Samaritan’, the quantitative and grammatical analysis of which allows to
identify a number of its most common functions in the modern context: the function
of the subject, the function of the predicate, the function of the prepositive attribute, the function
of the postpositive attribute with a preposition, the function of the direct object, the function
of the postpositive prepositional object, the percentage of which is given in the work.

Key words: phraseological units, biblical phraseology, component, transfer of
meaning, function.

Becbma akryanbHOW mpoOneMOi  COBPEMEHHOM JIMHIBUCTMKM — SIBJSIETCSl  Ipobiema
yrnoTpeOsieHus: Oubeickor ¢Gpa3eosiornu U €€ BapuaHTOB B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE
[Fedulenkova, 2020].

TCOpCTH‘-ICCKOﬁ OCHOBOI1 AAHHOI'O0 UCCJICAOBAHUS MOCITYXXWIIU TPYAbl BUAHBIX JIMHTBUCTOB B
obmactu anrmmiickor (pazeonorun [Kynun, 1970], B obGmactu dpazeonorun OubIEHCKOrO
npoucxoxaenus [bakuna, 2021, ¢. 54; 2022; 2023], B 061acTu o011el U CIaBIHCKOU (ppa3eoorun
[[AyOpoBuna, 2012], a Takke HOBeifme paboThI M0 METOJOIOTHUH JTMHTBUCTUIECKUX HCCIIEIOBAHMIA
[Komaposa, 2018; bakuna, ®enynenkona, 2022; denynenxoBa, bakuna, 2022]. [lng yrouneHus
JMHTBUCTUYECKOTO CTaTyca YCTOMYMBBIX BBIPDOKEHUH (PPa3eosOruueckoro Xxapakrepa Mbl
onupanruch Ha HOBYyI paboty A. /l. bakunoii, mocssimeHHy0 guddepeHranuy BaKHEHIINX

HOHSTHI U3 cepbl Oubeiickoit Gppazeonoruu [bakuna, 2022: 35-43].

@pazeonoruuecky yCTOWYMBOE coveTaHuWe ciIoB a @good Samaritan, mpousonuio
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ot Oubnetickoro BelpakeHuss a Good Samaritan (pyccKOs3bIYHBIA AKBHUBAJIEHT — JIOOPBIi
CaMapUTSAHUH, CO 3HAYEHUEM «OT3bIBUMBBIN, JOOPOCEPICUHBIN YETOBEK»), KOTOPOE Mbl HAXOIUM
B Oubneiickom Ttekcre Homoro 3amera, B EBanremuu ot Jlykm, wactm X, crtmx. 30-37
[Holy Bible, 2021: 49-50]. B Tekcre bubaum gaHHOE CcoOuYeTaHWE CIIOB HE SBISCTCA
bpazeonornyeckoil eqUHUIICH, TaK KaKk OHO HE OOHApY>KMBAeT MPHU3HAKOB MEPEOCMBICICHUS, U
KaX/10€ CJIOBO B HEM YIOTPEOIIAETCS B CBOEM IEPBOHAYAILHOM 3HAUYCHHUU: pPeYb UJET 00 OTHOM
T00pOM CTpaHHUKE U3 CaMapUTSH, KOTOPBIH, YBUJAEB IO JOpOTe OOIBHOTO, M3MOKISCHHOTO,
BCEr0 B PaHax M CTPYIbAX YeJOBEKa, He3aMEIUTEIBHO MMOCIEIIN €My Ha TIOMOIIb.

Co BpeMeHeM 3TO CIIOBOCOYETaHHE NMPUMEHSIETCS BCE yallle s 0003HAueHUs U APYrux
IOOpOCEPACUYHBIX JIIOJIEH, TOTOBBIX MPUHUTH HA MOMOINb OEACTBYIOIIUM, CTPXIYIIUM WA
MOMABILKM B HENPUATHYIO CUTYyaluto. Takum 00pa3oM OCyIIECTBISAETCS IEPEHOC HAUMEHOBAHUS
OT OJHOTO JACHOTaTa K JIPYroMy, 4To OOECHeYMBaeT JaHHOMY CIIOBOCOYETAHHIO TOBBIIICHHE
ypoBHsi abctpakimu [Fedulenkova, 2019: 46], u uyacToe WUCHIOJB30BAaHHE BEACT K €ro
YCTOMYMBOCTH W BOCHPOU3BOAMMOCTH B peud. CremoBarenbHO, 3TO COYETaHHE CIIOB
npuobperaeT craTyc (ppazeosOruaecKOi eMHNLIBL.

Hamme BHMMaHue mpuBIIEKaeT PaCHpPOCTPAHEHHOCTh YMOTPEOJICHUsI AHHOTO BBIPAXKCHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKe MIMEHHO B KauecTBe (ppazeonormueckoit eauHuilpl. [locpenctsom
KBaHTUTAaTUBHOTO AaHAlINW3a HAlMOHAIBHBIX KOPITYCOB AHIJIMHCKOTO SI3bIKa M €ro BapHaHTOB
oOHapyXHBaeM, 4to B bpuranckom HarmoHaabHOM Kopryce [BNC] Oubneiickuii (hpaszeonorunsm
(a/the) good Samaritan mpousLTIFOCTPUPOBAaH HECKOJBKO JAECITKOB pa3 U B Kopiryce coBpeMeHHOTO
ameprkanckoro anrmuiickoro [COCA] Bctpeuaetcst 605iee BOCBMUCOT pas.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUSA

B PE3YIbTATC TIPaMMATHYCCKOIO0O W KBAHTHUTATUBHOI'O aHalin3a paCCManI/IBaeMOI\/’I
(bpa3zeonorunyecKoi eIMHUIBI OMOICHCKOTO TPOUCXOXKICHUS MOTYyYaeM CIIeAYIONINe JaHHBIC.

1. B pysxumnm nognexamero BOE Good Samaritan Beictymaer B 22% cirydaeB, HallpuMep:

<...> but somehow ended up in a liquor store alone. My only information about what
preceded the video comes from the description on YouTube. Apparently, | was buying a six-pack
of an expensive microbrew, which I'd probably selected to seem more normal, although it just
ended up making me look like a bigger asshole. I'm blacked out and staggering, my hair escaped
from its topknot, but the cashier probably would have sold to me anyway if I'd had my wallet. I'm
still not sure where | lost it that night and never got it back, which was unusual. Usually, | was
able to track it down the next day or some Good Samaritan mailed it back to the address on my
driver's license [COCA] ‘<...> HO KakuM-TO 00pa30oM OKa3ajCsi B BHHHOM Mara3uHe OJIWH.

E[[I/IHCTBGHHEUI I/IH(I)OpMaI_II/IH 0 TOM, 4UTO NpCAIICCTBOBAIO 3TOMY BUJCO, B35ATa U3 OMUCAHUSA HA
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YouTube. OyeBugHO, s TOKyMajd YMAaKOBKY W3 IMIECTH OYTBUIOK JOPOrOro MUBa, KOTOPOE,
BEPOSITHO, BbIOpaj, 4TOObI Ka3aTbesi Oojiee HOPMAJbHBIM, XOTS B HMTOTE s BBIMJIAJEN eIle
0OJBIIMM MPUIYPKOM. Y MEHS MOTEMHENO B rja3ax, s MOLIaThIBalOCh, BOJIOCHI BHIOWIINCH U3
IPUYECKH, HO KaccHplia, BEpOSITHO, BCE paBHO Mmpojaiga Obl MHe, Oynb y MeHS mpu cebe
OymakHUK. S 10 cuX MOp HE yBEpEeH, I/ie MOTEePsUl ero B Ty HOYb M TaK U HE BEpHYJ, YTO OBLIO
HEoObIYHO. OOBIYHO MHE yJaBajloCh OTCIICAMTH €0 Ha CIEAYIOIIMN JIeHb, WIN KakoW-HUOYIb
000pbll camapumaHuH OTIIPABIISUT €r0 00PaTHO MO aJIpecy, YKa3aHHOMY B MOMX BOJUTENIbCKUX
npaBax’ (30ecv u danee nep. moti — I.D.).

2. B ¢pyukuuu npeaukara BOE Good Samaritan Beictymnaer B 8% cityuaes, HarpuMep:

“<...> now I'm not sure who to help.” # I put my hands on my hips. “You saw someone
with a knife and your bright idea was to run toward him?” # “Of course,” he said incredulously.
“You were in danger. I couldn't just...” # “From this guy?” I jerked my thumb back. “Hardly. Not
with that butter knife.” # Tall, Dark, and Handsome shoved a hand through his shoulder-length hair,
clearly frustrated. | felt a little bad that | was giving this guy such a hard time, but | was having too
much fun. # “I just didn’t want to see anyone get hurt.” # “A little too late for that”. # I smirked.
“Aren’t you the perfect Good Samaritan, friend to all, or should I say comrade to all?” 1'd placed
the accent [COCA] ‘«<...> Temepp s He yBepeH, KOMy nomoratby. # S ymepna pyku B Ooka.
«Thl yBUIET KOTO-TO C HOXXOM, M TBOEW OnecTsmiel wuaeel Obuto OpocuThesi kK Hemy?» #
«Koneuno», — HeJoBepuUnBO Ipou3Hec OH. «Thl OblIa B ONAaCHOCTH. SI HE MOT MPOCTO TaK ...» #
«Ot aToro napusa?» Sl oreena GoibuION naneln B cTOpoHy. «Bpsa au. Toabko HE 3TUM HOXOM
JUIst Macia». # BBICOKMIA, TEMHOBOJIOCBIM M KpacHBblH, OH MPOBEJN PYKOH MO CBOMM BOJIOCaM
JUTMHOM 70 TUIed, SIBHO PacCTpOCHHBIH. MHe ObUI0 HEMHOro HE Mo cebe OT Toro, 4To s
JIOCTABJISAI0 3TOMY TMapHIO CTOJBKO XJIOMOT, HO MHE OBLIO CIMIIKOM Beceno. # «S1 mpocto He
XOTel, 4YToObl KTO-HUOYIb nmocTpafgan». # «HemMHoro mo3mHo Juist 3toroy». # 51 yXMbUIbHYJIACK.
«Pa3Be Thl He uaeanbHbI JobOpwlit camapumanun, IPyr I8 BCEX, WIM Jydlle CKa3aThb —
TOBapHII 715 Bcex?» — S crenana ypapenue Ha rociennei gpase’.

3. B ¢ynknuu npenosuruBHoro ompeneneaus bOE Good Samaritan Beicrymaer B 41%
CJIy4aeB, HallpUMeEp:

The condition of a fishing vessel abandoned is unknown days after the crew abandoned
ship. # The Alaska Department of Environmental Conservation says a salvage vessel is expected
to arrive at the last known location of the Alaska Juris late Thursday. Officials said heavy fog
has created low visibility concerns, and prevented any imagery of the Alaska Juris from aircraft.

# A problem in the engine room on Tuesday led to flooding on board the Alaska Juris off

26



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

Alaska’s Aleutian Islands, forcing the crew to abandon ship. All 46 crew members were rescued
by good Samaritan ships, and there were no injuries [COCA] ‘CocrosiHue OpOILIEHHOTO
PBIOOJIOBEIIKOTO CYJHAa HEU3BECTHO Yepe3 HECKOJBKO JHEH IMOCe TOro, KaK AKUMaK MOKUHYI
cynHo. # JlemapTaMeHT OXpaHbl OKpYKarolled cpeibl AJSICKM COOOIIAET, YTO CacaTesIbHOe
CYIHO, KaK OXHUJaeTcs, NpulyeT K MocaeHeEMY U3BECTHOMY MecTy HaxoxaeHus Alaska Juris
no31HO BedepoM B uerBepr. OduimanpHbple NUIA 3asABWIM, YTO CHJIBHBIA TyMaH MpPHUBEN K
YXYIIIEHUIO BUAUMOCTH M HE TIO3BOJIMJI MOJIYYUTh Kakue-muoo n3odpaxenus cyana Alaska Juris
¢ Oopra camosnera. # Bo BTOpHHMK HEIOJIAJKA B MAIIMHHOM OT/EJICHUH MPUBENN K 3aTOIJICHUIO
cynHa Alaska Juris y AJeyTCKHX OCTPOBOB, UYTO BBIHYIWJIO JKUIAX IMOKUHYTH cynHO. Bce
46 4IeHOB KHITaXa OBUTH CIIACEHBI CyaMu «/[00pblil camapumanuH », HIKTO He OCcTpaian .

B ¢ynkuuu mnpenosutuBHOro ompezaencuus bOE Good Samaritan moker BbICTyHaTh
B (hopMe MPUTSHKATEIHHOTO MaJIeKa, HallpUMeEp:

Finally, Abrianna stood above a crumpled old man, in the middle of the road, and was at a
loss as to what to do. # “I’'m not drunk. I'm a diabetic. Can you help me up?” the man asked. #
“Uh, sure.” She knelt, despite fear, <...>. It could be a trap, Abrianna reasoned even as she
wrapped one of the guy’s arms around her neck. Then, using all of her strength, she tried to help
him to his feet, but couldn’t. A Good Samaritan materialized out of nowhere to help her out. #
“Whoa, man. Are you okay?” the stranger asked. # Abrianna caught glimpse of the Good
Samaritan’s shoulder-length stringy blond hair as a passing cab’s headlights rolled by. He was
ghost white with ugly pockmarks. # “Yes. Yes,” the fallen guy assured. “It’s my blood sugar.
If you could just help me back over to the sidewalk that would be great.” “Sure. No problem,”
the blond stranger said. Together, they helped the old black man back across the street [COCA]
‘Hakonern, AOpruaHHa OCTaHOBMJIACH TTOCPEIU JIOPOTH HaJ CKPIOYEHHBIM CTAPHKOM U HE 3HAJIA,
yro nenath. # «f He mbgH. 1 nmabernk. Bel MokeTe TOMOYB MHE MOIHSATHCS? — CIIPOCHII
MyxunHa. # «O, koHeuHo». OHa omycTuiach Ha KOJIEHH, HECMOTpS Ha cTpax, <...>. «39T0
MOXET OBbITh JIOBYIIKa», — MoAgymana AOpuaHHa, oOHMMAas mapHs 3a Imero. 3arteM, coopaB Bce
CBOM CHJIBI, OHA IIOTIHITAIACH IMMOMOYh €My TOJHAThCS Ha HOTH, HO He cMmorma. JoOpbrit
CaMapUTSHUH MaTepualIu30BaliCi M3 HHUOTKyAa, 4ToObl momoub el. «Oro, uyBak. Thl B
nopsike?» — crpocui He3Hakomell. # B cBete dap mpoesxkatomiero Takcu AOpHaHHA MEIbKOM
yBHJIENIA CBETIIbIE BOJIOCHI JJo0pozo camapumanuna 110 1ied. OH Obu1 O67e/1eH, KaK MPUBUICHUE,
¢ yposiuBbIMU ocniiHaMH. «/la. Jla», — 3aBepun ynaBmmii. «9TO M3-3a caxapa B MOEW KpOBH.
beio Ob1 370poBO, e€cnu ObI BBI MOMOTJIM MHE BEpHYThCS Ha TpoTyap». «Koneuno. bes
npobiemM», — cKasajl CBETJIOBOJIOCHI HE3HakoMmel. BwmecTe OHHM TIOMOIJIM  TOXHIOMY

YEPHOKOKEMY MEPENTH YIHILY .
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B ¢ynkumu npenosurusHoro onpexaenenus BOE Good Samaritan acto BeicTymaeT nepen
TaKUMHU CyIeCTBUTEIbHBIMHU, Kak policy, law, hospital, nanpumep:

(1) We then consider more refined measures including controlled substances and opioids
specifically. <..>. We also conduct several specification and robustness tests to support our
identification strategy and results. <...>. There is a large and growing literature on the effects of
policies and programs designed to address substance misuse, dependence, and overdose. There is a
much smaller population-based literature evaluating harm reduction policies and
Good Samaritan policies in particular [COCA] ‘3arem MbI paccMarpuBacM 0ojiee COBEpIIICHHBIE
MEpBI, BKJII0Yasi KOHTPOJIMPYEMBIE BEIIECTBA U, B YACTHOCTH, OMMOUBI. <...>>. MBI Takke IPOBOANM
HECKOJIbBKO TEXHHNYCCKHUX TCCTOB U TCCTOB HAa HAJACKHOCTD, 4T00BI IMOATBCPANTL HAlly CTPATCrHuio
I/I,I[GHTI/I(bI/IKaI_II/II/I U TIOJIYYCHHBIC PE3YJIbTAThI. <..>. CYH_ICCTByeT O6I_I_II/IpHa$I U IIOCTOSAHHO pacTyIiasd
JiaTeparypa O BIIMAHUHA IMOJIMTUKU U MPOI'paMM, HAIIPABJICHHBIX Ha 60pL6y CcO 3JIOYHOTpC6J'IeHI/IeM
TICMXOAKTUBHBIMH BEIIECTBAMH, 3aBUCUMOCTBIO U TIepea03upoBKOi. CyIIECTBYET TOPa3/i0 MEHBIIIE
HOHyJISILIHOHHOfI JIMTCPATYPBhI, HOCBSIHIGHHOf/'I INOJINTUKE CHWIKCHHA Bpcda W  IIOJMTHUKE
000p020 camapumaHuHa, B YaCTHOCTH .

(2) <...> callers can ask for amnesty on misdemeanor drug charges, such as drug
possession, possession of drug-abuse instruments, permitting drug abuse and drug-
paraphernalia charges. Drug traffickers will not be eligible for amnesty. “This is not for drug
dealers,” Schmidt said. “You won’t be able to avoid charges. The amnesty program also will
not let people avoid parole or probation violations, bond violations or Drug Court sanctions,
Schmidt said. # Drug overdoses are the leading cause of accidental deaths in the state. Ross
County is among the areas with the highest rates of drug overdose deaths when accounting for
population and age. The program was established over the past few months by Schmidt’s office,
the county sheriff’s office, the Chillicothe Police Department and other area law-enforcement
agencies. So-called “good Samaritan” laws exist in 34 other states, including Kentucky, West
Virginia, Pennsylvania and lIllinois. Ohio legislators are considering a similar measure that is
being heard in the House Judiciary Committee [COCA] ‘<...> 3BOHUBIIIHE MOTYT HPOCHTH 00
AMHHCTHU 10 OOBUHEHHUIO B MEIKOM MMpaBOHAPYIICHHWH, CBA3aHHOM C HAPKOTUKAMU, HAIIPUMCEDP,
B XpaHEHUWU HAPKOTHMKOB, MHCTPYMEHTOB JJISi 3JI0YHNOTPEOJEHUS HApKOTUKAMHU, Pa3peLICHUH
37I0YNOTPEOATh HApKOTUKaMH M uX arpuOytuke. HapkoToproBubl He OyQyT MoAmanaTh MOJ
aMHHUCTHIO. «ODTO HE IJIsT HApKOTOPTOBLECB», — CKasall H_[MI/I,I[T. «Bam He yaacTcd n30exarn
OOBUHEHUIDY. HpOF paMMa AaMHHUCTUHU TaKXE HC TIIO3BOJIMT JIIOASIM n30exaThb YCJIOBHO-

JIOCPOYHOTO OCBOOOKACHUS WJIM HApYIICHUH YCIOBHM MCIBITATENBHOIO CPOKa, 3aJora WU
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CaHKIMK cyna mo Ooprbe ¢ HapkoTukamu, — ckazan [lmuar. Tlepemo3upoBka HApPKOTHKOB
ABJIIETCS OCHOBHOM IPUYMHOM HecuacTHbIX ciydyaeB B mrare. Oxkpyr Pocc BxoauT B uucio
pailoHOB C CaMbIMHU BBICOKMMH 10KA3aTEISIMU CMEPTHOCTHU OT IE€PEL03UPOBKU HAPKOTUKOB, ECIIN
YUUTHIBaTh YHUCIEHHOCTh HaceleHuss U Bo3pacT. lIporpamma Obuia co3maHa 3a MOCIEIHUE
HecKkosbko MecsaueB oducom IImuara, oducom okpyxkHoro mepuda, MOTUIEHCKUM
ynpasiaeHueM UYwimmkora M IpYTMMHM  MECTHBIMM  IIPAaBOOXPAHUTEJIBHBIMU  OpraHaMHu.
Tak Ha3pIBa€Mbl€ 3aKOHBI O «000pom camapumsanuHe» IEUCTBYIOT B 34 Jpyrux IraTax,
Bkiouass Kenrykku, 3anagnyro Bupmxunuto, IlencunbBanuio u MimuHolic. 3akoHojaTenu
mrrata Oraiio paccMaTpUBalOT BO3MOXHOCTh IPUHATHS aHAJIOTMYHOU MephI’.

(3) He was just 23 years old. POGLIANO): And he’ll sort of be forever young,
right? KENNEDY): He started showing symptoms of the disease when he was 16. He became
paranoid and started doing things like hiding kitchen implements, out of fear that someone was
trying to kill his family. POGLIANO): His personality just drastically changed. He had a
thousand rituals around things so that he wasn’t harmed. KENNEDY): Then as part of his
illness, Zac started to think he actually did have dramatic injuries, like a gunshot wound or a
smashed ankle. He’d call 911. This happened repeatedly in 2013 and 2014. POGLIANO): He
took probably 20-plus trips to the ER in about a year’s time. KENNEDY): Often Zac was taken
to Good Samaritan Hospital, where <...> [COCA] ‘Emy 6bu10 Bcero 23 roxa. IIOJINAHO):
U on, moxoxe, Oymer Beuno monoasiM, BepHo? KEHHEJIN): ¥V Hero Hadamu mposiBISATHCA
CHUMIITOMBI 0OJIe3HH, Korna emy Obuto 16. OH cTan mapaHOMKOM M Hadvall, HalpuMep, MpsaTaTh
KyXOHHbIE MTPUHAJICKHOCTH, ONacasiCh, YTO KTO-TO MbITaetcsa youts ero cemoto. IIOJIMAHO):
Ero nuuHOCTh MPOCTO KapAMHAIBEHO U3MEHUIACh. Y HEro OBLIU THICAYU PUTYAJIOB, CBA3AHHBIX C
Belamu, 4to0sl emy He npuunHwM Bpena. KEHHE/IN): 3arem, korna 3ak 3abonesn, oH Hadaml
IyMaTh, YTO y HEro JEHCTBUTENBHO OBUIM CEpbE3HbIE TPAaBMbI, HANpUMEpP, OTHECTPEIbHOE
paHeHue MM pazapoOieHHas Jojapbkka. OH 3BOHMI B 911. DTO MOBTOPSIOCH HEOIHOKPATHO
B 2013 u 14 ronax. [IOJIMAHO): IIpumepHo 3a roa oH coBepiI 0koJo 20 ¢ JIUITHUM MOE3/10K
B otaenenne HeorinoxkHod momomu. KEHHEJIM): Yacto 3aka oTBO3WIM B OOJBHUILY
Hobpozo camapumanuna, rae <...>’.

4. B QyHKIMH TOCTIO3UTHBHOTO ompeaeneHus ¢ mnpemnorom b®E Good Samaritan
BbIcTynaet B 13% cinyuyaes, HanpuMmep:

And the niece who is Sheen's closest living relative has filed a lawsuit seeking to have his
remains moved to a cathedral in Peoria. <...>. A lower court judge found in favor of the niece
but the New York Supreme Court Appellate Division has reversed that decision. And the battle of

the blessed bones will now return to the lower court. # Such doing would have been beyond all
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imagining back in 1952, when Sheen, appeared on the cover of Time Magazine. He went on to
beat out comedian Milton Berle for the 1953 Emmy for Most Outstanding Personality. # Sheen
lightened the scripture with humor. In one episode about the Good Samaritan, he offered a
possible reason why <..> [COCA] ‘A 1uleMsHHHIIA, KOTOpas SBISETCS OJrbKaiieit
poacreennuneil 1lluna, mogana uck, TpeOys, YTOObI €ro OCTaHKM MEpEeHEecIn B KadeapaabHbIi
cobop B Ileopun. <...> Cynpsd cyaa HH3IIEH HWHCTAHIMU BBIHEC pEIIEHHWE B IMOJIb3Y
TIEMSHHHMIIBI, HO aNle/UIsIHOHHBINA oTen BepxosHoro cyna Hero-HMopka 0TMeHMI 3T0 pelieHue.
U Tenepr O6uTBa 3a GarociIOBEHHBIE KOCTU OYAET IepelaHa Ha PacCCMOTPEHHE Cyla HHU3LICH
uHcTanmmu. # B 1952 romy, xorma Illue mosiBwiics Ha o00J0kKe jKypHana Time, Takoe
HEBO3MOXKHO ObUIO Jaxxe BooOpa3utTh. B 1953 romy on obGomen komuka Muntona bepna B
HoMuHANUU «CaMasi BBIJAIOUIAsCS JTUYHOCTDY Ha mpeMuto «IMmu». # I1IuH ¢ FoMOpOM OCBETUIT
Cesmennoe Ilucanue. B ogHOM U3 SMU30[0B 0 000pom camapumsaHune OH TPEIJIOKHI
BO3MOXKHYIO IPUUYUHY, IO KOTOPOH <...>’.

5. B ¢ysakuun npsimoro nonosnnenus bOE Good Samaritan Beictynaer B 7% ciy4aes,
HaIpUMep:

<...> family, and that was no way to handle him. “Did he locate your home by following
the house number?” Mom asked Auntie. “Is he going to squat in front of our house?” Auntie
told Mom she could rest assured that Changshou wouldn’t be able to identify our house,
although he located hers. Mom wasn’t convinced though. “I know too well you’ve got some
really gossipy neighbors — they would readily volunteer the information.” # Auntie repeatedly
denied such a possibility, but deep inside she wasn’t so sure herself. She grabbed a towel to wipe
the beads of sweat that were springing out on her forehead. Suddenly, resentment flashed in her
eves. ‘“Gong Aihua, it was all her doing!” Auntie cried out. “She’s playing
good Samaritan while leaving all the dirty work to others [COCA] ‘<...> cembsl, 1 3T0 ObLT HE
JTy4dIui crmoco0 crpaBUThCS ¢ HUM. «OH HaIes Balll JJOM 10 HOMEPY?» — CIIPOCHIIa Mama TETIO.
«OH cobupaercst MpUcecTbh Ha KOPTOUKHU Tepel HammM 1oMoM?» «TeTs ckazana Mame, 94TO OHA
MOXET OBbITh CIOKOIHA, YTO YaHIIOy HE CMOXKET OIMO3HATh HAIll IOM, XOTsI OH M Halllell €€ JIOM.
OnHako MaMy 3T0 He yOeauso. «S CIMIIKOM XOpOIIO 3HA0, YTO y Bac €CTh COCEIH, KOTOpbIE
JTOOAT TOCIJIETHUYAaTh — OHM C TOTOBHOCTBIO ToOAensTcss uHpopMarmei». Terymka
HEOJHOKPATHO OTPHIIaja TaKyld BO3MOXXHOCTh, HO B TIIyOMHE IyIIM cama He Obula B ITOM
yBepeHa. OHa cxBaTuja MOJOTEHIIE, YTOOBI BHITEPETh KAk M0Ta, BBICTYIUBIINE Y Hee Ha JIOY.
BuesanmHo B ee rmaszax BeIbIXHYJIO HerogoBaHue. «I'yH Alixya, 3To Bce ee pyk jeno! —

Bocknuknayna terymka. — OHa pasbITpbIBacT U3 ceOsl 000pyl0 camapumsankKy, OCTaBIsIsL BCIO
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TPSI3HYIO paboOTy APYTHMY .

6. B ¢ynkuum nocrno3utuBHOrO mpemnoxunoro pomnonHenus BOE Good Samaritan
BbICTYnaeT B 9% ciydyaeB, Hallpumep:

(e.g. 1) # Ranger is active and will help to keep you moving. (Courtesy of Mission Viejo
Animal Services) # Age: 1 year # Gender: Neutered male # Ranger’s story: Ever dreamed of
running with the big dogs? Then young, exuberant Ranger is just the one for you. Ranger was
brought to the Mission Viejo Animal Services Center by a good Samaritan who found him in the
city. After being assessed by a dog trainer, staff designed an enrichment program to benefit
Ranger during his stay at the shelter and to kick-start his success in a new home [COCA]
‘# PeliH/pKep aKTUBEH W MOMOXKET BaM ABUTaThCs naiblie. (JIrooe3no npegocrasieno Ciyx0o0it
NOIJEPKKU KUBOTHBIX Muccuu Brexo) # Bospact: 1 rox # [lon: KactpupoBanubslii koOenb #
Hctopus peitnmxepa: Bel korma-uuOyap medrtanu moberatb ¢ OonpmmmMu cobakamu? Torma
MOJIOJIOM, 3HepruuHbiil PeilHmxep — 3TO TO, YTO BaM HYHO. Peitnmkepa mpusen B LleHTp
MOMOIIHM XUBOTHBIM Muccuu Brexo 100pblii caMapuTSIHMH, KOTOPBIK HAIlled €ro B ropoje.
[Tocne omeHkH, MPOBEACHHONW KMHOJIOTOM, COTPYAHUKH pa3padoTaid MporpaMMy OOOTaleHHUs,
KOTOpasi JoJDkHa Oblia momoub PeliHmkepy BO BpeMsi €ro IpeObIBaHUS B MPHUIOTE U
CHOCOOCTBOBAaTh €T0 yCIIeXy B HOBOM JlOME’.

(e.9. 2) # Eli’s backstory is a little convoluted, but it eventually leads to Robbie’s
satisfyingly tragic transformation. In the tradition of such heroes as Iron Man and Doctor
Strange, the young man was an arrogant, self-centered narcissist, one whose only concern was
winning street races in his uncle’s Dodge Charger, before he and his brother Gabe ran afoul of
the assassins targeting Eli. They crippled Gabe and murdered Robbie, but with his dying wish
Eli made a literal deal with the devil and was paid a visit by Johnny Blaze. We don’t see his face,
just his black leather jacket and a wheel of his motorcycle, but the flaming skull of his Ghost
Rider is the last thing Robbie sees before he shares his gift/curse. # Since this sequence is by far
the most interesting part of “The Good Samaritan, ” it’s a shame we don’t get to see it unbroken
by scenes of present-day <...> [COCA] ‘# Ilpeapictropus Wmas HeMHOro 3amyraHa, HO B
KOHEYHOM WTOT€ OHA MPHUBOJIUT K TparudeckoMy mpeobpaxenuto Poo6ou. B Tpagunusx Takux
repoeB, kak JKenesHblil yenoBek u Jloktop CTpIHIK, MOJOAON YEJIOBEK OBLT BHICOKOMEPHBIM,
ATOIEHTPUYHBIM HAPIMCCOM, E€IMHCTBEHHON 3a00TOW KOTOpPOro OBLIM MOOENbl B YIUYHBIX
roakax Ha «Jlomk Yapmxepe» cBoero asau, Moka oH W ero Opar ['eild HE CTONKHYIHCH C
yowuitiiamu, HanenuBmmumucs Ha Unas. Onu uckaneunnu ['eitba u yomim PoO6u, HO, UCTIOTHSS
CBOC IMPCACMCPTHOC KCIIAHUC, Hnaii B 6yKBa.HBHOM CMBICJIC 3aKIIIOYHIT CACJIKY C AbABOJIOM, U

ero HasecTull J[>koHHM brneins. Mbl He BUIUM €ro jula, TOIbKO YEPHYIO KOXKAHYIO KYpTKYy U

31



®edynerHkosa T. H. PacnpocTpaHeHHble ¢yHKUUN 6ubneiickoro d¢paseonornsama ‘Good Samaritan’
B COBPEMEHHOM KOHTEeKcTe

pyJib MOTOIMKJIIA, HO TbIIArOIIHiA yeper [Ipu3padunoro roHmuka — mociaeanee, 9ro BUauT Pooou,
OpeX/ie YeM HOJCIUTHCS CBOUM napom/mpokiatueM. # IIoCKoIbKy 3TOT 3mH30[, 0E3yCIOBHO,
SIBIISICTCSI CAMON MHTEPECHOU 4acThio «/J00pozo camapumsaHnunay, Xaib, 4TO Mbl HE YBHIIUM €TO
0e3 CIleH COBpeMeHHOTo Omn3Heca <...>’.

B pesymbrare KBaHTUTATHBHO-TPAMMATHYECKOTO aHAIM3a BBUIBISIEM psiil  HauOosee
pacnpocTpaHeHHbIX (DYHKIHI paccmarpuBaeMoro Ouoieiickoro ¢paseonorn3ma good Samaritan,
NPOIICHTHOE COOTHOILICHWE KOTOPBIX TPEICTABISETCS B Clienyonmx Iwdpax: a) B (QyHKIuH
nomiexamiero BOE Good Samaritan Beictynaer B 22% cnydaes, 0) B ¢yHkuuu npeaukata bOE
Good Samaritan Beictymaer B 8% ciydaeB, B) B (DyHKIMH TPEHO3UTHUBHOTO ompeneneHus BOE
Good Samaritan Beictymaetr B 41% ciy4aeB, r) B (YHKIMH HOCTIO3UTHBHOIO ONPEACICHUS C
npeiorom BOE Good Samaritan eictymaer B 13% ciydaes, 1) B QyHKIMH MPSIMOTO JIOTOTHEHHUS
B®E Good Samaritan Beictymnaer B 7% ciiy4aes, €) B (DYHKIMH MOCTIIO3UTUBHOIO MPEIOKHOTO
nononHenust BOE Good Samaritan seictymaer B 9% ciydacs.

Pesynbratel nmaHHOW paboThl OynyT WMCIONB30BaHBI B TOCTPOCHWUU THUITOJIOTHYECKUX
napauteneii  [Apakun, 2004; Fedulenkova, 2014] dyukiuonupoBanus OubOICHCKHX

¢bpazeonoru3MoB.
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POJIb CEMAHTHKH BOCXOJSIIEI'O ABUKEHHWS B HAUBHOM
OCMBICJIEHNUN MUPA (HA MATEPHUAJIE AHI'VIMMCKHUX
PPA3ZEOJOI'MYECKUX EJUHUIL C I'VTAI'OJTAMMU IBUKXEHUA)

Cmambsi nocssiena Uccile008anulo CeMaHmuKku (Opazeoiocudeckux eouHuly, 6 OCHO8e
KOMOpbIX Jiedcam oopazvl 8ocxoosujeco O0sudiceHus. B pabome evisensomes cghepol dcuzhu
YeNoBeKd, 8 Penpe3eHmMayull KOmopvlx YHacmeylom paccmampusaemvle eOUHUuYbl, onpeoesiiomcs
MEXAHUZMBL NOPOAHCOEHUSL UX 3HAYEHUsl, ONUCHIBACTCS POJIb KOHYENma 80CX00ue20 08UNCEHUs 8
00PA3HOM OCMBICIEHUU MUPA NPEOCABUMENIMU AHSTOSI3bIYHOL TUHEBOK)IbINYPbI.

Kniouesvie cnosa: ¢paszeonocuveckas eounHuya, 6HYmpeHHsis Gopma, CcemMaHmuka,
o0sudiceHue, memagopa, MemoHuMus, Mugp, mooeis.

© 2024 D. Yu. Shidlovskay

SEMANTICS OF UPWARD MOTION IN NAIVE PERCEPTION
OF THE WORLD (BASED ON ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH VERBS OF MOTION)

The article presents the study of the phraseological units semantics with underlying images
of upward motion. The author identifies the spheres of human life, which are characterised
by these phrases, determines the mechanisms of their meaning construction, and describes
the role of upward motion in the naive conceptualization of the world within the frameworks
of English-speaking culture.

Key words: phraseological unit, inner form, semantics, motion, metaphor, metonymy,
myth, model.

Oxpykatomasi 1eHCTBUTEIIBHOCT B TOM BHJE, B KOTOPOM OHa IpPEICTAaeT B CO3HAHUU
YeNoBeKa, COTKaHa M3 npoTuBomnonokHoctell [[ur30ypr, 2004: 135]. OnHol U3 HEHTpaTbHBIX
ONNO3ULIMKA B CUCTEME AapXaUUYHBIX IPEJCTABICHUN SBISAETCS ONINO3ULUSA 6epxa W Husd.
B Muduueckux kapTuHax MHp MpeJCcTaeT NPEeMMYIIECTBEHHO M0 BEPTUKAIM U pa3/ieieH Ha TpU
YacTH: BEpXHHM, 3eMHON 1 HIKHUN Mupsbl [ Tokapes, 1980: 193]. Haunnas ¢ gpeBHUX BpeMeH,
JIBUKEHHE 110 BEPTUKAJIM HAJENseTcs IEeHHOCTHO-HPAaBCTBEHHBIM CMBICIOM, oOperas
KOHKPETHYI0O CEMAaHTHUYECKYI0 XapaKTEpUCTUKY. Maes BEpTUKAIBbHOCTH aCCOLUUPYETCS
IIPEUMYIIIECTBEHHO C BOCXO/AIINM JIBUKEHUEM, KOTOPOE BEET K HPABCTBEHHOCTH, JYXOBHOCTH
W BOCIPUHUMAETCS KakK HicalbHOe, TpaBuwibHOe, Hepymumoe [HModde, 2010: 412]. B stom
COCTOUT €ro MPUHIMIHAIBLHOE OTIMYME OT HUCXOJISALIET0 IABM)KEHUS, KOTOPOE B apXauydHbIX
NPEJCTAaBICHUAX OTOXAECTBISIIOCH C OpEHHOCTBIO, THOEbIO, OBICTPOTEYHOCTHIO OBITHS.
HecmoTtps Ha pasznoskeHne apxauyHON MPOCTPAHCTBEHHOM CHUCTEMBI M (HOPMUPOBAHHE KapTUHBI
MHUpAa 1O BIHASHHEM HAYYHBIX OTKDBITHM, IIPEICTABICHUS, CBONCTBEHHBIC HAWBHOMY

MHUPOBO33PEHUIO0, TPOJOHKAIOT COXPAHATHCS B SI3bIKOBBIX (hOpMax.
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B mnacrosmield cratbe paccMaTpuBaeTCs poOJib KOHIENTa BOCXOISIIETO JIBUXKEHUS B
dbopMUPOBaHUM 3HAHWUU 4YeNOBEKa OO0 OKpYXKaromel JIeicTBUTENbHOCTH. VccnenoBanue
MPOBOAMTCS B pPaMKaX aHIJIOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpbl Ha MaTepuane (ppa3eoIorHuyecKux
eaunul (nanee OE) anrnuiickoro si3pika ¢ KOMIOHEHTAMU-TJIarojaMy JIBXKEHUS. AKTYaJIbHOCTh
MPOBOJIMMOI0 UCCIEAOBAHUS ONPEIEISAETCS CISAYIOIUMHU ACTIEKTaMU:

— HEIOCTAaTOYHON H3YyYEHHOCTHIO POJIM KOHLIENTA ABM)KCHHUS B OINMCAHUHM DPA3IAYHBIX
(dbparMeHTOB JIEHCTBUTEIILHOCTH,

— HEOOXOJMMOCTHIO BBISIBJICHUS CBSI3€H M OTHOIICHUH MEXIY Pa3IHMYHBIMH KOHIICTITAMH
TSl PEKOHCTPYKIIMH 1IEIOCTHOM KapTHUHBI MUPA;

— JTATBbHEWIINM COBEPIICHCTBOBAHHEM W YIIIYOJICHHEM HCCIICIOBAHUI CEMAaHTHYECKOTO
MOTEHIIAJa IJIaroJibkHOM (ppazeosorum.

L{enb uccnenoBaHus 3aKII0YAETCA B KOMIUIEKCHOM u3ydueHuu ceMantuku OF ¢ rmaronamu
JBUKCHUS U BBISIBICHUU POJIM KOHIENTAa BOCXOMSILErO JABMXKEHHUS B pelpe3eHTAllK 3HAHUN 00
OKpY>Karolen AercTBUTENbHOCTH. OCHOBHBIM KpUTEpUEM Jisi OTOOpa (ppa3eosioruyeckoro
MaTepuaia TMOCIYXWIO HAIMYUE Y PacCMaTPUBAEMbIX EIUHUIL TJArojbHOTO KOMIIOHEHTa C
apxucemMoil «IBKeHue» M uddepeHMANbHON ceMoil «HampaBieHUE BBepx». B xoze
KOMIIOHEHTHOTO M JIe(DMHUIIMOHHOTO aHallu3a OBLJIO BBISBICHO, YTO BOCXOJSAIIEE JIBIKEHUE
MOXET OBITh BEpOATM30BAaHO KaK COUYETAHHEM PA3MYHBIX TJIaroJIOB ABUKEHUS C JEKCeMOu Up,
TaK W PSAOM TJIAroJIOB JBMXKCHHS B MX MPSMOM 3HAYCHUU «IBHraThCs BBepX»: rise, raise, lift,
climb, ascend. B marepuan uccienosanus takxe Bouutd ®E ¢ rmaronamu aswkenuns fly u jump,
aCCOIIMaTUBHO CBS3aHHBIMU C HUJIeel NTepeMENICHUsI B BEpXHEN YacTH MPOCTPAHCTBA.

[Tockonpky HacTosimmasi paboTa OMUpaeTcss Ha Pe3yJbTaThl CEMAHTHYECKOTO aHalu3a,
MIPEACTABIISIETCS] HEOOXOAUMBIM YTOYHUTH TEPMHUHOJIOTHUECKHUH arrapaT UCCIICIOBaHMS U JaTh
oTpesieNieHus] CIEeNYIOIINM TOHATUSAM: (paszeonocuyeckoe 3Havenue, eHympeHHss gopma DFE
U KOHHOmMamueuwli acnekm sHayeHus OF.

®pa3eosyIorHIecKoe 3HAYEHUE OMpENeseTCss HaMH KaK COCTaBHAas dYacTh IUIaHa
conepxanusi OE, oOpazoBaHHast B pe3yabTaTe MEPEOCMBICIICHUSI TIEPEMEHHOTO COUYETAHUS CIIOB
¥ KOCBEHHO OTpa)Kalolasi OMpeJesieHHbIe 3HAaHUS 00 OO0BEeKTaxX WM SBICHUSX OKpYKarolei
neiicrButensHocTd. Ilog BHyTpeHnHeil ¢opmoii Mbl, Beiex 3a A. B. KynunblM, nmoHumaem
3HAYEHHE €Tr0 MPOTOTHUIA, C KOTOpbiM 3HaueHue DF cBs3aHO AepUBAIMOHHBIMHA OTHOIICHUSMU
[Kynun, 1996: 27]. A. B. Kynun onpenenser MpoTOTUIT KaK MOTHBUPYIOIIYIO 6a3y, ¢ KOTOPOH
OE cBs3aHa AepUBAIMOHHBIMM OTHOIICHHSIMU B CUHXPOHMHM WM JuaxpoHuu. [lpuyem mon

MMPOTOTUIIOM T[MOHUMAKOTCA HC TOJIbKO TMNCPEMCHHBLIC COYCTAHUA CJIOB, HO W Pa3JIMYHBIC
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accolMaIMu: KyJIbTypHBIE, UCTOpUYecKre W Tak aaiee [Tam xe]. [lo Hamemy MHEHHIO, 3TO
orpeneneHue U30BITOYHO 0 PsAAYy MPUUYUH. Bo-TIepBhIX, OHO HEONPaBAAaHHO COMIKAET GOpMy U
CoJepKaHHE SI3BIKOBOM eauHUIBl. HecMoTpss Ha O€3yCIIOBHYIO CBSI3b MEXIY JaHHBIMHU
KaTeropusiMU, OHU BCE )K€ MPEICTABIIAIOT COOON pa3Hble CTOPOHBI 3HaKa. BO-BTOPBIX, MPOTOTHUII
OTOXKIECTBJISETCA C AaCCOLMATUBHBIMU 3HAHUSIMH, KOTOPBIE SBISIOTCS YacTblO 3HAYEHUS
IOPOTOTHIA (YaCThIO €ro BHYTPEHHEH (POPMBI — CM. BBIIIE), MPEACTABIASL €r0 UMIUIMKALMOHAI.
Takum obpaszom, npeanaraemoe A. B. Kynunsim onpenenenue npororuna OE cOmmxaer ero ¢
CEMaHTHUYECKON KaTeropuen. DTO BBI3bIBAET BOIIPOCHI O CTATYCE MPOTOTHNA KAK COCTABHOI'O
KOMITOHEHTa IuiaHa cojepkanuss ®FE u o ero cootHomennu ¢ BHyTpeHHed dopmoit DE, uro
YpeBaToO CMEIIEHUEM JaHHbIX MOHATHH. IloaToMy B pamkax Hamieil paGoTbl Mbl TPaKkTyeM
IPOTOTHII KaK IIEpEMEHHBIE COUETaHMs CJIOB, Ha 06aze KoTopsix oOpasyercs @E. Ha nam B3risiz,
Takas TPAaKTOBKAa COOTBETCTBYET JIBYCTOPOHHEW CTPYKTYpE 3HAKA U UETKO pasrpaHU4MBACT ILJIaH
BBIpXKEHUS U TUTaH coaepxanus OF.

KOHHOTaTUBHBI  acHeKT TPaKTyeTCs HaMU LIMPOKO U paccMaTpUBAETCs  Kak
CEMaHTHYECKUH  KOMIIOHEHT, BBIPQXKAIOIIUA HAMOTHBHO-OLIEHOYHOE M  CTUJIMCTHYECKU
MapKUPOBAaHHOE OTHOILEHUE TOBOPSILIEr0 K MpeAMETaM WU SBICHUSIM JAEUCTBUTEIbHOCTH
[Tenus, 1986: 5]. MblI cuntaeM, 4TO KOHHOTATUBHBIN aClIEKT MOXKET BBIACISTHCS KaK Ha YPOBHE
3HayeHus @E, Tak ¥ Ha ypoBHE ee BHYTpEeHHEH (OpMBbI, IJie OH BXOJUT B COCTaB 3HAUYEHUS
koMroHeHTOB DE 0o cBs3aH ¢ CEMaHTHKOMN CUTyallnH, BepOaan30BaHHON TpoToTunioMm ®OF.

3nauenue OE oOpazyeTcs mocpeacTBOM NEPEOCMBICIEHHS TeHETUYECKOro nporoTuna OF
Ha OCHOBe MeTadopHu3alui, METOHMMHU3ALUN WM CHHEKAOXH, cpaBHeHUs. llepeocmbicienue
TaKXe MOXXET ObITh CMEUIaHHBIM, MeTadopo-meroHnMuueckuM [Kynun, 1996]. B 3apy6exxHoi
JUTepaType MHTEepakuus Mexay Meradopoil M MeToHMMHUEH 0003HA4YaeTcs TEPMHUHOM
«vetadronnmus», BeeneHHbM JI. ['yccencom [Goossens, 1990]. Uuo#i B3risim Ha mpobiemy
MeTadopo-METOHUMHUYECKOT0 B3auMoJeiicTBus npemiaraer H. Pumep, koTopslil dopmynupyer
HOHATHUS «10CT-MeTadopa» U «IIOCT-METOHUMUs». [laHHbIE MOAENnN 00pa3yroTCs B pe3yibTare
KOHBEHIIMOHAJIN3AlMU U T'eHEPATN3allii EPBUYHBIX MeTadop U METOHUMUH, a HE UX CMEUICHUS
[Dirven, 2003: 381]. Msr cornacHsl ¢ MHeHHeM H. Pumepa, omHako B maHHOW pabore Oyaem
NPUIEPKUBATHCS MOHATUS «METapOpO-METOHUMUYECKOE MEPEOCMBICTICHHE», UCIIOIb3YEMOro B
oredecTBeHHOU (paseonoruu [Kynun, 1996: 77, 128].

Kpome storo, B opmupoBanuu 3naueHus ®OE Taxke MOTyT ydacTBOBAaTh apXawWvHbBIC
MOJIEJIM TPEACTaBIEHUS O MHUpPE, KOTOpble COBPEMEHHBIM CO3HAHHEM TPAKTYIOTCS
Kak MeTadopuueckre KoHCTpykuuu [Jlotman, 1992]. [lo HamemMy MHEHHIO, K HUM OTHOCSTCS

TaK HAa3bIBAEMbIC CMPYKMYpHble, OHmoNo2uyeckue W opuenmayuonuvie Metadopsl [Lakoff,
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Johnson, 1980], ucmomne3yemble Uil KOHLENTyaJlIM3alUWd aOCTPAKTHBIX MOHATHH, IMOIMA,
COCTOSIHHMU, OIIYLICHUI U JAPYTUX SIBICHUH, HEJOCTYITHBIX Ul HETIOCPEICTBEHHOTO BOCIIPHSITHSL.
Mpbl  momaraemM, 4YTO JaHHBIE TIEPEHOCHI  IEIecOO0pa3HO  paccMaTpuBaTh HE  Kak
Memagopuueckue, a KaK muguueckue mooenu TIPEICTABICHUS 3HAHWMA, MOCKOIbKY OHH HE
OCHOBaHbl HAa CXOJCTBE MEXAY MABYMsI CYIIHOCTSMH, a IIPEICTAaBISIOT CO0Oi, cKopee,
TpaHcopMaluu OJHOTO M TOTO K€ MpeaMera WiH sBieHus. Muduyeckue MOJeIH 1Mo CBOSH
CYTH CUHKPETUYHBI U HE JMCKPETHBI, YTO MPOTHBOPEUYHT CYIIIHOCTH MeTapophl KaK MEXaHU3Ma,
OCHOBAHHOTO Ha COMOCTABJICHUH JIBYX Pa3JIMYHBIX JIPYT OT JApyra 00JacTeu.

OmnpeneiuB  TEMaTHYECKUE W TEOPETHUUECKHE paMKH HCCICIOBAaHUS, TeperaeM K
pe3ysbTaTam, MOJY4YeHHBIM B X0/I¢ CEMAaHTUYECKOIO aHAJIN3a PACCMATPHUBAEMbIX €IMHHII.

®pazeosoruuecKue eIMHUIIBI, MPOTOTUIIBI KOTOPBIX BEpOATU3YIOT 00pa3bl BOCXOJSIIETO
JIBU)KCHUS, OMKCBHIBAIOT CIEAYIOIIUE CHEephl: OesmenrbHOChb N MeNCIUYHOCHIHbIE OMHOUEHUS.,
NOBEOCHUECKYI0,  IMOYUOHANIbHO-601e8VI0,  (husuonocuveckyio  cghepwi. Ocranphbie  DE
XapaKTEepU3YIOT Pa3lIUuHbIC JicuzHenHble cumyayuu. Hike mpeicTaBieHO uaeorpapuyueckoe
OIKCaHKE KAXJI0H U3 BBIICICHHBIX cdep.

®E move / step up a gear, pull one’s socks up, raise one’s game, raise the bar o6o3nagaror
yAYYIICHAE TPOYKTHBHOCTU PaOOTHI IO CPABHEHUIO C MPEIBIAYIIUM YPOBHEM aKTHBHOCTH HITH
Npyrumu yaactHukamu aestenproctr. OF raise the bar taxke xapakrepusyer curyaruio, Koraa
4eli-TO ycrieX MOTUBUPYET IPYTHUX JIIOJel JOOUBAThCS TEX JKe BBICOT. [IOBBIIIEHNE COMATBHOTO
craryca Homunupyet OE climb the social ladder.

®E go above and beyond the call of duty xapakrepu3syeT cuTyalnio, Koraa 4ejaoBeK JeacT
Oombiie, 4yem TpeOyercs win HeoOxomumo. CuTyanus, KOrja KOTO-JIH0O0 TMEepeBOIAT Ha
JIOJDKHOCTB, KOTOpasi KAKETCs MPECTIKHON, HO Ha JieNe Takod He sBiseTcs, onuckiBaercsi OE
kick someone upstairs. IIpeogonenue TpyaHocteii Bepdanuzosano OE have a mountain to climb,
noctmwxenue TpyaHoi nenmu — ®E reach for the moon / stars. KonkpetHsie Buabl TpymoBoit
nesreapbHocTH mpenactaBiensl ME to be raised to the purple, to be raised to the bench,
0003HAYaIOMIMMK BO3BE/ICHHE B CaH M Ha3HAuCHHE CylIbeil cooTBeTcTBeHHO. Hakonen, ®E
ascend the throne onuceiBaeT NpUHSATHE BIACTH MOHAPXOM.

AHaM3 CEMaHTHKU pPAcCMaTPUBACMbIX €IMHHUI[ TIOKA3bIBACT, YTO HJIES BOCXOISIIEIO
JIBWOKCHUST CITYXKUT JUIsl O0O3HAYCHHUS JEATEILHOCTH YENIOBEKa, a MMEHHO YIYYIICHHS 3TOrO
nporecca. Ha Ham B34, JaHHBI TEPEHOC OCHOBBIBACTCS Ha MeTadope, TeHETHYECKU
BOCXO/SIIEH K CHHEKJOXMYECKOM Mojeian dYacth W 1enoro. C OJHOW CTOPOHBI, IMEPEHOC

OCYHICCTBIIAICTCA HAa OCHOBC CXOACTBA MCKIY 06pa30M ABUKCHUS, COACPKATUMCA BO BHy’[‘pGHHGﬁ
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dbopme ®DE, m nmeiictBreM, ONMMChIBaEMBIM Ha YpOBHE 3HadeHMsA. K OOmMMM mpu3HaKaM MOXKHO
OTHECTH KATCTOPUATBHBIA TPU3HAK «IIPOLECCYATBHOCTEY. BMecTe ¢ TeM, IBMKCHHE SIBIISCTCS
HEOTHEMIICMO  YaCThIO  JICSITCIBHOCTA  YEIOBEKa 1O  MPeoOpa3sOBaHUIO  OKPY)KArOIICH
JEACTBUTEIBHOCTH, YTO TOBOPUT O HAITMYHMU MEXKITY HUMU KOPEPEPEHTHBIX OTHOLICHUH.

Bo ®E kick someone upstairs meradopa HeCaMOCTOSTEIHHOTO BOCXOJISIIETO JIBHIKCHHS
OIKCHIBACT MOTCHIMAIBHO HEOIATOMPHIATHYIO CHTYAIUIO [UISl YSTOBEKA, CBI3AHHYIO C MHHMBIM
HOBBIIICHHEM. BeposiTHO, MeTadopa HECaMOCTOSATEIBHOTO ABHKEHHS, BBI3BAHHOTO BHEIIHUMHU
CHJIAMH, MOKET IIPUBHOCHTH B aKTyajbHOe 3HaueHHe DE HeraTuBHbIC KOHHOTAIHH.

Kpome mepeHOCOB «IBHIKCHUE—ESITEIHOCTDY, «BOCXOMASIICE IBHKCHUE—YITyUIICHHEY,
B CEMAaHTHUKE PACCMATPUBACMBIX CIAWHHII OOHAPYKHBAIOTCA W Jpyrue Meradopuyeckue,
MeToHMMUYeckrne U Muduyeckre monenu. Harpumep, Bo @E climb the social ladder nectauna
ABJISIETCST MeTadOpoil COIMANBHON HepapXuu MO MPHUHIMITY BHEIIHEro cxojacTBa. Meradopa
nBrkeHus uepe3 ropel (have a mountain to climb) wnu aBmwkenus k nyse / 38e3aam (reach for
the moon / stars), BeposTHO, MOTHBHpOBaHa TEeM, 4TO 00a NEUCTBHS TPEOYIOT OrPOMHBIX
yewnuid Uit ux peanusanud. Bo ®E go above and beyond the call of duty ¢uxcupyercs
MudrIecKas MOJIENb MPEJICTABICHHUS J0JITa KaK IPOCTPAHCTBEHHOTO 00BEKTa HITH JIOKYCa, HaJl
KOTOPBIM MOXET MepeBUraThcsi cyobekT. [1o HalleMy MHEHHIO, HE UMEET MPHHIUIHATBHOTO
3HAYEHHsI, PACCMATPHUBACTCS JIM JOJIT KaK BEIIb WM KaK JIOKYC, MOCKOJIBKY MPOCTPAHCTBO U
HACEJISAIONINE €r0 OOBEKTHI HE CYMIECTBYIOT CaMH IO ceOe W MPENCTABISIIOT YacTh €IUHOTO
nenoro [Hukutuu, 2007: 667].

Meronumuueckue moaenu dukcupyrorest Bo @E to be raised to the purple, to be raised to
the bench. Hanpumep, Bo ®E to be raised to the purple can cBs3biBaeTcs ¢ 1BETOM
TPaJMIIMOHHOTO OOJayeHusl AyXOBHOro Jymia, toraa kak Bo ®E to be raised to the bench
KOMIIOHEHT CKaMbsl CO3/1aeT pe)epEeHITUIO K 3aTy Cy/la, CKAMBE MOICYIUMBIX.

[TpuHIHI CMEKHOCTH TaKoke 3anoxeH B ocHoBe DE ascend the throne, Bayrpennss popma
KOTOPO# aKTyalu3upyeT o0pa3 BOCXOXICHUS Ha MPECTON, arpuOyT TOPIKECTBEHHBIX
KOPOJIEBCKHX IiepeMonuii. OmuchiBacMasi CUTYyallisi CBsi3aHA CO CIIEHAPUEM KOPOHAIMH KaK
«JaCTb—IIEJIOe» TIOCPEICTBOM CHHEKIOXH.

MeXIUYHOCTHBIC ~ OTHOLICHHS  MpPEJCTaBlICHbl  HeOoibmmM  KommuectBoM — DE.
[TpuBercTBHe Mnu nouteHue oobekTuBUpyIoTCca OF raise one’s hat. duznyeckoe HacuiIMe Hal
KeM-TH00 W OKa3aHHe JaBJIeHUs Ha denoBeka Bepbamusyrotces DE lift a hand against someone u
turn up the heat on someone coorsercrBento. Ilepemupue Homuuuposano ®E raise the white
flag. Ananu3 mokasbiBaeT, 4TO BHYTpEHHssE Gopma paccmarpuBaeMbix PE, 3a UCKIIOUCHHEM

BeIpakeHus turn up the heat on someone, omuchIBaeT CTEPEOTUITHBIC (TEICCHBIC) ACUCTBUS
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YyeJoBeKa, accouurpyemsie ¢ qeHoraramu OF nocpencTBOM UMIUTMKAIMOHHBIX CBs3ei. 110 aToi
PUYMHE MOKEM YTBEPXKIaTh, YTO MEXAYy WMCXOMAHBIM H PE3YIbTHPYIOIIAM 00pa3amMu
YCTaHABJIMBAIOTCS MECTOHUMHUYECKHE OTHOIICHHS YacTh | 1esioro. OJHAKO OTMETHUM, YTO TaKast
UHTEPIIPETAllMsl  ONpaBJaHa TOJIBKO B CiIy4ae YCTOWYMBOH KOHBEHIHMOHAIBHOCTH |
Y3HaBacMOCTH I10JI0KEHHBIX B OCHOBY DE curyanuid.

Buyrpennsis popma OE turn up the heat on someone 3aremHeHa, 0JJHAKO, COTIIACHO CIIOBAPIO
The American Heritage dictionary of idioms, nmaHHas sSi3bIKOBas €IWHUIIA MOXKET OBITH CBSI3aHA C
nbitkamu.  CnefioBatesnbHO, chepa  (U3MYECKOro JICHCTBHS MOJCIUMPYET MPEACTABICHHS O
MEXITMYHOCTHBIX OTHOIIEHHSIX. OJJHAKO BOMPOC O TOM, SIBJISIETCS JIU JAHHBIN MepeHoc MeTadpopoi
WK OH UMeeT OoJiee apXxandHble, MU(PUUECKIE KOPHH, OCTAETCS OTKPBITBIM.

PaccmarpuBaemsie OF onuchiBaroT AeBuanTHoe u MaccoBoe noseaenue. OE lift one’s elbow
obo3HavaeT moTpedieHue ankorois. BeicokomepHoe moBeneHue ommchbiBaeTcess OE climb/ get on
one’s high horse. Hempuemnemoe mnoBeneHne B OOLIECTBE, a TAKKE IIYMHBIC HEIOBOJBHBIC
HPOTECTHI 1O MOBOAY 4ero-imbo BepOanmm3oBansl OF raise hell u raise a hue and cry. Cxoxeit
cemanTukoii obnamaer ME Kick up a stink / fuss / row co 3HadeHrEM «TPOMKO KaTOBATHCS.

[To namemy mHenuto, BHyTpeHHss ¢popma DE lift one’s elbow ceszana ¢ ee 3HaueHHEM
IPH TIOMOIIM CHHEKIOXH IO TPHUHIIAIY «9aCTH U IEJOTO», TNIe BHYTPEHHSSI (popMa OTpaxkaer
(parMeHT crieHapHsi MOTPEOICHHUS aTKOTOJIS.

®E climb / get on one’s high horse MokHO OTHecTH K MeTaOPHUCCKUM EIUHHIIAM, TaK
KaK CXOJICTBO MEXIY UCXOJHBIM M PE3yIbTUPYIOUIMM 00pa3aMu MPOXOIUT IO JMHUH OOILIETo
UMILTHKAIMOHALHOTO MMPU3HAKA «CMOTPETh CBBICOKAY: YETIOBEK, CUISAIINN Ha JIOMIAH, CMOTPUT
Ha JIPYTHX CBEPXY BHH3.

Bo @E raise hell u raise a hue and cry, kick up a stink / fuss / row Ha ypoBHe BHyTpeHHeiH
bopmbl huKCHpyeTCcs MUHUYECKas MOJIENb MPEACTABICHNUS KPUKA U CYeThl KaK MaTepHaTbHBIX
00BEKTOB, KOTOPBIE MOKHO Iepemeniath B poctpanctBe. Bo ®E raise hell ax taxoke npencraer
KaKk MOOWJIbHAs YacTh MPOCTPAHCTBA. Kak HaM KakeTCs, acCOLMAIIMH, CBS3aHHBIE C aJIOM,
OTPEIeISIOT KOHHOTATHBHBIN aCMeKT aKTyalbHOTO 3HaYCHUs paccmarpuBaeMoii OE, mpuBHOCS
OTPHUIIATEIbHYIO OIICHOYHOCTb.

PaccmatpuBaembie B wmcciaenoBannd @DE ONMCHIBAIOT Kak TIOJNOKHUTEIbHBIE, TaK M
oTpuiatenbHbie 3Monuu. Pagocts Bepbanusyetcs cienyromumu OE: be floating / be walking on
air, jump for joy, lift someone’s spirits, raise a smile, raise someone’s hopes. Paznpaxenue,
3nmocth npenctabieHsl OF raise someone's hackles, hit the ceiling, throw up one’s hands; ctpax

win ok obo3navaetr OF fling up one’s hands, ynusnenue sxcrumnnupyercs OE raise eyebrows.
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B koHuenTyanmms3anuu panocTd, MO HalleMy MHEHHUIO, Y4acTBYeT MuUYecKas MOJEb
BOCXOJSIILIETO JIBUJKEHUS, TaK KaK 3a «BEPXOM» TPAJAULMOHHO 3aKPEIUIAIOTCS IOJOKUTEIbHbIE
sMoIMoHalbHbIe cocTtosinus [Bopkaues, 2001; Kovecses, 2000]. MoxHO NpeanosiokKUTh, 4TO
JAHHBIN «TIEPEHOC» MOTUBUPOBAH TEJIECHBIM OIIBITOM, KOTJA B COCTOSIHMM CYACThs U PafoOCTH
YeJIOBEK HCIBITHIBAET YYBCTBO OKPBUIEHHOCTU M Kak OyATO »kenaeT B3jereTb. bosee Toro, Ha
ypoBHe BHyTpeHHEH (hopMbl DE Takke BBIISISIOTCS MH(DHUESCKHE MOJIEIH, TPEICTABISIONINE
Hazex bl (raise someone’s hopes), mactpoenue (lift someone’s spirits), ynsioky (raise a smile)
KaK MaTepuallbHble 00bEKTHI, KOTOPbIE MOXKHO I€PEMEIIATh B IPOCTPAHCTBE.

Kak nokassiBaer ananu3 @F, penpe3eHTUPYIOIUX Pa3ApaXXeHUe U 3J10CTh, UX CEMAHTHUKA
Ha ypOBHE BHYTpEHHEH (OpMBbI TaKKe CBsI3aHa C MJeel Bepxa, OJJHAKO UX MOTHUBHpYoIas 0a3a
He coBnajgaer ¢ OE, neHoTaraMu KOTOPBIX SBISAIOTCS IMOJIOKUTEIbHBIE SMOLMU. Tak, B OCHOBE
®E raise someone's hackles nexut 300MopdHas Muduueckas MOJAEIb, BOCXOASAMIAs K
apXauyHbIM MHUPOBO33PEHYECKUM KOHIIETILUAM 300Mopdu3Ma U ToTeMu3Ma. Bmecre ¢ TeM Mbl
CUMTAEeM, YTO HAa COBPEMEHHOM CHHXPOHHOM cCpe3e 300MOp(HBIE MOJEIM MOKHO TPaKTOBATh
Kak MeTadopy, MOCKOIbKY MEXIy MOBEICHHEM >KUBOTHBIX M JIFOACH OOHAPYKHBAECTCS MHOTO
0011ero, YTO MO3BOJISIET BBIIEIUTH IPU3HAKU CXOJCTBA (= MeTadopy).

Bo ®E hit the ceiling, BepositHo, 3anokeHa wuaes »xapa, TEIJIOTHI, MOTHUBHPYOLIAs
3HaueHue naHHoM @DE. ITockonpKy MBI HE BUIUM CXOACTBA MEXAY AAHHBIMU KOHIENTaMU U
3JI0CThIO, Mbl CKJIOHHBI IIPEANOJIOKNUTh, YTO CEMAHTHKA 3TOM S3bIKOBOM €IMHUIBI CTPOUTCS Ha
OCHOBE MHU(DUYECKUX MPEACTABICHUN, OSMIHMPUYECKUM OCHOBAaHHUEM KOTOPBIX SBISIOTCS
TEJIECHBIE OLIYIICHMS.

Buytpennsis popma ®E throw up one’s hands, fling up one’s hands, raise eyebrows
OTpakaeT CTEPEOTHUIIHBIE TEJIECHO-IKCIIPECCUBHBIE JBHM)KEHUS, ACCOIMATUBHO CBSI3aHHBIE C
COOTBETCTBYIOILIMMHU SMOIIMOHAJIbHBIMU MPOSIBICHUSMU. YUMUTHIBAs, 4YTO SMOLMH 3aBEIOMO
HEJIOCTYIHBI HENOCPEICTBEHHOMY BOCHPHUSATHIO, HAUBHOE CO3HAHUE CTPEMUTCS OOBSCHHUTH MX
IIPY IOMOIIM 3HAKOMBIX, O0JIee KOHKPETHBIX KOHIIENTOB M 00pa3oB. MBI cuMTaeM, YTO 3HaYEHUE
paccmarpuBaeMbix DE (dopmupyercs mpu MOMOUIM CHHEKIOXHU, MOCKOJIBKY Al MeTadopbl
HEOOXOJUMO CXOJCTBO MEXAY CONOCTaBISIEMBIMHM CYIIHOCTSIMH, B TO BpeMsl KaK CHHEKIO0Xa
M03BOJISIET OOBSCHUTH YMOIIMU Yepe3 X «CUMIITOMATHYECKUE» MPU3HAKH.

dusnonoruyeckas chepa npencrasiena cienyromumu OE: make someone's gorge rise,
rise from the ashes, raise someone from the dead, rise from the dead/grave. ®E make
SOmMeone's gorge riSe OTHOCHTCS K IIEKCIUPU3MaM M PEAM3yeT 3HAYCHUE «HCIBITHIBATH
YyBCTBO TOIIHOTH». BHyTpenusst ¢opma stoii DE, BeposTHO, MOTHBHPOBaHA TEJIECHBIM

OIIBITOM YEJIOBEKA M MOKET OBITH CBSI3aHa C AKTYyaJIbHbIM 3HAYCHHUEM KaK MeTa(pOpI/I‘-IGCKI/I, TakK 1
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METOHUMHMYECKH, B 3aBUCHMOCTH OT HHTeprperanuu obpasa. C OJHOH CTOpPOHBI, YyBCTBO
«IOABbEMay TOPJIa MOKET OBITh CBS3aHO C TOIIHOTON HA OCHOBE CXOCTBA omymieHui. C apyroi
CTOPOHBI, MpPH TOILIHOTE M PBOTE TOPJO YEJIOBEKAa COBEPILIACT HENPOU3BOJIbHBIC JIBUXKEHUS
(CokpalleHus), 4To, BO3MOXKHO, U OTIMCBIBACTCS Ha ypoBHE BHyTpeHHEH (popmbl aToit DE. Eciu
JlaHHAasl TPAaKTOBKa BepHa, To 3HaueHue OE make someone's gorge rise oOpasyeTcst B pe3yJsibraTe
METOHUMHUYECKOTO IIEPEOCMBICIIEHUS «TEJIECHOE ABM)KEHUE—OLYILIEHUE.

Ocransubiec DE rise from the ashes, raise someone from the dead, rise from the dead/grave
OIMKCHIBAIOT MpPEOoJeHHe cMepTu. BHyTpeHHsAs (dopma paccMaTpuUBaEMBbIX €IMHHUIL CBS3aHA C
mupamu o (eHUKce, a Takke OMOICHCKUMH CHOKETaMU O OECCMEpPTHH YN W BOCKPECCHHH
Xpucra. O4eBUIAHO, YTO 37eCh 00pa3 BOCXOJSIIECTO JIBMKCHHS CBS3aH C IPOCTPAHCTBEHHOM
OpHUEHTAIINEH, Iie BEPTUKAIIb ACCOIIMUPYETCS C )KU3HBIO, TOPU30HTANIb — CO CMEPTHIO (UesoBeKa
XOpPOHST B TOPU3OHTAIBHOM TMOJOXKEHHH). VI3MEHEHHE TONOKEHUS W3 TOPU30HTAIBHOTO
Ha BEPTHKAJIFHOE YKa3bIBaeT Ha HW3MEHEHHE B (DU3MOIIOTUYECKOM COCTOSIHUM YEJIOBEKa —
npeonosieHue cMepTdH. Mbl cumrtaem, uro B naHHbIXx OFE peanmusyercs mududeckas Mozieib
MpEe/ICTaBICHUS 3HAHHH.

Pan ®E onwuceiBaeT pa3inuuHble CUTyallMH. JTH €IUHHIIBI PACCMATPUBAIOTCA OTHEIBHO
BBUJIy TpyOHOCTEeH ¢ ux kareropusamnueil. Tak, ®E raise the tone o6o3nauaer «cnuenath
yTo-mu00 (MecTo, MeponpusThe) Oosiee NpUEMIIEMbIM, IpUBJIEKATEIbHBIM». BHe3amHoe
BO3HUKHOBEHHE HEMPHUATHOrO mojoxenust mnepemaercss DE raise/rear its (ugly) head.
OxoHvaHue WM Kpax 4ero-nu6o omuceiBatorcss ®E go up in flames / smoke. Bocxosxaenue
claBe, YJIYy4llIEHHE MAaTepUAJIbHOTO TIIOJIOKEHMsI 4YeJOBeKa U JIOCTHXKEHHE  ycrexa
HomuHupoBanbl OF rise to fame, come / go up in the world, be flying high cooTBercTBeHHO.

Bo ®E raise the tone ™moxHO BBIICIUTH MeTAPOPO-METOHUMUYECKYIO MOJECIb
«BOCXOJdIIee JBHKEHUE—YylyulleHne». KpoMe 3Toro, Ha ypoBHE BHYTPEHHEH (OpMBI Tarxke
peanuzyercs MUpUUEcKas MOJEIb MIPeICTaBIeHHs TOHA KaK MaTepruaIbHOro 00bEKTa.

B dopmuposanuu cemantuku ®F raise / rear its (ugly) head yuacteyer antponomopdHast
MHUpHUYECKass MOJIeNb, MPU MOMOIIH KOTOPOH Kakoe-TH0O0 SIBIEHUE WIM CUTYallUsl HaJlesIoTCs
4yepTaMu, CBOICTBEHHBIMHU Y€JIOBEKY, B JAHHOM CIIydae — HAINYHEM TOJIOBBI.

B ocuose ®E go up in flames / smoke umminmuTHO 3a05KeHa UIEST CTOPAHUSs, CITy)Kalas
JUISL ONTMCaHMs HEeXKENaTeIbHOro0 UCX0Ja B 4eM-1100, Kpaxa. KoHuent orxs, BepOaan30BaHHBIN
cyocranTuBHBIM KoMmoHeHTOM flames / smoke, accomumpyercs ¢ agom, 0ONBIO U CMEPTHIO U
BOCIIPUHUMAETCSl KaK OINAacHas CTUXHsA, UCTOYHUK paspymieHus [Kupno, 2010: 298]. /lanHble

acconuanu, BCPOATHO, OMPCACIIAAIOT CCMAHTUKY paCCManHBaeMOﬁ CAHUHUIIBI. MBI CKJIOHHBI

42



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

IpeJrnoararb, YTo KOHIENT (PU3MUYECKOTO pa3pylICHUS OTHEM CBsI3aH C KOHLIENITOM HEyJauyd
U/ Wi mpoBaja IMpH MOMOIM MeTaopbl, TaK KaK MEXIy HCXOIHOH M pe3yJIbTUPYIOLICH
CUTYallUsSIMUA MOKHO OOHApYKUTh O0IIME UMIUTUKAIIMOHAIbHBIC IPU3HAKU: «yTpaTa 4yero-JInooy,
«YHUUTOXXEHHE 4ero-nmnboy». IloMmumMo 3Toro, cxonctBo HaOIOaeTcs U B UX KOHHOTATHBHOM
acmekTe: o00e CHUTyallud WMEIOT OTPHUIATEeNbHYI0 OIICHOYHOCTh. B TO ke Bpems Mbl
HE UCKIII0YaeM, 4YTO JaHHas MeTadopa TEHETHYECKHM BOCXOMUT K MHU(UYECKOH MOJIenHy,
TaK KaK UMEHHO apXauiyHOMY MBIIUIEHUIO CBOWCTBEHHBI IEPEHOCHI U3 00JIaCTU KOHKPETHOIO
B 00J1aCTh aOCTPAKTHOTO.

B ocransaeix ®DE rise to fame, come/go up in the world, be flying high Bocxomsmiee
JBUKEHHE KOHLENTYaIU3UpyeT Mpolecc yilydlleHus, ycuex B yem-in6o. Kpome storo, Bo ®E
rise to fame Ha ypoBHe BHyTpeHHeEH (OpMBI BbIIeNseTCs MH(UYECKass MOJEIb, MOCPEICTBOM
KOTOpOH cjaBa MpeACTaBIIAETCS KaK JIOKYC, K KOTOPOMY JABHXKETCS CyOBEKT.

B Hactosimieit crarbe paccmorpensl @F, B 0CHOBE KOTOPBIX JiekaT 00pa3bl BOCXOISIIETO
JBWKEHUS. AHamu3 IMOKa3aJ, 4YTO JAaHHBIC S3bIKOBBIE €AMHUIBI ONUCBHIBAIOT pPA3JIUYHbIC
IIPOLECCHl KU3HEJCATEIIbHOCTH YEJIOBEKa, CBSI3aHHbIE KAaK C BHEIIHUM MHPOM, TaK H
BHYTpeHHUM. B Xoje cemaHTHuecKkoro aHanau3a ObUIO BBISBJIEHO, YTO AKTyaJbHOE 3HAYCHHE
6onbmmHcTBa PE cTpoutes mocpenctBoM MeTadophl, OMOCPEJOBAHHOW METOHHMHYECKUMHU
CBA3AMU MEXJy OObEKTaMH WM CUTyalUUsIMH JACUCTBUTEIBHOCTH. B MX ceMaHTHKe Takxke
OOHapyXHUBalOTCA MH(PUUYECKHE MOJEIH MpeAcTaBleHUs aOCTPAaKTHBIX MOHATHH  Kak
IPOCTPAHCTBEHHBIX KaTeropuid — JIOKyca U Belld; (QUKCUPYIOTCA 300MOpdHas U
aHTporioMopdHas Mojaenau. MeTOHUMHS B €€ «UYUCTOM» BHJE YyThb MEHee IMPOAYKTHBHA MU
JeTepMUHUpPYET akTyalbHoe 3HaueHne PE crnemyrommmu cnocobamu: korga koMrnoHeHT @E
cosnmaeT pedepeniuio k 3uauenuo OF (to be raised to the purple, to be raised to the bench);
Korja BHyTpeHHss1 popma DE oTpaxkaeT 00pa3, SABISIFONIUNCS YaCTbI0 KOHKPETHOTO CIIEHAPHS
WIM ONHCHIBAIOIIMI MPU3HAK KaKOro-au0o SBJIEHUS, KaK B Clyyae C pempe3eHTaluen sMouui
qyepes3 CBA3aHHbIE C HUMU TEJIECHO-3KCIPECCUBHBIE IBUKECHUS.

HccnenoBanne TakXke IMO3BOJISIET 3aKJIIOYUTh, YTO TIIOJOXKHUTEIbHbIE KOHHOTAIUH,
3aKpeIJICHHbIE 32 KOHIENTOM BOCXOJSIIETO JIBXKEHUS CO BPEMEHEM apXauKH, COXPaHSIOTCS B
OCHOBE MHOTHMX H3 pPAaCCMOTpEHHBIX eauHul. Tem He MeHee B HekoTopelx PE 00pasbl
BOCXOJISIIETO JIBU)KEHHSI HAJIENSIOTCS OTpULATeNbHBIMU cBoiicTBaMu (Climb / get on one’s high
horse, kick someone upstairs), uTo ompezaessieTcsi OICHOYHON XapaKTEPHUCTUKOW CHTYaIlHid,
OTpPaXEHHBIX Ha YPOBHE MX BHYTpPEHHEW (OpMBI, a Takke koMmrnoHeHTamu PE, KoTopble UMEIOT
SIPKO BBIP2)KEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTanuio (raise hell).

JlanpHenmue NepCreKTUBbl MCCIEN0BaHUs 3aKiatoyarorcs B udydeHun OE, mporoTumsl
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KOTOPBIX  BepOalM3ylOT HUCXonsllee JABIKeHHE. llmaHupyercst wuccienoBaTh  chepbl
JKU3HEAEATEIIBHOCTH YEJIOBEKA, ONMCBIBAEMbBIC JAHHBIMHU S3bIKOBBIMHU €IMHHUIIAMH, MEXaHU3MBbI
(GopMHpOBaHUS UX 3HAYEHMS, a TAKKE POJIb KOHIENTa HUCXOJSAIIErO JBM)KEHUS B OOpa3HOIl

pernpe3eHTaluu OKpYKarollel 1eiCTBUTEIbHOCTH.
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YPEAHOHUMUS KHEBA 2014-2024 IT.: OT JEKOMMYHHU3AIIAN
1 JEPYCU®UKAIIMN K HAIIM®UKAIINHA

B cmamwe  aumanuzupyromcs  MUKpoOmMonOHUMUHECKUE — USMEHeHUs  (NepeumeHO8aHUs
YPOAHOHUMOB — DNIEMEHMO8 20POOCKOU UHDPACMPYKMYPbL: VIUY, NEPeVIKos, niowaoen u m. n.)
6 2copooe Kuese, npouzowedwue 6 nepuoo c 2014 no 2024 2e. B xo0e paccmomperus
IMAUPUYECKO2O MAMEPUALA UCCTIe008AHUS NPOULTIOCIPUPOBAHA 3AKOHOMEPHOCMb, NPU KOMOPOLL
JIUKGUOUPYIOMCSL HA3BAHUS, CEA3AHHbIE C PYCCKUM U COBEMCKUM NPOULTLIM 20p00d, A HA UX MeCHO
8ce uawe npuxoo0sm MonoHUMbl HAYUOHATUCMUYECKO20 U HAYUCICKO20 NPOUCXOHCOCHUSL.

Knwuesoie crosa: ypoanonum, monoHum, nepeumeHo08anusi, 20Cy0apCmeeHHas NoaumuKd,
O0eKOMMYHU3ayus, oepycupurayus, Hayupurayus.
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KIEV URBANONYMY 2014 THROUGH 2024:
FROM DECOMMUNIZATION AND DE-RUSSIFICATION
TO NAZIFICATION

The article addresses microtoponymic changes (renaming of urbanonyms — the elements
of the city infrastructure: streets, alleys, squares, etc.) in the city of Kiev in the period from 2014
to 2024. The analysis of the research material illustrates a pattern in which names associated
with the Russian and Soviet past of the city are eliminated, and their place is increasingly
replaced by placenames of nationalist and Nazi origin.

Key words: urbanonym, toponym, renaming, state policy, decommunization, de-
Russification, nazification.

BBenenune. AKTUBHO MEHSIOIIAsICSl TOMOHUMHKA HAa TEPPUTOPHUH COBPEMEHHOW YKpauHBbI
O6YCJ'IOBJ'ICHa nmponeccamMu Tak Ha3bpIBacMOH CICKOMMYHU3AllUN» H «ILep}ICI/I(I)I/IKaL[I/II/I».
C 2022 . YKPAanHCKHUMHU BJIACTAMU AdKTUBHO Ha4daJl UCIIOJIb30BATHCA TCPMUH «ICKOJIOHU3ALUS,
OTHOCSIHII/II\/'ICSI Kak K JCKOMMYHH3allUHU — n30aBJICHUI0O OT CHUMBOJIOB KOMMYHHCTI/IIIeCKOfI
UJE0JIOTHH, TaK U K JepycUpUKalun — 0TKa3zy OoT cuMBoIMKU Poccuiickoil ummnepun u Poccun.
HOI[O6H8.$I IMPpaKTHUKa CBs3aHa C MHOJIMTUKOHN YKPanHCKHX BHaCTCf/'I, HanpaBneHHoﬁ
Ha 6e30r OBOpO‘-IHBIfI OTKa3 W u30aBJIE€HHE OT BCETO PYCCKOIO. HO,Z[O6HLIC TECHACHIIUN
IMMPOSABJIAOTCA HE TOJBKO B INCPEHMMCEHOBAHWHW HACCICHHBIX ITYHKTOB W BHYTPHUI'OPOACKHUX
06’beKTOB, HO W B TaK HA3bIBACMBIX <«JICHUHOIIAAaX», «IIYHMIKWHOIIaAax», «CyBOPOBOIIagax» —

ACMOHTAKC IMMaMATHUKOB COBCTCKHUM U PYCCKUM IOJUTUYCCKUM, BOCHHBIM JCATCIIAM U JCATCIAM

KyJIbTYpBl M HCKyccTBa. Hambonee sipko momoOHasi MOJUTHKA OTpaKeHa B 3aKOHAX Y KpPaWHbI

46



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

«O0 OCYXIEHUH KOMMYHHCTHYECKOTO U HAIIMOHAJI-COIMATMCTHYECKOTO (HAIMCTCKOTO)
TOTAJIUTAPHBIX PEKUMOB Ha YKpawHEe M 3alpeT Mponarasabl UX CUMBOJNIMKKWY» [3akoHsz, 2015] u
«O0 oCyXIeHHH U 3allpere MporaraHabl POCCHICKONW HMMIIEPCKON MOJUTHKH Ha YKpauHEe U
JICKOJIOHU3AI[UH TOMIOHUMHUNY [3aKkoH,, 2023].

Crour OTMETHTh, 4YTO MOJIMTUKA JACKOMMYHHU3allMM, SpPKO peanu3dyeMas Kak pa3 B
W3MEHEHUU TOTIOHUMUKH, MPOCIEKHUBAETCs BO Beex ObBIMX pecrydmukax CCCP (cm., Hamp.,
[Aneiinukos, 2014; Ynuunas pycopoOusi: B Pure py0sT KopHH...]), 0oAHaKO HanboJee akTUBHBIC
IPOIECChl NIEPEUMEHOBAHUN M BCSUECKOro M30aBlI€HUsA OT OOLIEro MpOLUIOro MPOUCXOAAT B
JTAaHHBIM MOMEHT KakK pa3 Ha TEPPUTOPUU COBPEMEHHOM Y KpauHBI.

OO011iecTBeHHO MONUTHYECKass chepa B MUpEe U Ha YKpaumHE 4YacTO MPHUBIIEKAIOT BHUMAHHE
uccnenoBareneit [cM. becconoBa, Muxauesa, 2023] HapaBHE ¢ TaKUM €€ aCleKTOM, KaK TOTIOHUMHUS
[cM. Macanbckas, 2020; Mesenko, 2023]. HoBblii TONOHMMUKOH Ha TEPPUTOPUM COBPEMEHHOM
VYKpauHbl yxe Haxonwics B (OKyce BHUMaHHs uccienoBareneid. Tak, paccMaTpUBaIUCh OOLHe
TEHICHIIMU K MOJMTHKE NePEeMMEHOBAHUS U CPABHEHUE C MOJOOHON MOJIUTHKOM Ha MOCTCOBETCKOM
npoctpaHctBe [[opunkas, 2016; I'pununa, Konosanosa, 2019; Ilutuna, 2018], orpaxeHue
TONOHMMHYECKUX HW3MEHEHHWH B cpencrBax maccoBod wuHpopMammu [CopokuH, CIIBIIIKAH,
Mansiruna, 2023], akCHOTeHHas HAalOJHAEMOCTb IPOBOJUMBIX IepeuMeHoBaHU [COpOKUH,
Mansiruna, 2022], KOHIENT YKPaUHCKOM «TONOHUMUYECKON peBoronmn» [Kocosan, 2019] u T. .
B Hactosimem uccienoBaHUM NPENNPUHUMAETCS TONBITKA aHaIW3a W3MEHEHUH B ypOaHOHUMUU
(coBokymHOCTH ypOaHOHUMOB) ropona KueBa, HampaBieHHbIX Ha CTUPaHHE HMCTOPHUYECKOMN
HaMATH IyTEM  MOJMEHBl YCTOSIBIIMXCA IeHHocTedl. OTMeruMm, 4YTo moj  «ypOaHOHHMMOM)»
B paboTe NOHMMAeTcsl <«MMs JH000ro BHYTPUIOPOJCKOTO  TOMOrpagUyecKoro OOBEKTa»
[[Tononbckas, 1978: 154], B ToM 4Ymcie Ha3BaHWs YIHII, TUlomanei u ap. Hapsmy ¢ TepmMuHOM
«ypOaHOHUMHMS» HAaMU HCMOJIB3YETCS TEPMHH «MHUKPOTOIIOHMMHUKOH», T.€. COBOKYIHOCTh
«UHJIMBUIYaJIbHBIX Ha3BaHWH HEOONBIIMX MPHUPOAHBIX M HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX OOBEKTOB)
[Cynepanckas, 1967: 38], «coOCTBeHHOE HMS ... OOBEKTa, CO3AHHOIO YEJIOBEKOM, HMEIOIIee
y3Kyio chepy ynorpebenus. ..» [[Tomombekas, 1978: 86].

[IpencraBisiercst cripaBeAIUBBIM OTMETHUTD, YTO MOJMTHKA, HAlIpaBJIeHHAs Ha n30aBiIeHHE
OT COBETCKOIO HAacleAusi, 3aTPOHY/IAa TOpPOJACKYI0 TONOHHMMHUKY YKPAaWMHCKOH CTOJMIBI €lIe
HauvHag ¢ Havana 1990-x romos, uro akTuBHO mnpojoinkanock n B 2000-x. Tak, mepssle
NEepPEeHMEHOBAHUS, CBSI3aHHBIE C JEKOMMYHHU3allMeld KHEBCKOTO TOpOJICKOrO MPOCTPAHCTBA,
npouzonii B 1990 roxy, korma, Hampumep, KpacHyr IUiom@agpr MNEPEMMEHOBAIA B
KoHTtpakToByr0 1omaab. ITUM 03HAMEHOBAJICS MPOLIECC Hayasla MOBAJbHON yKpauHHU3alUU U

BECTEPHHU3AIMU YKPAMHCKOH TOMOHUMHKH, NPOJOJDKAIOIIMUICS M yrIyOJsIomuicss U B
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Hactosuee Bpems. C 1990 no 2013 akTHBHO NEPEHMEHOBBIBAIINCH COTHU BHYTPUTIOPOJCKHX
OOBEKTOB YKPaWHCKOM CTOJMIBI, BKJIIOYas paioHbl, YJIMIbI, CTAaHIUU METPO U T. .
Tak, Hanpumep, eme B 2001 rogy MockoBckuii, Baryrunckuit 1 MuUHCKUH paliOHBI CTalu
['onoceeBckuMm (B yecth MecTHOCTH ['onoceeBo), JlecHsHckuM (B uecTh peku Jlecenka, KoTopas
TeuéT 1mo Teppuropun paiiona) u OOGojoHCKUM (B 4decTh Teppuropun OOOJOHB) paiioHamH,
cootBeTcTBeHHO. [lo cocrosHuio Ha 2023 ron B Kuese nepeumenoBano 16 cranuuii MeTpo, npu
3TOM OOJIBIIIAs YacTh MepeuMeHoBaHu npunuiack Ha 1990-1993 rr., koraa, HanpuMep, CTaHIIUA
«/I3epxxunckas» u «Ilnomans OKTAOPHCKON peBoIIONMIY cTaln «JIbIOenbckoi» u «Manganom
HesanexxHoCTH» COOTBETCTBEHHO.

HecmoTpst Ha TO, 94TO mMEeperMEHOBAaHUSI AaKTUBHO INPOWCXOAWIIM HA TMPOTSHKEHUU Oolee
20 et no coObiTuii, HawaBmuxcs B 2013-2014 rr., ¥ UX KOJUYECTBO XapaKTEpU3YETCs
MHO>KECTBOM IIPUMEPOB, OCHOBHAS BOJIHA YXOJa OT COBETCKOI0 M PYCCKOr'0 MPOLUIOro Hayanach
kak pa3 B 2014. MIMeHHO NO3TOMY HeJIbI0 HACTOSILIEr0 HCCJIEJOBAHMS SIBISECTCS AHAIU3
neperuMeHoBaHull ropojackux oobekToB Kuea B mepuoa ¢ 2014 mo 2024 rr. O0bexkToM
WCCJICIOBAHMS BBICTYIWIM NEPEMMEHOBAHHS TaKUX BHYTPUTOPOJCKUX OOBEKTOB YKPAHMHCKOM
CTOJUIIBI, KaK TOJOHUMBI (T. €. HA3BaHUS YIHII, MPOCIIEKTOB, OyIbBAPOB, alliei, HAOEPEKHBIX,
MPOE3/0B, MEPEYIIKOB, MOcce (B YepTe TOPO/Ia), TYMUKOB) M arOPOHUMBI (Ha3BaHUs TUIOIIAICH).
IIpeameTom sBISETCS UCTOPUKO-COLIMAIBHOE U JIMHI'BOKYJIBTYPHOE OCHOBaHHE MPOU3OMIECIIINX
MUKPOTOIIOHUMUYECKUX U3MEHEHUH.

OcHoBHast yacTb. B cromuie YkpanHbl HacuMThIBacTCs Bcero 2 845 ynul, NMepeyikos,
IPOCHEKTOB, OyabBapoB, IUIOMIaZEd M T. . JDMIMPUYECKHM MATEPHAJIOM HCCJIeJOBAHMS
nocyxwin 555 nepeuMeHnoBanuii, npousomeqmumx ¢ 2014 mo 2024 rr., mpu 3TOM CTOUT
OTMETUTh, 4TO TOJIbKO Ha 2022-2024 rr. mpuxoautcsa 321 usmenenue (58%). Mcrounukom
0TOOpaHHOTO /7S aHaJIM3a MaTepuaia MociyKuila yHUKanbHas 6a3a qaHHbIX «TonoHumuueckas
06aza gaHHbIX «JlMHaMHuYeCcKWe HW3MEHEHMs TOpOJACKOW  MHUKpoTonoHMMHKH  Kuena:
nepycudukanusi, BecTepHU3aius, Harupukamus» [CBHUIETENBCTBO O TOCYIapCTBEHHOU
peructpauuu 0a3bl AaHHBIX... 2024], B KOTOpoil coOpaHbl JaHHbIE, SBISIOLINECS OCHOBOM
HAyYHO-UCCIIEIOBATENBCKOIO  MPOEKTAa IO M3YYEHUIO TPOTUBOACHCTBHS  HALU3My U
JKCTPEMH3MY,  pealn3yeMoro B  paMKax JeSTeJIbHOCTH  Hay4YyHO-HCCJeI0BaTeIbCKON
naboparopuu «JIMHrBo6E30MaCHOCTE U MCUXOJIOTUSI THPOPMAITMOHHOTO BO3AEHCTBUS.

Kak yxe ObuUIO OTMEUYEHO paHee, TaK Ha3bIBa€MBbIE IPOLECCHl «IEKOMMYHHU3AIMN» U
«aepycuuKanum» NoaNaNaoT MO 3aKOHBl YKpauHbl «O0 OCYXJI€HUH KOMMYHUCTHUYECKOTO U

HaIMOHAI-COLUATTUCTUYECKOTO (HAIIMCTCKOI0) TOTATUTAPHBIX PEXKUMOB Ha YKpawHE U 3arpeT
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nponaraiabl uX cuMBOMMKM» OT 21.05.2015 r. m «O0 oCyXIeHHMH W 3ampeTe MpoIaraHbl
POCCUICKON MMITEPCKOM MOJMTUKU HAa YKpauHEe W JIEKOJIOHM3AaLUU TomoHuMum» ot 27.07.2023 r.
Kpome Toro, nHa VYkpamne pneiictByer 3akoH Ykpaunbl «lIpo reorpaduueckue Ha3BaHU»
or 31.05.2005 r. (¢ mmenenussmu ot 21.03.2023 r.) [3akon;, 2005], B COOTBETCTBHU CO CTaThei
5 KOTOPOTro 3alpelieHo NprcBauBaTh reorpauyeckuM 00beKTaM Ha3BaHMUs, SABISAIOIINECS UMEHAMU
JIMLI, KOTOPBIE:

— 3aHMMaJIM PYKOBOJSIIME JIOJDKHOCTH B OpraHax BJIACTU W YIPABIEHUS, MOJIUTUYECKUX
OpraHu3alusax, NapTUsSX, BOOPYXKEHHBIX (opmupoBaHusx P® u ObIBHIMX IOCYAapCTBEHHBIX
obpaszoBanusx (MockoBckoro 1apcrBa, Poccuiickoit umnepun, PCDOCP, CCCP, P®) u
Yy4acTBOBAJIM UJIU CIIOCOOCTBOBAJIN OCYIIIECTBIEHUIO POCCUNCKOIN UMIIEPCKOM MOIUTUKY;

—mybnuuHo, Bkmowas B CMMU, nureparypHbIX ©  JIPYTUX — XYJOXKECTBEHHBIX
IPOU3BENCHUAX, MONACPKUBAINA, T[IOPUPUIUPOBAIA MWJIM  ONPABABIBAIA  POCCHUMCKYIO
UMIIEPCKYIO OJUTHUKY, IPU3bIBATIHN K pyCUPUKALMH WIH YKpauHO(HoOuu;

— SIBJISIMCh pa0OTHUKAaMHU COBETCKMX OpPraHOB TOCYIapCTBEHHON O€30MacHOCTH Bcex
YPOBHEM.

3akoH «O0 oCyXJI€HNH KOMMYHUCTUYECKOIO ¥ HAllMOHAI-COLMATTUCTHYECKOT0 (HALIUCTCKOTO)
TOTAJIUTAPHBIX PEXUMOB Ha VYKpauHe M 3alpeT MpomaraHabl HX CHUMBOJHMKH» O0s3yeT
[ePEUMEHOBBIBaTh OOBEKThl TONOHMMHKHM HACENICHHBIX ITYHKTOB M Treorpauyeckie OOBEKTHI,
Ha3BaHUS KOTOPBIX COAEP)KaT CHUMBOJIUKY «KOMMYHUCTUYECKOTO TOTAJIMTAPHOIO» pPEXMMA
[3akons, 2015]. Peub mzeT, B 4aCTHOCTH, O Ha3BAHUSX: PAHlOHOB B TOPO/IaX; CKBEPOB, OYJILBAPOB,
yIML, TEpeyJKOB, MOABE3/I0B, NPOCHEKTOB, IUIOUIAAEH, MJIOIaAeH, MaijaHoB, HaOepeKHBIX,
MOCTOB U JIpYTMX OOBEKTOB TONOHMMHKH HACEIEHHBIX IyHKTOB. B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM, B
Ha3BaHUAX 0OBEKTOB TOMOHUMHKH U reorpauiyecKkux Ha3BaHUSAX HEJb3s HCIOIb30BaTh:

—MUMEHa WIM T[ICeBJOHMMBI JIMI, 3aHMMAaBIIMX PYKOBOJSIIKE JIOJDKHOCTH B
KOMMYHHCTUYECKOH MapTHHM (JOJDKHOCTh CEKpeTapsi pallOHHOIO KOMMTETa U  BBIIIE),
BoIciinX opraHax Biaactu u ynpasieHus CCCP, YCCP, napyrux COrO3HBIX WJIM aBTOHOMHBIX
COBETCKHX PECITYOJIUK;

— UMEHa JIUII, pa0OTaBIINX B COBETCKUX OpPraHax roCcyAapCTBEHHOM 0€30MMacHOCTH;

—na3Banusa CCCP, YCCP, npyrux COrO3HBIX COBETCKHX PECIYOIUK U UX MPOU3BOIHBIC;

— Ha3BaHWUs, CBS3aHHBIE C JEATEIBHOCTBIO KOMMYHHMCTHUYECKOM NapTuu (BKJIIOUas
napTuiiHble cbhe3qpl), rogoBuiMHamMu OKTsOpbcKkoro mnepeBopora 25 okTs0ps (7 HOSIOps)
1917 roga, ycTaHOBJIEHHEM COBETCKOW BJIACTH HA TEPPUTOPHH YKPaWHBI WIA B OTACIHHBIX
a/IMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUAIBHBIX €IWHUIIAX, IPECIeIOBaHUEM YYaCTHUKOB OOpbOBI 3a

HE3aBUCUMOCTh YKpauHbl B XX Beke [3akons, 2015].
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[Tpunstue 3akoHa VYkpauHbl «O0 OCYXIAEHMM W 3alpeTe IpomaraHibl POCCHICKON
UMIICPCKOM MOJUTHKH HA YKpauHe U JACKOJOHHU3AIMH TOMOHUMHUN [3akoHz, 2023] o3HaMeHOBa
co00i1 HOBBIII 3Tall — «IepycuduKanno». JJaHHbIH Mpolece MpeanoiaraeT 0Tka3 OT IPUCBOCHUS
reorpauueckuM o0bEKTaM, IOPUINIECKUM JIMLaM U 00bEeKTaM MpaBa COOCTBEHHOCTH HAa3BaHUI,
KOTOpbIE TPOCTABJISIOT, YBEKOBEUMBAIOT, MPOMAraHJAUPYIOT WJIH COACPKAT CUMBOJIHUKY
Poccuiickoil MMIIEpCKOM MOJIMTUKH, a TAKKE «TOCYAapCTBa-arpeccopa», €ro BbLIAOLIHECH,
namsTHbIe, HICTOPUYECKUE U KYJIbTYPHBIE MECTa, HACEJICHHbIE MTyHKTHI, 1aThl, COOBITUS [3aKOHy,
2023]. B yacTHOCTH, 3aKOH 3alpeiacT MOYUTATh CICAYIOIIYI0 CHMBOJIUKY:

—u300pakenust ¢uara, repba, THMHA W JPYTHX CHMBOJIOB MOCKOBCKOI'O IIapCTBa,
POCCUICKON MMIIEpUH, POCCUUCKONU pecnyOnuku, poccuiickoro rocyaapcrsa, CCCP, PCOCP,
POur n,;

— OCKOpOJIeHUS, TaMSATHUKM, TMaMSATHbIe 3HAKW, HAAMNHUCH, T[OCBSIICHHbIE JIHIIAM,
3aHUMABIIIMM PYKOBOJSINHUE JIOJDKHOCTA B OpraHax BIACTA W YIPABJICHHS, MOJUTUYECKUX
OpTraHM3aIMsIX, MAPTHUSAX, BOOPYKCHHBIX (OPMUPOBAHUSX MOCKOBCKOTO I[ApCTBA, POCCHUUCKOMN
UMIIEPUH, POCCUICKON pecmyOiuku, poccuiickoro rocynapcrsa, CCCP, PCOCP, P® u T. 1.,
KOTOpBI€ YYacTBOBAIM WM CHOCOOCTBOBAIM OCYIIECTBICHUIO POCCHMCKOW HMMIIEPCKOI
MOJINTUKH, UX JIO3YHTHU, ITUTATHI;

— M300paXeHus, AMSITHUKH, MaMSATHBIC 3HAKWU, HAIIKCH, MOCBSIIEHHBIE JIMIIAM, KOTOPHIE
nyonuuHO — B ToM urcne B CMU, B nmuTepaTypHbIX U APYTUX XYHA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIX —
MOJICPKUBAIH UITH OMPABABIBAIIN POCCUHCKYIO UMITEPCKYIO MOIUTHUKY, TPU3bIBATIH K pycu(UKAIN
WM yKpanHohoOuu;

— U300pakeHHs, TAMSATHUKH, TaMATHBIE 3HAKWU, HAJMHUCH, TOCBSIICHHBIC COOBITHSIM,
CBSI3aHHBIM C OCYIIECTBICHUEM POCCUNCKON UMIEPCKOU MOIUTHKY;

— Ha3BaHUSA POCCHUUCKUX TOpPOJOB U JPYrUX reorpauueckux, HCTOPUYECKUX U
KYIbTYpHBIX 00beKTOB P®D, HE CBsI3aHHBIC MPAMO C 3aMUTON MOTUTHYECKUX, IKOHOMHYECKHUX,
KyJIbTYPHBIX MIPaB YKPAUHCKOTO Hapoa [3akoH,, 2023].

Hecmotpss Ha TO, uYTO mpuBeAEeHHBbIE 3aKOHBl ObuUM TpuHATHEL B 2015 w 2023 rT.
COOTBETCTBEHHO, MIEPBbIE MEPEUMEHOBAHNS, 03HAMEHOBABILIME HOBYIO BEXY POCCUHCKO-YKPAUHCKUX
OTHOIIICHWH, HAaYaTUCh yKe B HOsiOpe 2014 roma, 3am0ir0 A0 TPHHATHS 3aKOHA 00 OCYXKICHHH
KOMMYHHUCTHUYECKOTO pekrMa. Kak oTMedaroT memyraThl KHEBCKOTO TOpPOJICKOTO coBeTa, B Kuee
ocraioch MeHee 60 eOUHUIL, HA3BIBAIONIMX BHYTPUTOPOJCKHE OOBEKTHI M  MOJICKAIIHe
MEPEMMEHOBAaHUAM B paMKaxX YKa3aHHBIX 3aKOHOB, [0 HEKOTOPBIM M3 KOTOPBIX YK€ MPOBOISATCA

TOJIOCOBaHMS [Y CTONHILI YHMOPSAKOBYIOTh TPOILIECH, MOB’S3aHI 3 MepeMEHYBaHHSIMU MICHKUX
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o0’ektiB]. Kpome TOro, mocrymaroT TpeAJIOKEHHS 10 HW3MEHCHHWIO Ha3BaHUM paHee
MePEMMEHOBAaHHBIX 00BEKTOB, KOTOPHIC TAKXKE HE MOAIAI0T O] TPSOOBAHMS 3aKOHOB.

Kpome Toro, cumraeM HEOOXOIUMBIM OTMETHUTh, YTO 3aKOH YKpauHbl «O TPUCBOCHHUU
IOPUIMYECKUM JIMLIAM M 00BbEKTaM IpaBa COOCTBEHHOCTH MMEH (IICEBJOHUMOB) (PM3MYECKUX JIUII,
IOOWICHHBIX W TPA3JHAYHBIX JIaT, Ha3BaHWM W JIaT MCTOPHYECKUX COObITHI» oT 24.05.2012 r.
(c m3menenussmu ot 09.04.2015r. m 21.03.2023r.) pernamMeHTHpPYeT OCHOBAHUS M IOPSAAOK
NPUCBOCHHS TeorpauyeckuM Ha3BaHUSAM MMEH (DU3MYECKUX JIMI[ KOTOPHIE «BHECIM BECOMBIN
BKJIaJ B OophOy 3a HE3aBUCHUMOCTb, Pa3BUTHE YKpPAaMHCKOTO TOCYAApCTBA, ... YKpEIJICHHUE
MEXIYHApPOJHOTO aBTOPUTETa Y KPAUHBI; COBEPILIIN T€PONUECKHA MOCTYIIOK ... BO UMSI PoHbBIY;
NPa3IHAYHBIX JaT, UCTOPUYECKUX COOBITHIA, CIIOCOOCTBYIOUIMX <IIOIMYJISPU3AIMHA BbIIAOIINXCS
(GakTOB HUCTOPUM YKpaWHBI, OTPAXKAIOMIUX CBEPIICHHUE U JIOCTOSIHUE BO UMS YKpauHBbI;
(OPMHUPOBAHHIO HCTOPUYECKOTO CO3HAHUS Y KPAaMHCKOT0 Hapoay [3akoHy, 2012] u T. 1.

OtoOpaHHBIE B paMKax HACTOSINEr0 KCCIEAOBAHUA MaTepuall TMO3BOJIWI MPOBECTH
JIBYXBEKTOPHBIA aHANU3 MHKPOTOMOHUMHYECKHX H3MEHEHHM B TOpPOACKOM MPOCTPAHCTBE
KueBa. Bpin mpoBeneH aHaiM3 W3MEHEHHBIX COBETCKHMX / PYCCKMX Ha3BaHUM KHEBCKHX
FOJIOHMMOB W aropoHUMoB. [lapamienbHO ¢ 3TUM TOPOBOJWICS aHAIU3 TapreTHBIX
(HOBOBBEJIEHHBIX ) HAMMEHOBAHMIA.

Tak, B paMKax IUKBHIMPOBAHHBIX Ha3BaHUN ypOAHOHHMOB OBLT TMOATBEPKIEH TE3HC
0 CYILIECTBOBAHUU JBYX TE€HICHILIHI B TPOBOAUMON Y KPAaUHOU MOJUTHKE — 3TO I€KOMMYHHU3ALIHS
U aepycuduxarms.

AHanu3 TapreTHbIX Ha3BaHWM TOJOHMMOB M aropoHMMOB KueBa Mmo3Boiui pa3fenuTbh UX
Ha TSTh OCHOBHBIX TPYMIM: T€ B KOTOPBIX HaOmromaercs 1) Hauuduxarwms; 2) yKkpauHHU3AIMs,
3) BectepHm3anus; 4) paauKaIu3aius; 5) HeHTpaIn3anus.

B xone mpoBeaeHHOro aHaiaM3a OTMEYEHO, UTO CPEAM JIMKBUJIMPOBAHHBIX Ha3BaHU
MPEBATMPYIOT T€, B paMKaxX KOTOPBIX MPOU30ILUIA «AekoMMyHu3amus» (337 ex., 61%). Jlannas
KaTeropusi BKIIOYaeT B ceOsl COOBITHS U JeATeNel, acCOIMHUPYIOIMUXCS C KOMMYHH3MOM B
IIEJIOM, ¥ C COBETCKHM IE€PUOJOM, B 4aCTHOCTH. CIIeTyeT MOSICHUTh, YTO YAaCTO BO3MOXKHOCTH
OTHECCHHS TIpUMEpa K JaHHOW KaTETOPUH 3aTPYAHSIACH TEM, YTO PacCMaTPUBAEMOro jaesatens /
COOBITHE MOXKHO OBIJIO OBl TaK)Ke€ OTHECTH K KaTerOpuH JepyCU(PUKALUU 110 MPUIHHE TOTO, YTO
YeNOBEK WM COOBITHE, MaMsITh O KOTOPBIX MBITAIOTCS CTEPETh, BO MHOTHX CIIydasx HMEIH
OTHOIIIEHHWE U K KOMMYHH3MY, U K Poccuu. B Takux ciydasx njst onpeneneHus, WuToCTPUPYET
JY TIPUMED IEKOMMYHHU3AITUIO WU AePYCU(DUKAITUIO MBI OTTMPATTUCH HAa XPOHOJIOTHYECKUE PAMKH
coObITHSI, (peHOMEHA WU AaKTHMBHOCTHU HCTOPUYECKOTO JeATeNsl, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,

OCTaBJICH JIX CJIC B JOPCBOJOIUOHHBIC BPEMCHA UJIU ITPU COBETCKOI BJIACTH.
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Tak, Hanpumep, Ha3zBanue yaunbl I'enepana /loBaTtopa, nepenMeHoBaHHoi B 2022 1.,
o0pa3oBaHO OT (amMIIUKM COBETCKOro BoeHHOro nestens, [epos Coserckoro Coro3a JIbBa
Muxaiinosuua JloBatopa, H3BECTHOTO YCIHEHIHBIMU OMNEPALMAMU IO YHHUYTOXKEHHIO BOMCK
MPOTUBHMKA B HaYalbHbIN niepuog BOB.

Cnenyroumii npumep: yauuna Ilponerapckasi, Ha3BaHHasE B 4€CTh OJAHOI'O M3 CHMBOJIOB
COBETCKOM 310XU — pabodero kjiacca, T. €. mpojerapuara (nepeumenoBana B 2023 r.).

Eme oaHuM npuMepoM MOKET CIYKUTh IeperMeHoBanue B 2015 1. miomaau
JleHuHrpaackoi, HazBaHHE KOTOPOH COOTHOCUTCSI C ACTHOHUMOM (COOCTBEHHBIM HMMEHEM

ropoaa [[Tomonbckas, 1978]) «Jlenunrpany.

Tabmuua 1. Ilepeumenosanus, unnocmpupyrowue ROIUMUKY OEKOMMYHU3AYUU

Hcxonnoe Ha3BaHHe IIpoucxoxaenue TaprerHoe IIponcxoxaenne TapreTHOro
HCXOJHOT0 HA3BAHHUS Ha3BaHHe HA3BAHMA
yi1. I'enepaiia B uects coBeTckoro yi. Ekarepunbl B gects nouepn Muxanna
JoBatopa BOEHHOI'O JEATENs, I'pymieBckoii I'pymesckoro (aearens YHP),
I'epost CoBerckoro KoTopyto B 1939 BoeHHbII
Coroza TpuOYHAaJ TPU3HAT BHHOBHOM

B COJICHICTBMH aHTHCOBETCKOM
JIEATEIbHOCTA YKPAUHCKON
HaIIMOHAJIMCTHYECKOM
OpraHU3alluU C LUENbI0
YCTaHOBIJICHUS (aIIUCTCKOM
TIUKTATYPbI

yi1. IIponerapckas B gecth pabouero yi. Hatanen B uectb ykpanHckoit

Ki1acca (mposieTapuar) JloTonkoii COBETCKOW aKTPHCHI TeaTpa U

k1HO, HapogHoi apTuCTKH
YCCP

1. Jlenmnurpaackas | B dects r. JleHuHrpana 1. Jlapauukas OT UCTOPUYECKON MECTHOCTHU
Hapuuna

Bropyro 1o 4YHMCIEHHOCTH TIpyINIy NPEACTaBIseT TEHACHUUS K «aepycupuKanum»
(216 en., 39%). K nanHOI Kareropuu ObUTH OTHECEHBI COOBITHS M JIESTENIH, KOTOPhIC MPEXIe
BCETO accOmuupyrTcs ¢ Poccmiickum TocymapcTBoM BpemeH 10 OKTSOPHCKOM PEBOIOIUN
u nocie paspana CCCP.

MoxeM BBLIEIUTH CIEIYIOLME NPUMEPHL: NepeyJioKk TaraHporckuii, Ha3BaHHE KOTOPOIO
yKa3bIBaeT Ha pycckuii ropoa Taranpor (mepenmMenoBas B 2022); yauua Banentuna Ceposa, uto
SBJISIETCS] MEMOPHUAIbHBIM HAUMEHOBAaHUEM B YECTh PYCCKOTO KHUBOIHKCIIA, TIPEICTABUTENS PYCCKOTO
mozepHa pyoexa XIX-XX BB. Banentuna Anekcanaposuda Ceposa (2022); ynuna JlekaOprcToB —

B YECTh YYaCTHUKOB POCCHICKOrO MOJIUTHYECKOTO IBMKeHMs Havana XIX B. (2022).
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Tabmuua 2. Ilepeumenosanus, uniocmpupyrowue NOIUMUKY oepycugurayuu

HMcxonnoe Hazpanne | IIpoucxoxnenue Taprernoe Ha3BaHHUe IIpoucxo:xaenue
HCXO/THOT O TAPreTHOT0 HA3BaAHUS
Ha3BaHMs
nep. Taranporckuii B uecth nep. CkagoBckuii B gects r. CxamoBcka
r. Taranpora B PO B XepcoHCKoH 0011.,

Ha MOMEHT [I€PENMEHOBaHUS
BXOJIIIETO B cocTaB PO
ya. BanenTuna B gects pycckoro | ya. CepoxxynaHHMKOB | B yecTh cepoxyIaHHUKOB —

CepoBa XYJAOXKHHUKA BOMHCKOTO ()OpMHUPOBAHUS
BOOpYXEHHBIX cuil YHP,
B 1919 r. mpurMMaBIIETO

ydactre B 00SX MPOTHB

KpacHoit apmun Ha
paBoOepexHON YKpanHe

ya. JlexaGpuctoB B gects ya. BparcrBa B uecTs opranuszanyu
YYaCTHUKOB TapacoBlleB IpeCTaBUTENeiH
poccuiickoro YKPaUHCKOIO
MOJIUTUYECKOTO MOJIUTUYECKOTO JBIKCHHUS,
JABHXCHUS BBICTYIIaBIINX

C HaIIMOHAJILHO-
OCBOOOIMTENBHBIX ITO3UIIAN

B xone aHanmm3za TapreTHbIX HAUMEHOBAHUN OTMEUEHA 3HAYMUTENILHO IPEBAIMPYIOIIAs
rpynmna — ykpannusamusi (396 en., 71%). B manHON KaTeropum OTMEUYEHO MHOXKECTBO CIy4aeB
NPUCBaWBaHUsl YKPaMHCKUMH BIACTSIMU TMamsiTM M goctwkeHuit nepuoga CCCP, mmbo
HEpEeMUChIBAHAE UCTOPHU  IyTeM  MH(OIOrH3aliyd  HUYTOXHBIX  JTOCTHIKCHHH / nesTeneit.
CrouT OTMETUTH, YTO MHKPOTOIIOHMMHMYECKHE HW3MEHEHMS B paMKax JaHHOM TIpYIIbI
NPEJICTABIISCTCSl BOBMOXKHBIM Pa3feinuTh Ha 2 moarpymnmsl: 1) Hanmonammsamusi (129 en., 23%)
(3mech oTMEUEHBl  COOBITUS U JEATENM, ACCOUMHUPYIOUIMECS C  PaguKaIbHbIMU WU
HAallMOHAIMCTUYECKUMH ~ METOJAaMM  TPOJBIKEHMS  YKPAWHCKOM  KyJIBTYpbI, IpOonarasjon
HallMOHAIM3Ma, ceraparu3ma) u 2) HeiiTpamu3auus (267 en., 48%) K nanHoit kareropiuu OTHECEHBI
COOBITHS U JIESTENH, NMPOJBUraBIINEe YKPAaUHCKYI HALMOHAIBHYIO KYJIbTYpy 0€3 HCHOJIb30BaHUs
pa3pyHIUTENbHBIX / aHTUTOCYIAPCTBEHHBIX METOJIOB.

K nepBoii noarpynmne oTHOCATCS TakMe MPUMEpHI, Kak nepeumeHoBanue B 2019 r. yauubl
I'opbkoro B yjauiy AHTOHOBHYA B YecTh Jesrens KyapTypsl XIX B. Bnagumupa AntoHOBHYA,
MIPOJBUTABILEr0 HJeU 000COOJEHUs] TEeppUTOPHUH Manopoccuu OT OCTalbHON TEPPUTOPUU
Poccuiickoii umnepun, win n3MeHenue Ha3BaHus yauubl Kapaa Mapkea (1o 2022) Ha yauny
Auexkcess KypMHHOro — B Ye€CTh YKpPaMHCKOIO IIOJIMTOJIOrA, DPAa3BUBABIIErO YKPaWHCKYIO
HAI[MOHAJUCTUUYECKYI0 IIOBECTKY M IPUHMMABILIEIO AaKTUBHOE YYacTHME€ B IIpOLEcce
nepeuMeHOBaHNs KueBCKor TonoHuMukH (1986-2017 1.x.).

K HelTpanbHbIM NEPEUMEHOBAHUAM, CBS3aHHBIM C MPOABMKEHHEM YKPaMHCKOH KyJbTYpBI,

MOKHO OTHecTU mepey/ok BaaguciaaBa 3apemosbl (10 2015 — nepeynok CoBerckuil), Ha3BaHUE
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KOTOpPOTo 00pa30BaHO OT UMEHH YKPAMHCKOTO KOMIIO3UTOPA, MY3BIKAILHOTO Tiefarora Biaaucinasa

3apeMOBbl, COCTABIISABIINM COOPHUKU MY3BIKAJILHOM JINTEPATYPHI IS IeTEH.

Tabmuna 3. Ilepeumenosanus, unnrocmpupyroujue meHOEHYUIo K YKpAuHU3ayuu

Hcxoanoe IIpoucxoxnenue TapreTHoe Ha3BaHUe IIpoucxoxnenune
Ha3BaHUe HCXOIHOT0 HA3BAHUS TAPreTHOr0 HA3BAHUS
yi. 'opbkoro B uecth nucarens yJ1. AHTOHOBHYA B uects gesTenst KynbTyphl

A. M. T'opbkoro BpemeH Poccuiickoi

WUMIIEPHUH, IPOJBUTAN UIEH
000c001eHus TEPPUTOPUH
Maiopoccuu OT OCTaJIbHOM

Poccun
ya. Kapna Mapkea | B decTs HeMenKoro ya. Ajlekcest B yects ykpannckoro
¢dunocoda, Kypunnoro MOJIMTOJIOTA, IKCIIEPTa 110
PEBOJIIOLIMOHEDA, Pa3BUTHIO YKPAUHCKOT'O
OCHOBATEJIsl HAY4HOT'O SI3BIKA, TPOIBUTABILIETO
KOMMYHH3Ma YKPauHCKYIO
HAILMOHATNCTUYECKYIO
MIOBECTKY
nep. CoBerckuii B uectb coBeTckoi nep. Biaaguciaasa B ugectb ykpanHckoro
BJIACTHU 3apemObI KOMIIO3UTOPA, MUAHNUCTA U

MY3BIKQJIBHOI'O IT€aarora

K rpynme, obo3Hauaromeii HedTpajibHble MUKPOTOIIOHUMUYECKHE H3MEHEHUS, MOYKHO
OTHECTU Ha3BaHMsI BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB, OTpakaroIlIUX (PUTOMOPQHBINA, 300MOPPHBIH,
TEMIOPAJIbHBIN, MOBEAEHUYECKUH, JaHAMAPTHBIM KOJbl KyNbTypbl. Takue neperMMeHOBaHUs
COCTaBWJIM 3HAUUTENIbHYIO TapreTHyto rpymmy (57 exa., 10%). MoHO NmpHBECTH Cleayroline
npuMmepsl: mnepeyiaok Ocennuit (no 2015 roma — mnepeynoxk Bragumupa VYiabsHOBa),
nepeyiok Jlyoossiii (1o 2022 — mepeynok ['enepana JloBatopa), ynuma Bumoas (mo 2022 —

yauIa AruTaTopckas) u Jip.

Tabnuua 4. Ilepeumenosanus, unniocmpupyrowue meHOeHyuIo K Hetimpaiusayuu
Hcxonnoe nazpanmne | IlpoucxoxkaeHue ucxoaHoro Hazpauus | TaprerHoe Ha3BaHue
nep. Baagumupa B decTb poccuiiCKOro peBOIIIOLUOHEDPA, nep. Ocennnii
YabsiHoBa COBETCKOTO MOJINTUYECKOTO U
roCy1apCTBEHHOrO AesTens Bnaagumupa
Wnbnua Jlennna

nep. I'enepaia B decTb cOBETCKOI0 BOCHHOI'O AESATENA nep. JlyooBbiii
JoBaTopa
yJ. ATHTATOPCKasA B dects OtTnena nponaranibl ¥ aruTalyuu yJ. BunoBasi

I'pynny «Hanuuxamus» (54 en, 10%) cocraBunn Ha3BaHUSA, YyKa3bIBalOLIHUE
Ha JIesTeNIe 1 opraHu3aliy, KOTOpble BEJIH BOOPYKEHHYIO OOphOY MPOTHB 3aKOHHBIX BiacTei

COOTBETCTBYIOIIETO MCTOPHUYECKOTO MEPHOAA C UCIOIB30BAHUEM TEPPOPUCTUICCKUX METOJIOB,
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aTakke BOEHHbIE TMPECTYMHUKHM M YYaCTHMKHM  3allpellEeHHBIX  HAIIMOHAJIHCTUYECKUX
(dbopMHpOBaHUH, UMEIOIIUX 1ETbI0 YHUUYTOXKEHUE BCETO PYCCKOTO, COBETCKOT'0, HEYKPAHHCKOTO.
JlanHy0 Ipyniy penpe3eHTUpyOT CIEAYIOINEe NEPEUMEHOBAHUS:

IIpocnexkr Cremana banjaepbl, Ha3BaHHBIM B 4YECTh MJAE0JOra HACWINSA, 3THHUYECKHUX
YUCTOK U JK€CTOKOCTU XX BEKa, OTKPBITO MPHU3BIBABILIETO YOUBATh PYCCKUX, UJeHa YKPaUHCKON
BoMckoBoW opranuzaiuu (¢ 1928 roga) u Opranuzanuu ykpanHckux HaruonanuctoB (OYH)
(c 2004 o 2016 — npociekT MOCKOBCKHIA).

IIpocnektr Pomana IllyxeBuua, Ha3BaHHBIA B dYecTh raynrmrypmoropepa CC,
TJIAaBHOKOMAHYIOIIEro 3amnpemeHHol B P® VYkpauHckoir moBcrandeckoir apmum (YIIA),
Ha CUETy KOTOPOH COTHU ThICSIU YOWUTBIX IOJISIKOB, €BpeeB, pycckux (mo 2016 mpocnekt —
['enepana Barytuna)

Yinna Kapnarckoit Ceun (no 2023 — ynuna ['Bapnaeiickasi), B Ha3BaHHUU KOTOPOH
SKCIUTUIUPYETCS HAaWMEHOBaHHE HAlMOHAIMCTUYECKOH BOCHM3UPOBAHHOW OpraHu3aluu B
3akapratee B 1938-1939 rr., 60eBbIM apOM KOTOPOI ObLTH uiieHbl OpraHu3aiuu yKpanHCKHX
HarmoHanucroB (OYH). B 2015 r. Goitusr «Kapnarckoir Ceuwm» mnpu3HaHbl Oopuamu 3a
He3zaBucUMOCTh YKpauHbl B XX Beke. C 2019 r. oHu npusHaioTcs Ha YKpauHE BeTepaHaMU

BOIHBI — y9aCTHUKaMU OOEBBIX NEHCTBHI.

Tabnuua 5. Ilepeumenosanus, unnocmpupyrowue menoeHyuio K Hayugurayuu

reHepasa apMuH,
I'epost CoBerckoro

HcxonHoe IIpoucxoxaenue TaprerHoe IIpoucxo:xkaeHue TapreTHOro
Ha3BaHHUE HCXOJIHOTO Ha3BaHHE HA3BAHUA
HA3BaAHMA
np. MockoBckuii B uectb ropona np. Crenana B uects naeonora Hacunus,
MockBeI Banpaepsl THUYECKUX YUCTOK U )KECTOKOCTH
XX Beka, OTKPBITO MPHU3BIBABIIETO
youBath pycckux. YiaeH YkpauHCcKon
BOMCKOBOM OpraHu3aluu
(c 1928 roga) n Oprannzanuun
ykpanHcKux HarpoHanctoB (OYH)
np. I'enepana B uectb np. Pomana B vects raynrmrypmpropepa
Baryruna COBETCKOI'0 IlyxeBn4a (xarnutan) CC, rnmaBHOKOMaHIYIOLIETO
BOCHAYaJIbHUKA, 3anpemieHHol B PO YkpanHckoit

noBcTanueckou apmun (YIIA),
Ha CYETY KOTOPOIl COTHU ThICAY

Coroza yOUTBIX HOJISIKOB, €BPEEB, PYCCKHUX.
ya. I'Bappeiickasn B gectp ya. Kapnarckoi B yects HanmoHanMCcTHYECKON
IBapACUCKUX Ceun BOEHU3MPOBAHHOM OpPraHHU3aliu B
yacteil CoBeTcKon 3akapnartse B 1938-1939 rr., 6oeBbIM
Apmun SIpOM KOTOpOH uieHsl Oprann3anun

yKpanHcKuX HarpoHanucToB (OYH).
B 2015 1. 60iime1 «Kapmatckoi Cedm»
MpHU3HaHBI OOpLIAMH 32 HE3aBUCHMOCTD
Ykpaunnbl B XX BEKe.
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['pynny «Bectrepum3zanmsa» (44 en., 8%) cOCTaBIAIOT NEPEMMEHOBAHMS, B KOTOPBIX
OTPaXKEHBbI COOBITUA M JCSATENH, UMEIOIIUE OIMOCPEIOBAHHOE OTHOIICHHME K HCTOPUYECKOMY
Pa3BUTHIO YKpaWHbl, HO SBISIOIIMECS TOJUTUYECKUMU COIO3HUKAMH JEHCTBYIOLIErO Ha
YkpaunHe pexuma, 1100 npuaepxKuBaroniecs pycopoOCcKkux B3IISI0B, a TAKKE MAIOYUCICHHAs
IpyIIa HEUTPAIBbHBIX IIPEICTABUTENICH 3a11aJHOU KYJIbTYPHI.

Yimna Ixeiimca Meiica, HazBanHad B 2016 1. (no storo — ynuua KosnexkrtuBuzanun)
B YECTh AMEPUKAHCKOTO HCTOPUKA, IIOJUTOJIOra, CTOPOHHMKA Ipu3HaHus ['omogomopa
FEHOLUAOM yKpauHIeB. [IpumeuarenbHo, 4TO Ha YKpawiHE €ro CUMTAOT YKPaWHCKUM
MOJIUTOJIOTOM B CHJIY TOT'O, YTO TOCJIEIHUE TOJIbl )KU3HU OH MPOBENT UMEHHO Ha YKpauHe, XOTs
rPaKJaHUHOM TaK U HE CTaJl.

Yauna mxona MakkeiiHa, noiayyuBiias cBoé Ha3zBanue B 2019 OoT MMEHM M3BECTHOIO
pycodoba, aMeprUKaHCKOTO MOJUTHKA U TOCYJapCTBEHHOTO nesrens, B 2015 r mpusbiBaBIIETO
npe3ugenra O6aMy mpeoCcTaBUTh Y KpanuHe JIETATLHOE OPYKHE.

VYauna IlaBaa Hoanna Il (2016 r.), HazBanHas B yecth [lanbr PumMckoro, moceruBiiero
c BuzutoM Ykpauny B 2001 r. 3gech Toxxke He OOXOAUTCS 0O€3 3HAMEHUTHIX YKPAUHCKUX
MugoIorU3aImii — Ha YKpauHe NpuHATO cuuTarh, yTo [lana Moann I1aBen Il umeer ykpannckoe

IMPOUCXOKACHUC.

Tabnuua 6. [lepeumenosanus, unnocmpupyrowue meHOeHYuro K 6ecmepHu3ayuul

Hcxognoe Ha3BaHue IIpoucxo:xnenue TaprerHoe IIpoucxo:xaenue
HCXOAHOT0 HA3BAHHUS HAa3BaHHe TAPreTHOr0 Ha3BaHUs
yi. KoasiekTuBusanum B uects yi. lxeiimca B ugecth aMepuKaHCKOro u
KOJUIEKTUBU3aLlUU Meiica YKPaHHCKOI'0 UCTOPHKA,

MOJIUTOJIOTa, CTOPOHHUKA
npusHaHud ['ononomopa
TeHOIMJIOM YKPauHIIEB

yia. UBana Kyapu B uects yi. Jl:xoHa B uects amepukanckoro
PYKOBOIUWTEIS MakkeiiHa MOJINTUKA U
KHUEBCKOM MOANOJbHON TOCYJApCTBEHHOTO JEATEIIS,
IpyHIBl YEKHCTOB MIPU3BIBABIIETO MPE3UIEHTA

Obamy npeaocTaBuThH
YKpauHe JETaIbHOE OPYKHUE

ya. Ilatpuca JIlymymob1 B uectb neproro yJi. MoanHa B uectsb I1aner Pumckoro,
NPpEMbEP-MUHUCTPA MaBaa I1 IOCETUBIIETO C BU3UTOM
HeMokpaTnueckon VYkpauny B 2001

Pecrry6osmnku Konro

Kpome Ttoro, mpeacraBisieTcsi BO3MOXKHBIM BBIACIUTH TPYNINy TapreTHbIX Ha3BAHMM,
MPEJICTaBISIIONMX co00i «pagukamuzauuio» (4 en., 1%). Haspanuss B JaHHOW KaTeropuu
MOTHUBHUPOBAHBI MOCBALIEHUSIMU B YECTh IMPEACTABUTEICH TaTapCKOro, YEUEHCKOro U JAPYTUX

HapoaoB, IIPOSABUBIINMU cebd B KadecTBe pPaavKaJIbHBIX  IIOJUTHUYCCKUX, BOCHHBIX
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W PEIIMTUO3HBIX JesTened B OoppOe mnpotuB Poccum Ha Ttepputopun YedHun W Apyrux
TEppUTOPUI pycckoro rocyaapctsa. Ha ciaiine Mbl MOKEM BUJIETh CIIEAYIOIINE IPUMEPBI:

Yauna Jxoxapa JdyaaeBa, nepenmeHoBanue npousonuio B 2022 r. B 4eCTh CTOPOHHUKA
YKECTOKOT'O pajiKain3Ma, Jujaepa YeUeHCKUX CerapaTucTOB, IVIaBbl HEMIPU3HAHHOM peciyOInKu
Nukepus xoxapa dynaesa.

Yinna Wuxkepmiickasa (2022), Ha3BaHHE KOTOPOHM COOTHOCUTCSI C Ha3BaHUEM
Henpu3HaHHOM  pecnyOnuku  Mukepuss —  caMONPOBO3IVIAIIEHHOIO  T'OCYJAapPCTBEHHOI'O
obOpasoBanusi, cymiecTBoBasiero mocie pacmana CCCP.

VYauna Wekkapckas (2022), HauMEHOBaHHWE KOTOPOW MOTHBHPOBAHO aCTHOHHUMOM
Wxkaps, T. €. Ha3BaHUEeM ropoja MkeBcka Ha yAMYPTCKOM SI3bIKE, SIKOOBI B 3HAK TOJICPIKKU

«topaboreHHoro» Poccuiickoit uMmriepueit yaMypTcKoro Haposa.

Tabmuua 7. Ilepeumenosanus, urnocmpupyrowue meHOeHYuIo K paouKaiu3ayuu

Hcxoanoe IIpoucxoxnenue Taprernoe IIpoucxo:xxaeHue TapreTHOro
Ha3BaHHe HCXOJHOT0 HA3BAHHUS HAa3BaHHe HA3BAHMSA
ya. UckpoBcekasi B yects razetst ya. Jxoxapa B yecTh cTOpOHHMKA )KECTOKOTO
«Hckpar, dynaeBa paavKaInu3Ma, JInAepa Ye9EHCKUX
PEBOJIIOLIMOHHOM CenapaTucTOB, TJIaBbl
PYCCKOSI3bIYHOM HETPU3HAHHON pecyOIHKH
ra3eTbl, OCHOBaHHOU Nukepus
B. 1. JlenunsiM
yi1. I'po3HeHcKan B uects ropoga yJi1. Mukepuiickas B uectb Henpu3zHaHHON
I'posnoro B PO pecrybnuku Nukepust —

CaMOMPOBO3MIIAIIEHHOTO
roCyIapCTBEHHOT0 00pa3oBaHus,
CYILIECTBOBABIIIETO OCJIE pachaia

CCCP
ya. UxeBckast B gects 1. MkeBcka ya. Mxkxkapckas B 3nak noanepxku
B PO «mopabomeHHoro» Poccuiickoit

UMIIEPUEN YAMYPTCKOIO Hapo1a

IIyTEM MCIIOJIb30BaHUs Ha3BaHUS

ropojia Ha yIMypTCKOM S3BIKE —
xkapp

BeiBoabl. Kak mnoxa3zan mNpoBenEHHBIM aHanM3, IOJUTUKA COBPEMEHHOM YKpauHBI
B LIEJIOM, M TIOJATHKA B  OTHOWICHWM TOINOHUMHUYECKHX HW3MEHEHUH  pa3IMYHBIX
QIMUHUCTPATUBHBIX €IUHUI, B YACTHOCTH, HMEET TEHACHIUM HAIUOHAIMCTUYECKOU U
po3anagHod HampasiaeHHOCTH. OtTMeuaercd 4YE€TKas IONBITKA HE TOJBKO OTKa3a oOT
UCTOPUYECKON TaMATH M TPAJUIMOHHBIX LEHHOCTeW OpaTCKUX HApOJOB, HO M CTPEMIJICHUE
BBIJIaTh 0Olee npouuioe U olliee Hacieane 3a Cyry0o YKpamHCKOE JOCTOSIHHE, TEM CaMbIM
nepeyépKuBas BKJIAJ PYCCKOrO HapoJa M PYCCKOrO rocylapcTBa B CO3[JaHUE, CTAHOBIICHHE U

CaMO CYIIIECTBOBAHME YKPAWMHCKOrO TocyaapcTBa. B 1emoM, OCHOBHOM wuJeeld NOJUTHKU
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IIEPEHMEHOBAHUSI YKPAWHCKOI'O TONOHMMHUKOHA TIPEJCTABISAETCA HE TOJIBKO BBIIIOJHEHUE
TpeOOBaHUI 3aKOHOB, CKOJIbKO HAIOJIHEHHE TOPOJCKOTO MPOCTPAHCTBA YKPAaWHCKUX TOPOJOB
HOBBIMM — «IPaBWIBHBIMH» € MX TOYKM 3pEHHUS — LEHHOCTSAMM. VIHBIMM cllOBamH,
JNEKOMMYHHU3aLus, Jepycu(uKanus M yKpauHM3alMs SBISIOTCA SKCIUIMIMTHBIMU MOTHBAMHU
NEPEUMECHOBAHM, pPEAIN30BbIBAEMBIMA B IOPUIMYECKOM MIHCKypce, a HamupuKanus u
BECTEpHHM3AIMI — CKPBITBIMA MOTHBAaMH, KOTOpbIE TPOSIBISIOTCS B  (PAKTHUYECKHX

NEPEUMCHOBAHUAX, HC HOI[erHJ'IéHHBIX 3aKOHaMU.
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THUITOJIOTMYECKHUE U COITIOCTABUTEJ/IbHBIE HCCJIEAJOBAHUA

YAK 811.111:81'373.6
© 2024 111. P. bBacbipos

OIIEHOYHBIE 3HAYEHUSI HAMMEHOBAHWI PACTEHUI
B PASHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX™

B cmamve uccneoyromces oyenounvie 3naueHus: HAUMEHOBAHUL PACMEHUll HA ClLOBAPHOM
Mamepuane pasHOCMPYKMYPHbIX SA3bIKOE (2EPMAHCKUX, POMAHCKUX, CIABAHCKUX, MIOPKCKUX). B
pabome yCmaHaeIUBAOMcs MUnogvle MoOelu OYEHOYHbIX 3HAYEHUL HAUMEHOBAHUL pPACMeHUli
(pacmenue — uenogex, pacmenue — apmeqhaxm,), 8bIAGIAOMCA MUNBL OYEHKU OAHHBIX HAUMEHOBAHUTL
(nonooicumenvHbill, OMpUYAMenbHblll, HeUMpPAlbHbILL) U ONpedensemcs ux nPOOYKMUGHOCb.

Kniouegvie cnoga: naumenosanue pacmenus, OyeHka, mun OYeHKu, 6mopudHoe 3HadeHue,
NPOOYKMUBHOCHb.

© 2024 Sh. R. Basyrov

EVALUATIVE MEANINGS OF PLANT NAMES IN LANGUAGES
WITH DIFFERENT STRUCTURES

This article deals with evaluative meanings of plant names based on vocabulary of
languages with different structures (Germanic, Romanic, Slavic, Turkic). The standard models of
evaluative meanings of plant names (plant — person; plant — artifact) have been established
in the article. The criteria for evaluating the names under study (positive, negative and neutral
evaluations) and their productivity have been determined.

Key words: plant name, evaluation, evaluation type, secondary meaning, productivity.

1. Berymiienue

HanmeHnoBanust pacreHuil SBIAIOTCS UYPE3BBIYAWHO HWHTEPECHBIM M HH(OPMATHUBHO
OorareM pa3psaaoM JICKCHUKH, OTpaXKatOolluM «PE3YJIbTAThI O3HaBaTEIbHOU ACATECIIbHOCTHU
YCJIOBCKA, YCTAHABJIIMBAIOMICTO CBA3U MCKAY PA3JIMUYHBIMU CYHIHOCTAMHU B OKPYXKAKOIIEM €ro
MHUpPE U BBIpaXaloIIEero 3Ty CBsI3b B CO3/1aBaéMOM MM HauMeHoBaHuM» [PaeBckas, 1981: 82].
He menee HHTCPCCHBIM IMPEACTABIACTCA IMPOLECC UX BTOpH‘-IHOﬁ HOMHHAIlMHU, B X04€ KOTOPOro
YeJ0BEK COOTHOCHUT HOBBII OMBIT CO CTapbIM, T. €. MPOUCXOJUT KaAK OBl nponecc 000CHOBaHUSA
paHHOHaHBHOﬁ CBA3U MCKAY 0003HaYaeMbIM U 0603Ha‘-IaIOI_L[I/IM B CTPYKTYpC CJIOBa
[Ceparox, 2002: 11].

B cdepe HoMuHanmum pacTeHuil CyIIeCTBYIOT JBa pa3HOIUIaHOBBIX mpouecca. C oaHON
CTOPOHBI, HOMUHAIUA PACTCHUA MPOUCXOOUT YCPE3 CPABHCHUC MTPCAMETOB OKPYKAOIICTO MHUpa
C JaHHBIM pacTeHueM, ero mopdomnoruelt, coiictBamu [bapabyns, 2007; TapOyiio, 2017;

JlykesnoBa, 2018; [Tanacenko, 2010; KOpuenkosa, 2018]. [Ipu 3TOM ycTaHaBIMBAETCS CXOJICTBO

" Craths BBHINONHEHA B paMKaX roc6omkerHoit Temsl (Ne rocperucrpamuu 124012400351-9).
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no ¢opme, LBETY, apoMaTy, pa3Mepy MEXAY pacTeHHEM M MpPEeaIMEeTOM U T. I, a TaKxke
BBIJICIISTFOTCSL OIEHOYHBIC W SMOIMOHAIBHO-3KCIpeccuBHbIe mpu3Haku [Ilanacenko, 2010: 96,
97, 98, 100-102; IIpoBoTopoBa 2009: 6-8]. B pesynbpTaTe TaKoro mpoiecca nepeocMbICICHUS Y
CJIOBa MOTYT HOSIBJISITbCSI HOBBIE (YAaCTO CHEIUAJIbHBIE) 3HAYEHUS, T. €. IPOUCXOIUT pa3BUTHE
noaucemuu ciosa [JIDC, 1990: 382]. Tak, nemenkuii pmoponnm Akanthus (m) B 6otannueckoi
JIEKCHKE 0003Ha4YaeT BUJ PAaCTEHUS, a B APXUTEKTYPE — PACTUTEIbHBIN CKYJIBITYPHBIA apHAMEHT
[BHPC, 1980: 76]. AHalOTHYHO pa3BHBACTCA CEMAHTHKA YKPAHMHCKOTO ()JIOPOHHMA MAPXVH.
OTOT HOMEH HCHOJb3yeTcsl B OOTaHHMKE AJS MACHTU(UKAIMU OMPEeIEHHOr0 OOTaHMYECKOTO
BHUJA, a TaKXe CIY)XUT HaUMEHOBAaHUEM JUIsl HAlWUTKa, CIELHMAIBbHO IPUTOTOBIEHHOIO
¢ 100aBICHNM 3TOrO pacteHus B kadectBe npsiHoctu [BTCCYM, 2005: 1232].

DOopMUPOBAHUE PACTUTEIBHONW JIEKCHMKH, B TOM 4YHCI€ U (PIOPUCTHYECKOH, MOXKET
MPOUCXOIUTH B S3bIKE TAKXKE ITYTEM MEPEOCMBICICHHS] OOBEKTOB OKpPYKAIOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH.
WubiMu  coBamy, CYIIECTBYIOIIME B SI3bIKE HAUMEHOBAaHMS PACTEHUN MCIHOJIb3YIOTCS JUIs
HOMHHAILIMM OJYIIEBJICHHBIX U HEOAYIIEBIECHHBIX IPEIMETOB OKPYXKAIOIIEr0 MHpa Ha OCHOBE
OIPEJICTICHHBIX ACCOIMATUBHBIX CBsi3eidl. Tak y ¢opoHMMA TOSBISIIOTCS BTOPUYHBIC, YacTO
HIEPEHOCHBIC 3HAYCHHS TUITA PYCCK. MUMO3a ‘IIBETOK’, TIEPEH. ‘M3HE)KCHHBIN YenoBek’, Hem. Rose (f)
‘po3a’ / Roschen (n) ‘posouka’; pasr. mackoBoe obparienue k aeyiike [Kiipper, 1987: 672].

Yacto (uopoHUM po3a BCTpeyaeTcss U B CTPYKType (hpa3eosoTMYECKUX EIUHUI] JUIs
HOMUHAIIMM KpacHWBOM JEBYIIKH, Cp. B AHIVIMHCKOM S3bIKE CJEIyIOIMe KOMIapaTUBHBIE
¢paszeonoru3zmsr: as fair as a rose, blossom out like a rose, as fresh as rose, as pretty as the last
rose of summer [Misin, 2010: 96].

borarcTBoM CHMBOJIMYECKMX OTTEHKOB OTMEUYEHbl B HEMEIKOM, aHIJIMHCKOM H
YKpauHCKOM si3blkax Has3BaHus ¢uarxu (anrn. violet; wem. Veilchen (n), ykp. eianka).
Cpenu XyIO’)KECTBEHHBIX ~ O0pa30B  BCTPEUAIOTCSl TaKWe, KOTOpblE OCHOBBIBAIOTCS  Ha
CTEPEOTUITHOM CONOCTABJICHUM IIBETKA CO CKPOMHOM, ILEJIOMYJIPEHHON M 3aCTEHYMBOMN
neBymkoil. Cp. ymoTpeOJieHHe TOTO IBETKAa B CTPYKTYpE KOMMApaTUBHBIX (Ppa3eosoTU3MOB:
YKp. ckpomHa sik gianxa / anria. as modest/shy as a violet / nem. so bescheiden wie ein Veilchen
[Mizin, 2010: 113].

Marepuanom 1aHHOW pabOTHI MOCIYXUJIM OlLeHOYHble 3HaudeHus pacteHuid (O3P) B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAaX, W3BJICUEHHBIE W3 CcJOBaped pa3IuyHOro Tuma (TOJKOBBIX,
HEPEBOJIHBIX, ITUMOJIOTUYECKHUX, CICHIOBBIX, PAa3rOBOPHBIX), CHELMATbHBIX HCCIEIOBaHUNA M
HuTepner-pecypcos.

Heabro ucciaenoBanus SABIsSETCA U3ydeHUE npoleccoB pa3Butus O3P, npenmyiecTBEHHO

(GI0pOHKMMOB (1IBETOB), B pA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX U YCTAHOBJICHHUE TUIIOB OLIEHKU.
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2. Tunosewie moaeau O3P

[To HampaBlieHHIO MEpPeHOCa HAWUMEHOBAHUS PACTEHHH pPacHajaloTCsl HA JIBE OCHOBHBIC
rpynnsl: 1) mepeHoc «pacTeHne — 4eI0BEK»; 2) MePEHOC «pacTeHUEe — apTedaKTy.

2.1. Tun nepeHoca «pacreHue — 4eJI0BEK»

Ha 06a3e aHTpomoneHTpUYeCKUX KOHHOTAMii B OHOMAaCHOJOTHYECKOW CTPYKTYpe
pacTeHHH M LIBETOB MNOSIBJIAIOTCS oleHouHble JICB, koTopble XapaKTepU3ylOT OIpeAeICHHBIM
o0pa3om yenoBeka [Menbauuyk, 2018; Cononunona, 2014]. JlanHoe siBiieHHe, UMEHYEMOE J1ajiee
naaumo- u ¢gropomopghuzmom (10 aHAJIOTUH € TEPMUHAMH «300MOP(HU3MY», «DUTOMOPHU3IMY)
[[Tymunesa, 2009: 12], HOCUT SPKO BBIPAKCHHBIH MeTaQOPUUECKHUIA XapaKTep W BKIIOYAET JBE
JIEKCHKO-CEMaHTUIECKUE TPYIIIIbL:

1) JICT «Bueminuii Buja 4enoBeka» oOpa3HO OlEHMBAET (PU3MYECKUE, (PH3HOIIOTOUYSCKHE
U (QYHKIIMOHAIBHBIE CBOMCTBA YEIOBEKA;

2) JICT' «CpoiicTBa XapakTepa, IOBEICHHE 4YeJIOBeKay MeTaOPHUCCKH OICHHUBAET
MOBE/ICHYECKUE, MOPATTbHO-3TUYECKUE U COIIMAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIE KaueCTBa JIMYHOCTH.

IlepeHOC CBOWCTB pacTEHUM, €r0 4YacTed Ha YEJIOBEKa, €r0 BHEUIHWE W BHYTPEHHUE
CBOWCTBAa OCHOBBIBACTCSI Ha KOHKPETHOM OIBITE M YYBCTBEHHOM BOCHPHUATHH YEJIOBEKOM
okpyxkatomiero Mmupa. Cpenum JeKceM JaHHOTO THIA [E€peHoca BCTPEYAIOTCsA  CJIOBa
C TOJIOKUTEJIbHOW KOHHOTALKEH, Cp.:

(1) mem. Blimchen, n (OyxB. ‘mBerodek’) pasr. (TackoBoe oOOpallleHHe K JEBYIIKE);
Tausendschéonchen, n (HapoaHOe Ha3BaHKE [BETKA) Pasr. ‘TPHBICKATEIbHAS, CTPOWHAS JIEBYIIKA;

(2) mem. Tulpe, f/ Tilpchen, n / Bettbliimchen, n (pasr.) (6ykB. ‘Tonbnan / TIOIbITAHYUK /
MOCTEJIbHBIN I[BETOYEK ') — HAMEK Ha CEKCyallbHble CTIOCOOHOCTH JKEHILIUHBI).

B mpormecce mpouspactanusi pacteHue / IBETOK MPOXOIUT HECKOJIbKO CTaJui, B TOM
YKCIIe, U MPOIECC IBETCHHS. DTUM 00YCIIOBJICHO MOsBIICHHE B aHTIHiicKoi ekceme (3) flower
‘I[BETOK’ TIEPEHOCHOT0 3HAYECHUs ‘pacIBET’, a TAK)KE HAJMUME BO MHOTHX S3bIKAX CEMaHTUYECKU
OU3KHUX (Ppa3eoOTU3MOB C aHAJIOTUYHBIM 3HAYCHHEM, CP.:

(4) pycck. uenosex 6 pacyseme cun;, Hem. in der Bliite des Lebens (seiner Jahre) stehen;
noabCcK. kwiat ‘nBetok’; mepen. ‘rier’ — kwiat mlodziezy ‘user momonmexwu’, anri. as fresh as
flowers in May ‘o4eHb cBexHli, SHEPTUYHBIN .

Jlo6aBuM, YTO B aHIVIMUCKOM SI3bIKE IMOJI BIUSHHEM MOJIOJICKHOIO MAIM(PHCTCKOTO
nBrkeHus xummu (60-pie roapl XX Beka) B ceMaHTHYECKOM moJjie jJekceMbl flower mossumoch
KOHHOTATHBHOE 3HAYEHUE ‘TOT, KTO, MPUHAUICKHUT K XHIIIN , 9YTO, B CBOKO OYEPE.Ib, TOPOIUIO
psin epeHOCHbIX BhIpakeHuid Tuna flower children (Oyks. ‘metu nBetoB’), T. €. XHImu BooOIIE;

flower child (Oyxs. auts uBeToB’), T. €. 4ieH rpynmbl xunmnu u ap. [bapabys, 2007: 7].
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[TonoxuUTeNPHON KOHHOTAIMEe BO MHOTHX sI3bIKaX 00JamaeT Takke (IOPOHUM posd.
Tak, B pycckoM (posa), anramiickom (rose), Hemenkom (Rose / Rgschen) u typerikom (Qiil) s3pikax
JIAHHBIA (IIOPOHUM YIIOTPEOIISIETCS KaK MOATUYECKH CUMBOJI KPACHBOMW JICBYIIIKU WM JKCHIIWHBI,
T. €. KpacoTa LBETKa, ero OYTOHYMK aCCOLMUPYIOTCS C MOJIOIOCTBIO M KPACOTOM JIEBYIIIKH.

Bropuunble 3HaUeHUsI paCTEHUI C He2camusHOU KoHHOmMayuel 3aMeTHO Ipeo0IagaroT Hal
MOJIOKHUTEIBHBIM OLIEHOYHBIM 3HaueHUEM. Tak, B HEMEIKOM pPa3rOBOPHOM S3bIKE (IOPOHHM
(5) Nelke (f) momydaer HeraTHMBHYI0 KOHHOTALIMIO M YIIOTPEOIACTCS UII HAaHUMCHOBaHUS
JKCHIIMHBI JICTKOTO TOBEIEHUS, KOTOpas JJs TPUBJICYCHHS JIMI MYKCKOTO TI0Ja HCIOJb3YeT
Ype3MEepHO pPE3KHMe W HENpusTHhIe Mo 3amaxy ayxu [Kipper, 1999: 569]. 3amerum, uro B
AMEPUKAHCKOM CJICHTe AHAJIIOTUYHBIA (IIOPOHMM 0003HAYaeT PAa3HOBUAHOCTb HAPKOTHUKOB:
(6) pink <a type of L.S.D. (Drugs)> [Cnuepc, 1991: 282].

[TpuBenem apyrue NpuUMeps I3bIKOBBIX €IMHUI] C IEHOPATUBHOW OLICHKO:

(7) uem. Pflanze, f /Pfldnzchen, n pasr. ¢am. ‘crpannas ocoba, mryuka’, ‘Qppykrt’
(Peter ist aber eine Pflanze! Du weil3t nicht, wie du am besten mit ihm umgehen sollst [/IeBkuH,
1996: 552]). B anramiickom s3bike jiekcema plant ‘pactenne’ B mepeHOCHOM 3HAYCHHH 03HAYACT
‘mojicaHasl yTKa; TalHbI OCBEIOMHUTEIb, arcHT, BHEAPEHHBIH B MPECTYIHYI OPraHU3aIUI0’
[[Tanacenko, 2010: 264], a B amMepHKaHCKOM CJIEHTe JaHHBIM (JIopoHUM B (opme
MHOECTBEHHOT0 yuciia obo3HauaeT Hapkotuku (DO you know where | can get some plants?
[Criepc, 1991: 284]);

(8) mem. Mauerbliimchen, n (OykB. ‘mBeToYek y CTeHBI’) pasr. MIYyTJI. ‘HEB3pauHasi,
He3aMeTHOM BHemHocTH jaeBymika’ (Sie ist beim Tanz immer Mauerblimchen, weil sie
unscheinbar und sehr bescheiden ist [[eBkun, 1996: 491]); cp. Apyroil aHaJOrHYHBIH
KOJUTOKBHabHBIH Kommo3ut (9) Partyblimchen, n pasr. ‘yuactHuna BeuepuHku Oe3 mapTHepa’
[Kiipper, 1987: 595].

B anrmuiickom s3pIKe€  OTMEUYeH (IOPOHMM CO CXOJHOW BHYTPEHHEW ¢dopmoi
(9) wallflower (OykB. 1BEeTOK, pacTyluii y CTEHBI), IEPBHYHBIM 3Ha4eHUM KoToporo Obu1 JICB
‘ca/IOBBIN I[BETOK, pacTylIuii y creHbl’. Ha 6a3e JaHHOTO TIOKaTUBHOTO TpU3HaKa y (GIOpOHHMA
MOSIBUJIMCH CJICIYIOIINE HEraTUBHO OIICHOUHBbIC 3HAueHUs: 1) ‘uenoBek, OBIBIINIT Ha BCTpede U
OCTaBIIMIACSA HE3aMEUYCHHBIM’; 2) “)KEHIIUHA Oe3 mapTHepa; JEBYIIKAa, KOTOpas HE MOJIb3yeTCsl
YCIIEXOM Y MY)KUMH U CTOWT Ha TAHIIAX y CTECHBI, HAOJIFOAast 3a TAHIYIOIIUMU ; 3) amep. CICHT
‘pookwuit yenosek’ [CED, 2007].

[TpuBenem apyrue npuMeps! GIOPOHUMOB C HErATUBHOW OLIEHKOM YenoBeka:

(10) mem. Blauveilchen, n pasr. ‘noaBIMUBIINI MYKYHHA C KPACHO-CHHUM I[BETOM JIHIIa’

(OykB. ‘romy0as ¢uamka’ — HaMEK Ha WU3MEHUBIIUMNCS LBET JIUIIA Y TTOJABBINMHUBIICTO YEIIOBEKA);

66



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

nosbck. fiofek 6ot. ‘duanka’; mepen. ‘aymak’; ciaBIil. NOcNA pani OykB. ‘HOYHAs JIeaAH

(11) mem. Rosenknospe, f pasr. ‘Hemorpora’ (OykB. ‘moYKa Ha po3e’: €e HeNb3sl TPOoraTh,
TaK Kak OHa eIlle He PacIlyCTUIIACh);

(12) pycck. mumosa pasr. ‘HemoTpora’ (JIMCThS ITOTO IIBETKA CBOPAYMBAIOTCS TPH JIETKOM
NPUKOCHOBEHHH K HHM), aHaJorm4yuo: Hem. Mimose f pasr. ‘oueHb OOMIYMBBINA YeIOBEK’;
‘HeoTpora’; MOJILCK. MIMOZA TepeH. ‘HeJoTpora, HeXEHKa’; YKp. Mumo3a pasr. ‘00HIYMBBINA
YeJIOBEK; Yell. MiMoJza nepeH. (0 CBepXYyBCTBUTEIILHOM YEJIOBEKE); HCII. SeNnsitiva ‘Hemorpora’.

CxonHoe 3HaueHue c Quoponumamu (11), (12) umeeT Takke HEMEIKHH KOMIIO3UT
umneparuBaoro tuma (13) Rithrmichnichtan (6yks. ‘e mpukacaiics ko mHe!’) pasr. ‘o4eHb
0o0uIuMBas IEBYIIIKa, HEJOTPOTa .

HeratuBnast ounenka HaOmromaeTcss Takxke y pycckoro ¢moponuma (14) oodysanuux
pasr. ‘00kbpsi  Kynp0aba’ (0 deJoBeKe NPEKIOHHOro Bo3pacta). OCOOCHHOCTBIO JaHHOTO
pacTeHusl SBISICTCS TOSBICHHE y HErO B ONPEICICHHBIA Yac I[BETCHUS IYIIUCTBHIX BOJIOCKOB,
KOTOPBIC JIETKO pPa3HOCATCS BETPOM, HAINlOMUHAs Cenoro, (U3MUYecKH Cclaboro deroBeKa
NPEKJIOHHOTO Bo3pacta. Ho ecim B PycCKOM SI3bIKE CIIOBO 00Y8AHYUK BOCXOAWUT K TIIarojiam
00ymb / 060yms (Cp. €ro HAPOJHBIC HA3BAHUS: 00V8AH, NYCMOOVI, 8eMPOOYIKA), TO B HEMEIIKOM
sS3bIKE aHAJIOTMYHOE pacTeHue MMeHyercs cioBoM (15) Lowenzahn (OykB. ‘nmbBHHBIH 3y0’).
Takoe Ha3BaHHME JaHHOE pACTEHHE MOJIYYWIO H3-3a 3yOdaThIX (OCTPBIX) KpaeB CBOUX
NPSMOCTOSIYMX JIMCTHEB, PACIIONIOKEHHBIX B MPUKOPHEBOW PO3ETKE, MOXOXKUX Ha 3yObs JIbBa
[Kluge, 1999: 526]. D10 CBOICTBO pacTeHUs] B HEMEIKOM Pa3TOBOPHOM SI3BIKE IMOCIYKUIO
MOTHBHpPYIOIIEH 0a30if [ TOSBIEHHS Yy HEro TIIePEHOCHBIX OICHOYHBIX 3HAYCHUIL:
1) “keHIIMHa, KOTOpast JTIOOUT KIIEBETaTh HA PYTHX’, T. €. OHa MOJO0HO JIbBY HAOPAChIBACTCSI HA
CBOIO JKEPTBY M CIIOBHO «pasaupacT» ee; 2) ‘meByiuka (pasr. Zahn ot eBp. sona ‘mpocTutyrtka’),
KOTOpas uieT oomeHus ¢ roHomamu’ (Lowen) [Kiipper, 1987: 505].

Crenyromas nexcema (16) Blatt, n 60T. ‘nmuct’ pa3BuBaeT B HEMELIKOM Pa3rOBOPHOM SI3bIKE
NIEPEHOCHOE 3HAYCHWE C HEraTHUBHOM OLEHKOW ‘HEOOpa30BaHHBIA YENIOBEK’; €€ BTOPUYHAS
HOMUHAIMS CBSI3aHA C TPH3HAKOM <«IIBET», T. €. 3€JIEHBI IBET JIMCTHEB CHMBOJIHM3HPYET
HE3PeJIoro, HEOMBITHOTO YeaoBeka, Hanmpumep: Hem. Der neue Mitarbeiter war uns anfangs ein
unbeschriebenes Blatt. Nun hat er Erfahrungen gesammelt und kann was [/Iekun, 1999: 125]).
Jlob6aBuM, 4TO HE3PEJIOCh M HEOIBITHOCTh YEJOBEKAa AaCCOLMUPYETCS TaKKe B HEMEIKOM U
AHTJIMHACKOM $SI3BIKaxX C 3€JIEHOWM TpaBOM, Cp.. HEM. pasr. grasgrin, aHri. as green as gras.
3ameTuM, 4TO B aMepukaHckoM ciieHre CioBo (17) leaf (nuct) o3navaer ‘kokawu’ (HapKOTHK),
TaK KaK ero JIealT U3 JIMCTheB pacTeHus koku (coca) [Crmepc 1991: 222].

VY ¢noponuma (18) ¢icek ‘mBeTOK’ B TyperKOM pa3roBOPHOM SI3BIKE OTMEYEHO 3HAYCHUE
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C HeraTHBHOM oneHKoH (‘xuTper, tun, ppykr’) [PTC 1972: 22].

JloGaBuM, 4TO OTpHUIIATENIbHAS KOHHOTAIMS aKTYJIM3UPYETCS YacTO Yepe3 HaMMEHOBAHUS
IUIOJIOB PACTEHHH, KaK, HAIpUMEp, B aHIVIMACKOM s3bIke: lemon (‘muMoH’) ‘HempHsTHBIN
gesoBek’; pumpkin (‘apOy3’)/ turnip (‘pena’) ‘raymsiii yenoBek’.

Jlexcema (19) nepeysv (ykp.) B TEpPEHOCHOM 3HAa4YeHWHM O0O3HAYAeT TO, YTO BOJHYET
yenoBeka. Kak W3BecTHO, meper — 3TO NPSHOE pacTeHHUE, JJIUTEIbHBIN KOHTAKT C KOTOPHIM
BBI3BIBACT Y 4YEJIOBEKA HENPUATHBIC OIMyIIeHHs. JlaHHOE CBOMCTBO pACTEHUs IOJIOKEHO B
OCHOBY MeTa(opHuyecKoro 3HaYCHUsI HA3BaHHOU JIGKCEMbI. AHAIOTUYHOE Pa3BUTHE BTOPHYHOTO
3HaYeHUs (IopoHMMa HAOJIOJAaeTCs M B IOJBCKOM sI3bIKe: PIeprz  ‘meperr’; mepeH.
‘0 A3BUTEIBHOM uesioBeke’. HampoTuB, B HEMEIIKOM s3bIKe KOJUTOKBHaM3Mbl Paprika, m /
Pfeffer m uwaspiBarotr TemMnepamenTHyo xenmny [Kipper, 1987 : 592, 603].

B BOCTOUHO-CIIaBSIHCKHUX SI3bIKAX BBIABICHBI CTPYKTYPHO CXOXHe JiekceMbl (20) nepexamu-
none (00T. pycck.) / nepekomu-none (00T. yKp.) ¢ OJMHAKOBBIM METa(hOPUUCCKUM 3HAYCHHEM:
‘4eJIOBEK, KOTOPBIM ITOCTOSIHHO IIEPEE3KAET ¢ OJHOIO MECTa HA APYroe WIM KOTOPBIMA HE Hallell
CBOETO MECTa B )KM3HH . AHAJIIM3UPYEMOE paCTEHUE MPOU3PACTAET B CTEIH, €€ CyXasl BepXyIIKa
JIETKO JIOMAaeTcsi OT BETpa M KaTUTCSA B BHJE OOJBIIOTO KIIyOKa MO MOJISIM. DTa 0COOCHHOCTh
pacTeHus MOCITyKUJIa OCHOBOH MeTapOpHUECKOro NepeHoca Ha YeI0BeKa, KOTOPBIA TOCTOSIHHO
KOYYET C OIHOTO Ha JIPYyroe MecTo.

OTtmeueHbl Takke (IOPOHMMBI COMATHYECKOrO THMA, O0O3HAYalolUMe  YacTb
YeJI0BEYECKOro Tela, ¢ Pa3IMYHON OLIEHKOI:

(21) vem. Tulpe, f 60T. ‘Tronbman’ — Tulpe, f pasr. ‘kpacHbIii HOC’; ‘B3IEpPHYTHIN HOC;

(22) mem. Veilchenaugen (Pl.) pasr. ‘Ccunsiku’ (OykB. ‘puankoBsie r1aza’) (CHHUE TEHH MO
ria3aMy Kak CleICTBHe OOKCepPCKUX yaapoB u T. 11.), aHagorugno: Veilchen, n; blaues Veilchen;

(23) mem. Blume, f 6ot. ‘uBetox’ — Blume f pasr. ‘keHckue mONOBBIE OpraHsI’;
‘ZIeBCTBEHHAsI IJIEBHA', aHAJIOTMYHO: YKp. K6imKa 3BPEeM. HapOJH. )KEHCKHUI IMOJIOBOI opraH’
[CraBurpka, 2008: 207];

(24) ykp. 6inozip 60T. ‘Genozop’ — 0in03ip pas3r. ‘UeNOBEK, UMEIOIIUNA OUYEHBb CBETIIbIC
rnasa’ (0IMHOYHBIE O€JIOro 1BETa IBETKU PACTEHHS ACCOLMUPYIOTCS C LIBETOM IJ1a3 YEJIOBEKa);

(24) mvem. Knospenmund, m 0. Pl. mryti. ‘TyObl 6aHTHKOM (TIOLETyHIUKOM)’ .

2.2. Bropoii THm TiepeHOca «pacTeHHe — apredakT» BKIIOYACT HAMMEHOBAHUS
pacTeHHi, KOTOpble Yalle SBISAIOTCS HeumpanbHbiMy ciaoBaMu (0€3 OIIEHKH), pexe — C
TIO3UTHBHOM U HEraTHBHOM OLIEHKAMH.

2.2.1. BropuuHble HAMMEHOBAHUS PACTECHHUHA C HeUmpanibHOU oyeHKoU 00pa3yroTcs Ha 0ase

CX0ACTBa 00BEKTOB HOMHMHAIIUH, T. €. paCTCHUSA / IBCTKA WM UX YaCTHU U MPEAMCTOB OKPYKAOIIETO
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MHPpa, 10 UX BHEIITHUM U / WIIH WACHTUDHUIIUPYIOIMM ITPU3HAKaM (CBOMCTBaM), Cp.:

(25) mem. Tulpe, f 6ot. ‘Tronbman’ — Tulpe, f pasr. ‘Ookai st mUBa Ha JUIMHHOW HOXKE’
(HamoMuHaeT (opMy TIOJIbIIAHA); Pasr. ‘30HT, KOTOPBIM OT MOpPHIBA BETPa BBIBOPAYMBAETCS,
HaroMUHas 1o (opMe TIOJIbIIAH ;

(26) azep0. tilpan 6ort. ‘Troabpman — tilpan ‘Tronsnan, rIyOOKHI CTEKIISIHHBIN abaxyp, 10
(dopMe HAOMUHAIOUIMI I[BETOK TIOJIbIIAHA’; CTPOUT. ‘Ha3BaHHE PAKOBUHBI (IIOA KPAHOM JUIs
CTOKa BOJIbI), 110 (hopMe HarOMUHArOIIEH 1BeTOK Tionbinana’ [APYC 2009: 221];

(27) yxp. 3ommuxu O0T. quan. ‘OopmeBuk cubupckuii (Heracleumsibiricum L.) —
30HmMuUKY ‘yCTPOKCTBO, MpEIHA3HAUYECHHOE JIJIS 3AIUTHl YeJIOBEKa OT JOX/S WIH OT COJHEUHBIX
aydeir’; monbek. baldach 6Got. ‘3onTnk’ — baldach ‘mapua’ (Tkamb), ycrap. ‘Gammaxun’;
pYyCCK. kauanka nuan. ‘Kambini jiecHou (Scirpussyl vaticus L.)’ — kauanka pasr. ‘Kpeciao st
OT/IbIXa, CHA0)KEHHOE N30THYTHIMH MOJI03bsIMH, Ha KOTOPBIX OHO KayaeTcst’;

(28) auru. rose 6ot. ‘po3za’ — rose ‘Hacaaka-pa3opeisruBaTens’; plant 6ot ‘pacrenne’ —
plant ‘6anka I YCTPHIL; CaIOK ISt PHIObI .

Otpenpubie O3P nomyckaroT MpoBeIeHUE aHAJIOTUHA MexAy (QYHKUIUSMHU, AEUCTBUIMU
Hpe/IMETOB HOMUHAIINH:

(29) wem. Mitternachtsveilchen, n (6yks. ‘dwuanka, pacuBetaroiias B IOJHOYH’)
pasr. ‘Ho4HOM ropiiok’ (MotuBHpyercst dpasoit Veilchen, das im Verborgenen bliiht ‘taiino
(CKpBITHO) 1BETYIIas puranka’);

(30) mem. Tulpe, f 6ot. ‘Tronpnan’ — Tulpe, f Mex. ‘ypuHOBast Ba3a it OONTBHBIX JIFOICH .

HampaBnenne mnepeHoca y COOTHOCHTENBHBIX JIEKCEM pa3HBIX S3BIKOB MOXKET Kak
COBIAJIaTh, TAK U HE COBIAIATh, CP.:

(31) monbck. nasienie ‘cems’; ¢usuon. ‘ciepma’; ycrap. ‘orpoabe’ [['eccen, Croimyna
1979: 203]; caBi. semeno ‘cems’; Gu3moia. ‘criepMa’; SEMENd SVdru mepeH. ‘ceMeHa pasgopa’
[PCC 1989: 198]; Gonr. céme ‘cemsi, ceMeuyko’; pas3r. ‘cmepma’ [bepumreitn 1975: 231];
UTaJI. SéMe ‘ceMs, cemeuko’; pasr. ‘cnepma’ [CkBopuoBa, Maiizens 1977: 152].

Jlexcembl (31) pa3BHUBAaIOT TaKke CXOJHOE MeTaopUuecKoe 3HAaYeHHE, a HMEHHO:
‘IOTOMCTBO, pOJ, HAclIemHUK . Bmecre ¢ TeM, B HCHAHCKOM, HTaJIbSHCKOM, TYPEIIKOM,
CJIOBAIIKOM M YEIICKOM si3blkax y JiekceM Semilla (ucm.), seme (urain.), tohum (typ.), Semeno
(ciBIL., yeml.) ¢ OOIMM 3HaYeHHEeM OOT. ‘ceMsi, CeMEeHa’ Pa3BHIIOCh MHOE MEPEHOCHOE 3HaUCHHE,
a UMeHHO: ‘cems / cemeHa (pa3mopa, CCOpbl, HEAOBOILCTBA) . B pycckoMm ke s3bIKe JeKcema
cemsi (00T.) akkymynupyer B ceOs BbIllle Ha3BaHHbIE IIEPEHOCHbIE 3HAuY€Hus, T. €.
‘UCTOYHUK / IPUYMHA YErO-JI., KAKOTO-J. SIBJICHHS W ‘TIOTOMCTBO; HACICAHUKH , CP., OJHAKO,

HAJIMYUC B YKPAUHCKOM M CJIOBAIKOM S3bIKAX Yy JICKCEM Hacinuna U SEMEN0 OTIMYHUTEILHOIO
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NIEPEHOCHOI0 3HAUEHUS: ‘3apOAbIII .

B nemenkom s3eike jekcema (32) Winde, f Gor. ‘BbIOH, BBIOHOK, MOBHIKA' HMEET
CHelMalibHOEe 3HauYeHUe: TeXH. ‘TIOMKpAT’. DTO pacTeHUE CIIOCOOHO OOBUBATHCS BOKPYT APYTUX
pacTeHuii, HamoOMHUHas, TakUM 00pa3oM, OCHOBHYIO JeTajb JIOMKpaTa — BHUHT, KOTOPBIH
NOPUBOJAUTCS B JICHCTBHE MOCPEICTBOM pYKOATKU. JlaHHas QyHKIMOHAIBHAS OCOOCHHOCTH
pacTeHus ¥ TEXHUYECKOTO MPHUCIIOCOOICHHSI MOCTY KM OCHOBOM MeTa(opuyecKoro nepeHoca.

2.2.2. B otnenbubix ciyvasx O3P obnagarot meruopamusroti (MOT0KATEITLHON) OIICHKOM.
Tak, apomar LBeTKa, MEPBBIA BAOX €ro 3amaxa BOCHPHUHHUMAETCS YeJIOBEKOM Kak Hauboliee
HACBHIIEHHBIA U 4y/IeCHBIA. AHAIOTUYHBIC YYBCTBA UCIIBITHIBACT YEIIOBEK, YTOJSIOMIUN KaxKIy,
JICTIAIOIINI NIEPBbIM ITOTOK HAITUTKA:

(33) mem. Blume, f 6or. ‘uBetox’ — Blume, f pasr. ‘Oyker BHHA’, ‘HEPBBIA TIOTOK
u3 Ookasa mmBa’.

JloGaBrM, 4TO B HEMELKOM MOJIOJSKHOM CIICHI'€ JTAHHBIM CJIOBOM Ha3bIBAIOT HAPKOTHKH
(Blumen (MH.) MoJI. skapr. ‘HApKOTHKH’), TaK KaK MHOTHME BUJIbl HAPKOTHUKOB MPEICTABISIIOT COOOM
BBICYIIICHHBIC IIBETHI, CTEOJIH U T. I1. (HaIIpUMep, KOHOIUTH). AHAJIOTUYHO U B aMEPUKAHCKOM CJICHTE:
flower tops / flowers <the resinous buds of marijuana plants> [Crmepc, 1991: 129].

B wuranpsHCKOM sI3BIKE y paccMaTpuBaeMoro (UIOpOHMMa OTMEYEHO WHOE BTOPUYHOE
(00001IeHHO-a0CTpaKTHOE) 3HaUeHue: utai. fiore 6ot. ‘uBetok’ — fidre mepen. ‘yydrnas 4acthb
yero-j1.” (Hampumep, o0IecTBa).

2.2.3. OT™MedeHbl cyyal BTOPUYHOTO 3HAYEHUS] PACTEHUN C HeeamusHou oyeHkol. Tak, y
doponnmoB  (34) wem. Blidmchen, n; Blimchenkaffee, m pasr. ‘ouens cmabbiii kode’
JMMUHYTHBHBIN CyQQuKC -Chen MapKupyeT HU3KOE KaueCTBO HAMTUTKA.

B pycckoM, MONBCKOM, HWTANbsIHCKOM M HCIAHCKOM s3bIKax (iaoporumM (35) noavins
(pycck.) / piofun (monscek.) / ajenjo (m) (ucm.) / assenzio (urtai.) pasBHI CXOAHOE MEPEHOCHOE
3HAYEHHE: ‘KTO-TO WJIM YTO-TO, HAHOCSIIHE KOMY-JIMOO 00Jib W / MM BBI3BIBAIOIICE YYBCTBO
ropeun’. PacTeHue nonvinb W3-3a CBOETO CHIIBHOTO M TOPHKOTO BKyCa HETaTWBHO BIIMSIET Ha
4eJI0BEKa, BBI3bIBAsl Y HEr0 HENMPHUATHOE cOocTOsiHHE. J[00aBUM, YTO 3TUMOJIOTMUYECKH JTAHHBIN
(opoHUM cBsi3aH ¢ riarosioM pPoleti, 06o3HavarOIMM MPOIIECC TOPEHHUS, 3aITaX KOTOPOTO TaKkKe
BBI3BIBACT y deJOBeKa HenpusTHbie omryiieHus [Pacmep, 1986: 320]. Takum oOpazom, B
nekcemax (35) moTuBupytoieil 0a3oi Ay MeTapopUUIECcKOro MepeHoca sIBIsieTCs yCTONUYMBBIH,
HENPUSTHBIN U MIPSHBIN 3aMlaX pacTCHHUS.

3. PacturesbHbIe METOHMMHHU U UX THIIBI

B cdepe HOMUHANMM 1LIBETOB B COINOCTAaBISIEMBIX SA3bIKaxX 3a(UKCHPOBAHBI TaKkKe

MEMOHUMUYECKUE NEPEHOCHL. MeToHUMUS KakK Pa3sHOBUIHOCTH BTOpH‘IHOP'I HOMUWHaIIMH
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IpelcTaBiIsieT coOOM mpolecc NepeHoca HaUMEHOBAaHUS, OCHOBOM KOTOPOroO SIBIISIETCS
BXOXJIEHHE O0OBeMa OJHOTO0 IMOHATUS B O0BEM JPYroro Ha OCHOBE IICHXOJOTHYECKUX
accolMalui, OTPAXKAIOMIMUX pAa3IMYHBIE OTHOIICHHUS MEXAYy HpeaMeraMu OO0BEeKTHBHOM
nericreurenbHocTd  [Cropodartora, 2009: 98]. ba3oii METOHUMHYECKOTO IEpPEeHOCA CIYKHUT
HAJIMYUE CBS3eH MEXAY KaTeropusiMU U MOHATUSMHU B MBIILICHUH 4YeioBeka. [lo cpaBHeHHIO C
metadopoil, KoTopasi Bcerna BbIOMpAaeT 3HAKH JAPYrod MPEeIMETHOH O00JIaCTH, KOTHUTHBHAS
IpUpO/Ia METOHUMHUU CTPOUTCS HA MCIOJB30BAaHMU 3HAKA OJHOTO MOHATHUS AJI1 HAaUMEHOBAHMS
JIPYroro B mpejesiax OJHOW CUTyalluu WK MPeIMETHON chepsl .

PactuTenbHble METOHMMHUU CBS3aHBl C aCCOLMALMSIMHM TOHATHHA TNpU3HAKAa U OOBEKTa,
KOTOPBIN BJIAJEET ITUM IIPU3HAKOM.

3.1. UccnenoBaHne CEMaHTUKU PACTEHUH, B TIEPBYIO OYepeb, (DJIOPOHUMOB, ITO3BOJIMAIO
YCTaHOBUTH B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX MeTOHUMUIO THNa «[Ipu3HaK pacTeHusi — 4eJIOBEK-
HOCHTEJb 3TOr0 NMpHu3HaKa». B anrmuiickom pasroBopHoM s3bike Jekcema (36) blue bottle 6ot.
‘Bacuiiek’ uMeer ABa metoHumuueckux JICB: ‘monuuelickuii’ u ‘cuHui MyHaup’. Bacuiiek u
yHA(OpMa TOIHMIEHCKOTO WMEIOT OJWHAKOBBIA IIBET — CHHHUM, YTO OOYCIIOBHJIO MOSIBIICHHE
JIAHHBIX METOHUMHWYECKUX 3HAUCHHI.

Awnrnuiickuii ¢pnoporum (37) pink 60T. ‘TBo3aMKa’ MMEET 3HAYCHHE ‘KpacHas OXOTHHYBSI
KypTka. B OCHOBY METOHMMHYECKOTO TMEpEeHOca IMOJIOKEHA MOJETbh «I[BET PAacCTEHHUS — IBET
OJIeXk/Ibl YeNIOBEKa»: OOJBIIMHCTBO BMJIOB T'BO3JAMKH HMEIOT KpPAaCHBIM ILIBET, OXOTHUKU JUIS
0€30MacHOCTH OEBAOT KYPTKY KPacHOI'O I[BETA.

3.2. Y3kocnenuaiabHble (TEPMUHOJIOTHYECKHE) 3HAYEHHUS PacTeHUuil U (PJIOPOHMMOB.
BropuuHble HauMEHOBaHUS PACTEHHUM U I[BETKOB YaCTO BO3HHUKAIOT METOHUMHUYECKUM 00pa3oM
B Pa3JIMYHBIX chepax yeIoBEeUECKOH 1eATENbHOCTH (MPOMBIIIEHHOCTh, MEUIIMHA, HayKa U Jp.)
U CIyXar Juis o0o3HaueHus apredakToB, HATYpHOPOAYKTOB U Jp. Cpenn HUX BCTPEHAIOTCS
y3KOCHEIMAbHbIE  (TEePMUHOJIOTHYECKHE) 3HAueHUsT HAWMEHOBAHWI pACTCHHH, WHOTIA
«cTepThie» MeTadophl. 371eCh MOXHO BBIIEIMTH CIEAYIOLIME OCHOBHBIE c(epbl UX
METOHUMHUYECKOTO YIIOTPEOICHHSI.

3.2.1. @apmayesmuxa. K 3T0# Tpyrme OTHECEHb HAUMEHOBAaHUS PACTEHUI W IIBETOB,
0003HAyaIOMMX MPOJYKIHMIO, CBS3aHHYI0O CO cOopoMm, 0OOpabOTKOH M HW3rOTOBIEHHEM
JIEKapCTBEHHbIX CpeAcTB. Tak, B YKPaMHCKOM s3bIKE HAMMEHOBAaHUE Oucimanic, Kpome
JIEKapCTBEHHOI'O PACTEHMs C I[BETKaMH, MOXOXHMH Ha HANEepCTOK, MCHOJb3YEeTCs TaKXkKe s
0003Ha4YeHMsI JIEKAPCTBEHHOTO Mpenapara oT 3abosieBaHui cepilia B popmMe HACTOWKH C JIUCTHEB
stroro pactenus [BTCCYM, 2005:220]. AnHajnoruyHo OOCTOUT JAEIO0 U C HCIIAHCKUM

doporrmom manzanilla (f), koropsiii KcmoNB3yeTCs A1 HOMHUHAIIMKA HACTOWKHA C POMAIIIKH,
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MPUTOTOBIISIEMOM B JICUCOHBIX LIETISX.

3.2.2. Iluwesas npomviuiiennocms. JlaHHas Tpynma TmpeacTaBieHa (HIOpPOHUMAMH,
UCTIOJIB3YEMBIMH B TIPOM3BOJICTBE MPOAYKTOB NHUTAHWUS M HANUTKOB. Pycckuii QropoHum
wagpan UMEET TaK)Ke 3HAUCHHE «BBICYIICHBIC PBUIbIA I[BETKOB ATOTO PACTEHHs, KOTOpHIC
UCTIONIB3YIOTCS U OKpAIIMBAHUS MPOAYKTOB MHUTAaHUS B OPAH)KEBO-XKENTHIA IIBET, a TaKXKe B
nappromepun» [Edpemona, 2001: 1004]. U3 pacteHust mapxyr U3roTOBIMBAIOT OIHOMMEHHBIN
HAIMTOK ¢ JoOaBKamu 3Toi npsHoctd [BTCCYM, 2005:1232].

3.2.3. l'eonoeusa. VIHorna Ha3BaHUS IIBETOB  YIOTPEOJSAIOTCS Uil  HOMHUHAIIUU
€CTECTBEHHBIX BEILECTB, SIBJIAIONIUXCS COCTABHOM YaCThIO TOPHBIX MOPOJA M BXOSIIUX B COCTaB
3eMHOM  Kkopbl. Tak, wucnanckuii Quoponum  heliotropo (M), kpome 3nemeHra
(JIOpbl, HOMUHUPYET TaKXKE TOJYAPArolCHHbI KBaplOBbI KaMEHb arar, KOTOPBI HMeeT
TEMHO-3€JIEHBIA I[BET C KPAaCHBIMU IATHaMH. AHaimoruuno, anri. hyacinth, ucmo. jacinto (m),
¢p. jacinthe (f), pyc. euayunm wu yxp. ciayunm, KOTOpPbIC YHOTPEOJISAIOTCSA Ui 00O3HAYCHUS
NParoleHHbIX KaMHeW (TpaHaTa, aMeTHUCTa M Jp.) KPacHOTO, OypO-)KEITOTO M 3eJIEHOBATOTO
nseroB [BTCCYM, 2005: 180; Edppemora, 2001: 305; DEHF, 2007: 435; Kiipper, 1987: 580].

3.2.4. Meouyuna. ViHorma d¢opma 1BeTka MeTadhOpPHUYECKH CBs3BIBACTCS C (OpMOM
yenoBeueckoro Tena. Tak, y anrmmiickoro d¢uoponnma gladiolus ormeueHo crienyromiee
nepeHocHoe 3Hauenue: <the large central part of the breastbone> [CED, 2007: 688]
(OykB. ‘OOJIbIIAs IEHTPATbHAS YaCTh TPY/IH’).

3.2.5. Texnuxa. Bo ¢dpaniy3ckom si3bike propornm marguerite (f) Bo BropuunoM 3HaYeHHH
O3HAYaeT «4acTh TPHCIIOCOOJICHUS Te4YaTH C TOJOBKOW Tma pomawrxa» [DEHF, 2007: 452],
T. €. opMa KOMIUIEKTYIOIIEr0 AJIEMEHTa TEXHUYECKOTO IPUCIIOCOONICHHSI HAlOMHHAET (OpMy
I[BETKA PACTEHHUSL.

3.2.6. Apxumexmypa. ComnocraBisisi 3HaYCHHUsS Ha3BaHHs IBETKA, KOTOPBIC MPOUCKOIST
ot rp. drxavBo¢ (cp.: amri. acanthus, mem. Akanthus (m), mcm. acanto (m), ¢p. acanthe (f),
pyc. akaum, YKp. akauwm), OOHapyXWBaeM, YTO BO BCEX CpPaBHUBACMBIX S3bIKaX TaHHBIHA
¢diiopoHMM 0003HAYaeT TaKXke CKYJIBITYpHOE YKpallleHHe KamuTened, KapHHU30B, KOTOpbIE
HATIOMHUHAIOT JIUCThSI 3TOTO PACTCHHUS.

Takum 00pa3oM, MOTHBHPYIOUIMM TPH3HAKOM JIJIi HOMHHAIMM PacCMaTpUBAEMOTO
¢dopoHHMa BO BCeX LIECTH HAa3BAaHHBIX sI3bIKax BbIcTymaeT (opma mnucra y userka [BTCCYM,
2005: 10; Edpemosa, 2001:17; Gomez de Silva, 1998: 24; CED, 2007: 8; DEHF, 2007: 5;
Kiipper, 1987: 6].
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4. BeIBOABI

4.1. PacturenbHbIi MUpP aKTUBHO Y4acTBYET B IIpOLECCaX BTOPUYHON HOMMHALIMU CIIOB,
OXBAaTbIBasi, C OJHONW CTOPOHBI, OYLIEBICHHbBIE IIPEAMETHI (UETOBEKA, )KUBOTHBIX), a, C APYrou
CTOPOHBI — HEOIYILIEBICHHBIE IIPEIMETHI OKPYXKAIOLIET0 MHUpA.

4.2. Ilo3HaHME U HOMUHALIUS PACTUTEILHOIO MUPA OCYLIECTBIISIETCS YEJIOBEKOM C OIOPOM
Ha TpPsAMOE YYBCTBEHHOE BOCIPHATHE (3pUTENBbHOE, CIYyXOBOE, BKYCOBOE, OOOHATENIBHOE,
0CsI3aTE€NIbHOE) U OMNOCPEJOBAHHOE — pAIlMOHAJBHBIA OIBIT, OCHOBAaHHBIM HAa HAKOIUICHUHU
IIPAKTUYECKHUX PE3Yy/IbTATOB IOBCEIHEBHOM IEATENBHOCTH U JIOTUYECKUX YMO3aKIUEHUH.

4.4. OHOoMacHoJIOrHUeCcKasl CTPYKTypa MHOTUX PAacTEHUI U LIBETOB B Pa3HOCTPYKTYPHBIX
A3bIKAX HApALYy C NpSIMbIM 3HAQUYEHUEM COACPKHUT JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE BapUAHTHI
AHTPOIIOLIEHTPHYECKOTO Xapaktepa (T. H. SBJIEHUE nianmomopgusma u gropomopghusma),
KOTOpbIE yNnoTpedsercs Aas MeTadopruuecKo 1 METOHUMHUYECKON XapaKTepUCTUKU YEI0BeKa,
€ro BHEIIHUX (AaHATOMHYECKUX, (PU3MYECKHX, (PU3NOJOTHUECKUX, (DYHKIMOHAIBHBIX U JIp.) U
BHYTPEHHUX (3MOIIMOHATIbHO-TICUXUYECKUX, MOPAJIbHO-3TUYECKUX, IOBEJEHUYECKHUX, COLIMATIBHO-
KOMMYHUKAaTUBHBIX U JIp.) CBOWCTB U KaYeCTB.

4.5. B nomuHatuBHOM mpouecce «Yenosek / dKuBotHoe <> Pacrenue / dnoponum <«
[Ipenmer / BemectBo / ApredakT»  CBSI3b €€ DJIEMEHTOB  HOCHUT  B3aMMOOOpAaTHUMBIiA
(peBepcUBHBIN) XapakTep, T .. BTOPUYHBIE IEPEHOCHI MOTYT OBITh HalpaBlIeHbl Kak Ha
dopucTrueckue (pacTUTEIbHbIE) HOMEHBI, TaK U JETEPMUHUPOBAHBI HMH.

4.6. BbICOKyI0 TPOAYKTUBHOCTH B cepe pacTeHHd W (PIOpoHUMOB OOHAPYKHBAET
Metadopu3alus, KOTopas MPOUCXOJUT MO JBYM THIOBBIM MojensMm (Pacrenne — YenoBek;
Pacrenne — Apredaxr). Haub6onee aKTUBHO MeTahopruyecKoe MIepPEOCMBICTICHIE
OCYILIECTBIISETCS 0 MOJeH «PacTeHrne — 4eIoBEK».

4.7. lupoxkuM MeTapopUYEeCKMM IOTEHIUAIOM M JIMHTBOKYJIBTYPHOM 3HAaUMMOCTBIO B
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX sI3bIKax OONagaloT ClloBa po3d, YBEmoK, pacmenue, KOTOpbIE YacTo
aCCOLIMMPYIOTCS B CO3HAHUM YEIIOBEKA C KPACOMOI, HCUZHBIO, PAOOCHbIO.

4.8. Meronnmu3anusi B cdepe pacTeHHd M (DIOPOHMMOB TPOTEKAET C HCIIOIh30BAaHUEM
mojenen «[Ipu3Hak pacteHuss — YenoBEeK-HOCUTENb ATOro Npu3HaKka» U «CBOMCTBA pacTeHUs —
[TpomykThl, 065aatoNIMe TaHHBIMA CBOMCTBAMM.

4.9.Tlo akCHMOJOTMYECKOMY TMpHU3HAKy HAUMEHOBAaHMsS pacTeHU U (IIOPOHMMOB B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX paclaJaroTcs Ha TPU TPYIIIBL: ¢ MEIMOPAaTUBHOW, IEHOPaTUBHON U
HEUTpanbHOW OllEHKaMu. MenuopaTuBHas M TeldopaTHBHAas OLEHKUM (C mpeobsagaHueM
HEraTHBHOM HaJ| MO3UTUBHOM) CBSI3aHbI C XapaKTEPUCTUKOW BHEIIHWX W BHYTPEHHHUX CBOMCTB
YeJ0oBeKa, a HEWTpaJbHAas — C HOMHUHALMEH apTe(akToB, NMPEIMETOB OKPYXKAIOLIEro MHUpa U

aOCTpPaKTHBIX SIBJIICHUM.
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KOMIIO3UTHBIE HAUMEHOBAHUWS OAEXKbI B OCETUHCKOM,
PYCCKOM, AHI'VIMUCKOM U HEMEIIKOM A3bIKAX

Hccnedosanue nocesujeHo auanusy KOMHOUMHLIX —HAUMEHOBAHUL  00edCObl  KaK
EMEHMO8 IUH2BOKYIbIMYPbL HOCUmMENell OCEeMUHCKO20, PYCCKO20 AH2IULCKO20 U HeMeYyKo2o
a3vik08.  [IpeOmemom  uccne0oB8anusi — 8bICMYNAwOm  U30MOpGHble U ALIOMOPPHbBIE
XapakxmepucmuKku MHO20OCHOBHbIX HAUMEHOBAHUL NPEOMEMOo8 00eHcObl 68 8blOPAHHBIX A3bIKAX.
Kpumepusmu pacnpedenenus ucciedyemvlx eOuHuy 6blCMYnarom: Ccnocoovl 00paz08amus,
npoucxodcoenue, CmpyKmypd, ceManmuka U MOMueayuoHHvle NPusHaku. B pabome gviasnenvl
Haubonee peKyppeHmubie MOMUBAYUOHHbLE NPUSHAKU.

Knrwouesvie cnosa: HaumeHosanus 00ex#CObl-KOMNO3UMbI, MOMUBAYUOHHbIE NPUSHAKU,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUE — XAPAKMEPUCMUKY, — CIMPYKMYPHble — MOOeNU,  JIeKCUKO-
ceManmuyecKkas pynna, ceManmudeckuil pso.

© 2024 V. P. Dzhioeva

COMPOSITE NAMES OF ARTICLES OF CLOTHING
IN OSSETIAN, RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

The paper dwells on the study of composite hames of articles of clothing as an element
of lingua-culture of Ossetian, Russian, English and German language speakers. The subject is
presented by isomorphic and allomorphic characteristics of composite names of articles of
clothing in the languages under study. The criteria of analysis are: ways of formation, origin,
structure, semantics, and motivation peculiarities. The most recurrent motivation peculiarities
are defined in the paper.

Key words: composite names of articles of clothing, motivation peculiarities, structural-
semantic characteristics, structural models, lexical-semantic group, semantic line.

BBC}IEHI/IC. Oco0BIM IIACTOM JICKCHUKH, Tpe6y'IOI_I_II/IM HU3YUCHUSA, SABJISCTCA NPCAMETHO-
OBITOBas JIGKCHKA, pEINPE3CHTUPYIOIasi OCOOCHHOCTH MAaTepUaJbHOM KYJIbTYpPHl Hapoja
[AGaeBa, 2018]. B pabote paccmaTpuBaroTCs HAMMEHOBAHUSI MPEIMETOB OJCHKIbI-KOMITO3UTHI,
ux 3THUMOJOIN4YCCKUC, CCMAHTUKO-TPArMaTHYCCKUC u HCKOTOPBIC CTPYKTYPHEIC
XaApPaKTCPHUCTUKHU. I[J'I}I aHaJln3a OMIIMPHUYCCKOr0 Marepuajlia pacCMOTpUM CEMAaHTHUYCCKOC
HAITOJIHEHUEC CaMOr'o TCpMUHA «KOMITO3UT)). B paMKax HaCTOAMICTO UCCICAOBAHUSA KOMIIO3UTaMU
CUUTAOTCSA MHOTOOCHOBHBIC JICKCUUCCKHE CIAWHHILBI, XAapPaKTCPUIYIOIIHUECA TPEMA CHOCO6aMI/I
HalmrcaHus: CJIIMTHO, YEPEC3 ,Z[C(I)I/IC " pa3acCiIbHO.

OIIHI/IM nu3 Haubolee MMPOAYKTUBHBIX croco00B CHOBOOGpaBOBaHI/IH CUHUTACTCA
cinoBocnoxkenne [Bunorpamos, 1975: 168]. CnoBocIOXEeHHE CUMTAETCSd BTOPBIM 10

MPOYKTUBHOCTH CIOCOOOM clioBooOpaszoBanust mocie addukcanuu [AmocoBa, 1956: 70].

CoOCTBEHHO CIIOBOCTIOXKEHHEM IPHHATO CUUTaTh MOP(OIOTHYEcKOe COCIMHEHUE ABYX HIIU
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Oonee ocHoOB. BcnenctBue Takoro ciokeHusi oOpa3yercs CJIOXKHOE CJIOBO WM KOMIIO3HUT.
CrnoBocnokeHHe SBISETCS CIIOCOOOM  CIIOBOOOPa30BaHUS, 3aHMMAIOIIUM TPOMEKYTOYHOE
MOJIOKEHHE MEXJYy MOP(POJOTHIECKUM M CHHTAaKCHYECKUM CIIOCO0aMH  MPOU3BOICTBA
nekcuueckux equHul. CylmecTByeT psll KOMIO3UTOB, UMEIOUIUX CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU
CJIOBOCOYETAHMI M COCTOSIIUE M3 coueTaHus 1eibix cios [BOC, 1998: 469].

O0beKTOM HCCIIEIOBAaHUS BBICTYNAIOT CIIOKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, BXOIALIME B
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO0 TpYNIy «HAUMEHOBAaHUS IPEIMETOB OJEXKAbD» Ha OCETHHCKOM,
PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U HEMELIKOM SI3bIKAX.

CornacHO WHCCIEAOBAHUAM, CpPEAM NPEIMETHO-OBITOBOM JIEKCHKH PYCCKOTO SI3bIKa,
BKJIIOYAIOLIEH KaK HCKOHHO pYCCKYIO, TaK M 3alMCTBOBAaHHYIO JIEKCHUKY, B TOM YHCJE
yCTapeBlIyl0, UCKOHHO pPYyCCKas JIEKCMKa B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHHWU IpeoOiagaeT Hal
cioBaMu 3auMcTBOBaHHbIMU [["ayu, 2014]. M3yuenue ocodbeHHOCTEN HAMMEHOBAaHUSI IIPEIMETOB
ObITa, B YaCTHOCTH HAWMEHOBAHHWI OAEXKIbl W JIOMAlllHEH YTBapH, HA OCETUHCKOM SI3BIKE
ABIISIETCS. OTHUM U3 HauOoJiee 3HAYMMBIX HAIPaBICHUI COBPEMEHHOTO OCETUHOBEICHUS C TOUKU
3peHusl COlMaNbHOM 3HaunMocTH [J[3mueBa, Abaesa, 2017].

Onexna SBISIETCS CBOEro  pojia MapKepoM TIOJIOBOM, BO3PACTHOM, COIMAIbHOM,
STHUYECKON MPUHAAJIEKHOCTH YelloBeKa. B AHIIMuU 10 Tpa’KJaHCKOW BOWHBI O/I€K]1a CUUTAIACh
3HAQUMMBIM 3JIEMEHTOM KYJbTYpbl, M MPUTA3aHUS HA HEE MPUPABHUBAIUCH K CEPHE3HBIM
npecrymieHusM [bapt, 1997]. HaumeHoBaHusl mpenIMeTOB OJIEXKIbI U aKCECCYyapoB SIBISIOTCS
MapKepoM STHOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KH3HU, HApOAHBIX TPAAMIMHA, OOblYaeB U ObITa
Hapoza [Carraposa, 2004].

CnoBooOpazoBaHHe KakK OJMH M3 BaXKHBIX (DEHOMEHOB PYCCKOTO, AaHIIMHCKOTO U
HEMEIKOTO SI3BIKOB HCCIENyIOT mnpencraButenu [Jonenkoit HayuHou mkossl . P. baceipos,
B. JI. Kanuymenxko, JI. H. SIrynoBa u np. Bompocamu cioBooOpa3zoBaHHsI B OCETUHCKOM SI3bIKE
3aHUMAHNCh Takue ydeHble, kak B. . AGaeB, A./I3.llaraesa, H.K. baraes, H. . I'aGapaes,
K. E. I'arkaes, M. 1. HUcaes, A. A. Llomaprosa, JI. JI. 3enenckas, M. b. Kynpunesa u np.

Leap wuccrnenoBaHus — HU3YYUTh DSTUMOJIOTMYECKHE, CEMAHTHKO-TIparMaTU4YecKue |
HEKOTOpBIE CTPYKTYPHbIE XapaKTEePUCTUKA HAUMEHOBAHUHN O/I€KIbI-KOMIIO3UTOB B OCETHHCKOM,
PYCCKOM, aHTTIUHCKOM U HEMEILIKOM SI3bIKAX.

JIist ToCTHKEHUS TIOCTABICHHOH 1eNTh HEOOXOAMMO PELIUTh s 3a/1a4:

— 0003HAYUTh KPUTEPUU JUIS OINPENIEIEHUS CIOXKHBIX CIIOB, PACIIPOCTPAHSIOIINECS Ha BCE
YEeThIPE pacCMaTPUBAEMBIX SI3bIKA;

— COCTaBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKYIO XapaKTePUCTUKY Jiekcudueckux enuuul (JIE) B

KaXXJ10M OTACIBbHOM S3BIKE,
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— YCTaHOBHUTb MOTHBAIIMOHHBIE MPU3HAKU U3YUECHHBIX JIEKCUUECKUX EAMHHII;

— BBIIBUTH CXOJACTBAa U pa3jMuusi CTPYKTYpHO-CEeMaHTHYecKuX xapakrtepuctuk JIE
B PacCMaTpPUBAEMBIX SI3bIKaX.

Pabota npencraBisercs akTyaJlbHOW B CHITy TOTO, YTO COMOCTaBUTEIbHBIE HCCIICOBAHUS
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKON TPYNIbl «HAUMEHOBAHUS NIPEIMETOB OJXKIbD» Ha MaTepuale
OCETHUHCKOI0, PYCCKOT0, aHTJIUHCKOTO M HEMEIKOTO S3bIKOB HE MPOBOAMIUCH. [lomydyeHHbie
pe3yJbTaThl MO3BOJISIT PACIIMPUTH NMPEACTABICHUE O MPUPOIe KOMIO3UTOB U OCOOCHHOCTSAX HMX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B PACCMATPUBACMBIX SI3bIKaX, B YACTHOCTU B paMKaX OTIENIBHBIX JTEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHUX TPYIIII.

Hayunass HoBU3HA paboOThl COCTOUT B TOM, YTO B HEll paccMaTpuBaeTCs KOMIO3UTHAs
JIEKCUKA MCKOMOM JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM TPYIINBI B pacCMaTPUBAEMBIX S3bIKAaX, ONpEAeTICHbI
STHOJMHTBOKYJIETYPHBIE OCOOCHHOCTH UX YIOTPEOJICHUS U PACKPBITH HANOOJIee PEeKyPPEHTHBIC
MOTHBALIMOHHBIE TPU3HAKH.

MatepuanoM i HUCCIENOBAHMS TOCIYXHJIM KOMIO3UTHBIE HAMMEHOBAHUS OJAEKIbI
o0uM o0bemMoM 332 eMHUIIBI B OCETHHCKOM (77 equHUIL), pyccKoM (86 eIMHMUII), aHTTTUHCKOM
(82 equuuIbl) 1 HEeMEUKOM (87 eIUHUIL) SA3bIKAX, B3STHIC U3 CIOBAPE HOBBIX CJIOB, TOJIKOBBIX U
A3TUMOJIOTUYECKUX CIIOBAPE, a TAKKE U3 CIIPABOYHOM U HAYYHOH JTUTEPATYPHI.

1. Komno3uThl Kak JHHIBHCTHYecKass mpolJema. J[ns paccMaTpuBaeMbIX SI3BIKOB
XapaKTEepPHBI Pa3HbIEC TUIIBI CIIOKHBIX CIIOB M B TPAAUIIMSIX OMMCAHUS dTHX S3BIKOB UCTIOIB3YIOTCS
pa3uyHble TEPMHUHBI IS UX O0O3HAa4YeHUs (B PYCCKOM S3BIKE — CIIOKEHHUS W CpallCHHS
[Pycckast rpammaruka, 1980, I: 139], B aHrnuiickoM $3bIKE — CHHTAKCHYECKHUE KOMITO3UTHI
[Knykrenko, 1983: 67] u np.) [Croursiaa, 2002]. B HemerikoM si3bIke MPUHITO paccMaTpPUBATh
CJIOBa, COCTOSIIME W3 JBYX WJIM HECKOJbKMX KOpHEH WIM U3 KOpPHEH co
cnoBooOpazoBarenbHbIMU addukcamu [CrenanoBa, 1953: 59], B OCETHHCKOM SI3bIKE — CIOKHBIE
CIOBa C «IEPBOM» W «BTOpOW» dacThio [AOaes, 1959: 124]. CoracHo TOYKe 3peHUs
H. 5. l'abapaeBa, 1enbHOO(GOPMIICHHOCTD CJIOBAa BBINIOJHSIET OJHY W3 CaMbIX 3HAYHUMBIX
GbyHKIIMI B peuyr, W U3MEHeHHWEe (OpMBI cloBa SBISETCS BaXXHBIM DIEMEHTOM IpoIlecca
cnoBooOpaszoBanus [[abapaes, 1963: 111].

OT CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETAHWW KOMITO3UTHI OTIWYAIOTCS TEM, YTO WX 3HaYeHUE
OTJINYAETCS OT CYMMBI 3HAYEHHH COCTaBIAIONINX, a OT (pa3eoJOTHYSCKUX BBIPAKECHUA —
TEM, YTO WX COCTABJIAIOLINE AKTHBHBI B JICPUBALMKM U MOTYT 3aMeHAThCs (cM. Nehru suit —
Mao suit u T. 1.). CorilacHO TOYKEe 3pEHUs] HEKOTOPBIX HCCIENOBaTeNel, €CTh CIIOKHBIE CIIOBA,

3aHUMAroIKEe MPOMEKYTOYHOC IMOJTOXKCHUE MEXKAY CAWMHUIAMHU A3BIKa U pE€YH, UX MOXHO KakK
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BOCIIPOM3BOIUTh, TAK U CO3/1aBaTh B MPOLIECCE KOMMYHHUKaMKU [ Apxunos, 1983: 146].

B nanHOM uccnenoBaHUM TEPMUH «KOMIIO3HUTY» MPUMEHSETCS MPUMEHHUTEIBHO K CIIOKHBIM
CJIOBAaM C HIMPOKOM CEMAHTUKOW. 110 MHEHHIO SI3bIKOBEIOB, HEBO3MOKHO BBIJIEIUTh YHUBEPCAIbHBIE
NPU3HAKU CJIOKHOTO ciioBa. OCHOBHBIM IMPHU3HAKOM CJIOXKHBIX CJIOB SIBJISAIOTCS JIBE€ WJIM OoJjee
COCTABJISIIOILIME, MPEICTABIISIIONINE COO0M KOPHU CaMOCTOSITENIbHBIX MOJTHO3HAUHBIX CJIOB B COCTaBE
OJTHOTO IeNTbHOO(OpMIIeHHOTO 0Opa3oBanus [KyOpsikosa, 1978: 65].

OO6pa3oBaHuEe CIOXKHBIX CIIOB — YPE3BBIYAWHO PACIPOCTPAHEHHBIA CIIOCOO HOMUHAILUU
HOBBIX BHUJOB OJEKJIbl B AHIJMHCKOM M HEMELUKOM s3blKaX. B pycCKOM s3bIk€ MNOMHMO
00pa3oBaHMs HOBBIX HAMMEHOBAHUI OJEK/bl IOCPEICTBOM CIIOBOCIOXKEHUS C UCIOIb30BAHUEM
HMCKOHHO PYCCKMX €IWHHUI] IIMPOKO MPUMEHSIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE OCHOBBI (IJIEMEHTHI) WIIN
TOTOBBIC HMHOS3BIYHBIE TEPMUHBI. OCOOCHHOCTHIO HAIIOJHCHUS PacCMAaTPUBAEMOM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOW TPYIIBl B OCETHHCKOM SI3bIKE SBJISIETCS MpeoOiagaHue 3auMCTBOBAHHOMN
JEKCUKM W TEPMHUHOJIOTMM JUI1 HOMHUHALMM MPEIMETOB OAEKIbl B ITOBCEJHEBHOM
KOMMYHHKAIIMM KaK B OBITOBOM, TaK M B MHCTUTYIIMOHAIBHOM THUIIAX TUCKYpcOB. VICKOHHO
OCETHHCKas (C 3aMMCTBOBAHHBIMU 3JIEMEHTAaMU) JICKCHMKA, B TOM YUCJIE KOMIIO3UTHAs, B paMKax
paccMaTpuBAaeMOl CEMAHTMYECKOW TpYNIIbl HAaXOAUT IPUMEHEHUE B JTHOKYJIBTYPHOM M
HMCTOPUYECKOM KOHTeKcTax. HaumeHOBaHMS OJEXIbl, MPEACTABICHHBbIE B HCCIEAOBaHUH,
CIy’KaT MapKepoM CTaTyca, COLMAIBHOIO IOJIOKEHHMS, MPA3JHUYHOCTH, IOBCEIHEBHOCTH W
OTHOCSITCSI K KOPIYCY PUTYalbHON U 0OpsA0BOM JIeKCUKH. OCETUHCKUI HAITMOHAIBHBINA KOCTIOM
C DJeMEHTaMM aJaHCKOM U JpeBHEH CKu(po-capMaTCKONl KyJabTyp SBiseTcs aTpuOyToM
HAI[MOHAJBHBIX MPA3THUKOB, B YACTHOCTH, OCETUHCKOM CBaILOBI.

CnoxHble JEKCUYECKUE E€AMHHUIBI WM KOMIIO3UTHl HMMEIOT IMPEUMYIIECTBEHHO CIMTHOE
Harf#caHue, 9acTo JePUCHOE U JOBOJIBHO PEIKO pasaenbHoe. CeMaHTUYECKH TJIABHBIA KOMITOHEHT
YKa3blBa€T HA TUMN OJSKIbI, APYrol >K€ KOMIIOHEHT OITUChIBAET OCOOEHHOCTH JaHHOU
Pa3HOBUIIHOCTH OMACXKIBL. [ TTaBHBIM MPUHIMIOM OTOOpa MaTepHaia SIBISETCS HAIMYMe OOIIEro,
CBSI3BIBAIOIIETO KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUSI, OTJIMYHOTO OT 3HAUEHHUI OT/IENBHO B3STHIX KOMIIOHEHTOB.

HaunGonee 3HaYMMBIM HCTOYHUKOM OTPEETCHUS MPOUCXOXKICHUS OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB
HallMOHATHPHOTO  OCETUHCKOTO KOCTIOMAa  SIBJITIFOTCS ~ MaTepUalibl  3THOTpAaPUYECKUX U
apXEeOoJIOTUYECKUX M3BICKAaHUH, BBIACISIONINX JIEMEHTHI 00IIEKaBKa3CKOTO KOCTIOMA TOM ATIOXU
[VBapoga, 1887: 85].

OMIUpUYECKUA Martepuan mnpeactaBieH 332 JEeKCUYECKUMHU €IWHHMIAMU  JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOW TPYNIbl «HAWUMEHOBAHHS TPEIMETOB OJEKIb» B BBHIOPAHHBIX S3BIKAX.
Martepuan coOpaH Ha OCHOBE OHJIAH CJIOBApel HOBBIX CIIOB, TOJKOBBIX M ITHMOJOTHYECKHX

cioBapeil. OCEeTMHOS3BIUHBIA MaTepuall YaCTUYHO Oa3upyeTcss Ha JaHHBIX HCTOPHYECKUX M

81



Axcuoesa B. [1. KomnosutHble HaMMeEHOBAHUA OAEXKAbl AHIrIMACKOM

U HemeuUuKOoM A3blKax

B OCETUHCKOM, PYCCKOM,

STHOTpahUUECKUX UCTOYHUKOB. B paboTe OCYIIECTBIIEH KOJTMYECTBEHHBIN aHATTU3 CTPYKTYPHBIX
TUTIOB KOMITO3UTHOW JIGKCHMKU BBIOPAHHOTO JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO psaa. B wmarepuaie
OpUMeyaTeIbHO  HaJIM4Yue  OMNPEJCIEHHOTO  KOJMYeCTBA  3aMMCTBOBAHHOM  JIEKCHKH,
GyHKIMOHUPYIOLIEH B S3bIKE U1 JETEPMUHAIMHU OTACNIbHBIX BUIOB OEKIbI, SBISIOLIUXCS
VHHUBEPCATbHBIM JJIEMEHTOM TapJepoda COBPEMEHHOTO 4YeNOBEKAa W BOCIPUHUMAIOIIMXCS
HOCHUTEJISIMU TOTO WJIM WHOTO SI3bIKa KaK HEOOXOJMMBIN aTpUOyT MOBCEAHEBHOW XU3HU. Psij
KOMIIO3UTHOM JIEKCHKH BCTPEUAETCS] B HECKOJIBKUX SI3bIKAX Cpa3y, SABJSSACH (PaKTOM SI3BIKOBOI
NEHCTBUTENLHOCTH Ha COBPEMEHHOM dTane pa3BuTHs obmiectBa. [IpenmeTHo-ObITOBAs JeKCUKa
MMEeT TEHJACHIIMIO OXBaThIBATh IIMPOKHN KPYr HOCUTENCH pa3IWYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP H
YIOBIIETBOPSITH S3BIKOBBIM TOTPEOHOCTSIM, COOTBETCTBYIOIIMM BESHUIO BpemeHHU. [Ipeamersi
OJIeXk/Ibl TIOMOTAIOT CO3/1aTh YETKOE MPEJCTAaBICHUE O >KU3HHU, ObITe, OOBIYasX U HpaBax
npeacTaBuTeNel ymeamux 3mox [Baumgarten, 2002].

2. CTpYKTYpHO-CEMAaHTHYECKAs XAPAKTEPUCTHKA KOMIIO3UTHBIX HAHMEHOBAHU
NpeIMeTOB OeXKIbl B OCETHHCKOM, PYCCKOM, AHIVIMIICKOM M HEMEUKOM S3bIKaX.
B smnuprueckoM MaTepuaine BBIICIECHBI CTPYKTYpHBIE MOJENH, KOJMYECTBEHHBIC [aHHBIC
KOTOPBIX MPEJCTaBlIeHbI B Tabnuie 1.

Tabnuna 1. Ilpodykmusnocms cmpykmypHuix mooesiell KOMNO3UMHbBIX HAUMEHOB8AHULL

npeomMemos 00excobl 8 0CEMUHCKOM, DYCCKOM, AHSTUUCKOM U HEMeYKOM SI3bIKAX

CrpykTypaas Moxels OceTnHCKHH Pycckuit Anrmmiicknii | Hemenxmnii
(%) (%) (%) (%)

1. cynr + cymn 24 (31,2) 71 (82,5) 50 (61) 73 (83,9)

2. TIpuIT + CyIII 41 (53,2) 7(8,1) 31 (37,8) 4(4,7)

3. cymr + riar 7(9,1) — — —

4. cynr + cymr + ¢y — — — 5 (5,7)

5. Jlpyrue moaenu 5 (6,5) 8(9,4) 1(1,2) 5 (5,7)
Bcezo 77 (100) 86 (100) 82 (100) 87 1(100)

B Tabnuue 1 mpuBeneHbl KOJNWYECTBEHHBIE TaHHbIE CTPYKTYPHBIX MOJENEH JEKCHKH
BbIOpaHHOTO ceMaHTu4eckoro psaa. CTpyKTypHblE MOJENH, MPEICTaBICHHBIE B KOJIMYECTBE
MeHee JIByX, OObEIMHEHbl B €AMHYIO Ipynny. B oceTMHCKOM f3bIKe BBIABIEHO 5 Mojenei
(mpemt + MecT, Hap + rjar, Hap + Opwi + Cyll, NpuY + CyIl, NP + CyIl + CYyII); B PYCCKOM
s3pIKE — 8 Mojenei (mpemn + MecT, riar + cyiml, IJiar + Haped, Cyml+ rjiar, mpenm + Cyl,
CyIl + Mmpuj, TpeaT + Haped, CyII + Mpui + CyIlr); B aHIJIMHCKOM S3BIKE — OJIHA MOJEIb
(rmar + Hape4); B HEMEIKOM sI3bIKE — 5 Mojenei (cymr+ mpuii, riar + Cyil, Mmpe + CyI,
nped + cymr, cymr + cymr + cymr).

B 3aBucMMOCTH OT CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX XapaKTEPUCTUK JICKCUYECKUX €IVHMIL
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UCCIICIOBATENN BBIIENAIOT CIEAYIOIIME TPYMNbl CIOXKHBIX CIOB: 00a KOMIIOHEHTa MOTYT
YIOTPEOIATHCSI CAMOCTOSITENIFHO JUIsl 00O3HAYEHUsI TUIIOB OZCKIBI M OIWH U3 KOMIIOHEHTOB
YTOYHSIET IPYrodl KOMIIOHEHT ¢ OoJee mmpokon cemantukoit [Crumpbina, 2002]. Kak npasuio,
OJIMH KOMIIOHEHT KOMIIO3MTa MMeeT 0ojiee KOHKPETHYI0 CEMaHTHKY IO CpaBHEHMIO C Ooiiee
0000IIEHHBIM JIPYTUM KOMIOHEHTOM. OTCIoia ClelyeT, YTO OJMH 3JIEMEHT KOMILJIeKCa UMEET
pOZIOBOE 3HAUCHHE, a BTOPOU — BUAOBOE. B paMkax JaHHOHM pabOTHl SIMIUPHUYECKUI MaTepua
pacripeiesieH Ha TPYIIIbI CIEAYIOUMM 00pa3oM:

1.O0a KxOMIOHEHTa MOTYT YHOTPEOJATHCS CAMOCTOSTEIBHO Uil OOO3HAYEHUsI BHIOB
OJICXk/Ibl, CEMaHTHUKA CJIOKHOTO CJIOBA BKJIFOYAET XapaKTEpHbIE 4YepTbl OOOMX KOMIIOHEHTOB
(MOTHBAIA TIO CXOJICTBY C HPEIMETOM OJICXKIIbI), IPUYEM TJIABHBIM CUUTACTCS B PYCCKOM SI3BIKE
NPEUMYIIECTBEHHO MEPBbI KOMIIOHEHT (MCKITFOUEHHE COCTABISIOT KOMITIO3UTHI, B COCTaBE KOTOPBIX
OJIMH M3 DJIEMCHTOB WM 00a/Bce SIBISAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMH CIMHUIIAMH), B OCCTHHCKOM,
AHTJIMIICKOM W HEMEIIKOM SI3bIKax — BTOPOM; Hampumep, oceT. canughe xcenag (THOPHIHBINA
KOMIIO3UT: 3aMMCTBOBAaHHasl €IMHULIA 2a/iighe 1 ICKOHHO OCETUHCKAs Xcenagh OT JPEBHEMHANNCKOrO
kalapa ‘komgan, mosic, ykpaiieHwe, maBiuHud XxBocT’ [AOaeB, 1989, T.4: 165]) ‘Oprokw,
o0Jierarolye ToJICHH U CHIBHO paciupstonecs Ha Oeapax’ (Ha3BaHue OprokaM JaHO MO MMEHU
¢paniy3ckoro resepana ['acrona ["anude; MoTHBaAIMSA IO CMEXKHOCTH: UMsI YEIOBEKa, KOTOPbIH
BBEN UX B YNOTpeOJieHHe Ul KaBaJepUCTOB, IIaBHBIM CUMTAETCSI BTOPOM KOMIIOHEHT); OXCUHC
xceenag) (TMaBHBIM CUUTAETCS BTOPOM KOMIIOHEHT), PYCCK. nIamve-xaiam, niueopk ‘OIeKIa,
CIIMTasg IMyTeM COCAMHEHHUS MeXAYy Cco0O0il JIOCKyTOB pa3jMYHOIO IBeTa, (axKTypsl’
[DRESS, 2020-2024], narbmo-nakudxa, kpon-mon, 106Ka-umanwl, OPIOKU-naiayyo u ap., aHri.
slipdress ‘matbe komOunanus’, frockcoat ‘croptyk’, polo shirt ‘pydaika moso’, vest top ‘rom-
maeuka’, tunic vest ‘maiika-tynuka’, Hem. Blusen-Jacke ‘6my3a-xaker’, Shirtbody ‘Gomm ¢
BepXHEH 4dacThio B Buae pydamku’, Krawattenschal ‘kamne ©HamojgoOue rancryka’,
Cardiganjacke ‘mnmuuHbIil kaker-kapauran’, Westen-Jacke ‘kypTka-Kuier, KypTKa co
cbeMHbIMH pykaBamu’, Dirndlbluse ‘Omy3ka ¢ Oydamm, 9acTh HAapOAHOTO KOCTIOMa IOTa
I'epmanun’ [EBHPC] u ap.

2. OuH W3 KOMITOHEHTOB YTOYHSET JPYroi KOMIIOHEHT ¢ 0oJiee MIMPOKOH CEeMaHTHUKOM.
YTOYHSIOMUI KOMIOHEHT MOXET YINOTPEOIAThCS CaMOCTOSATENIbHO B 3HAUEHHM IIEJIOTO,
HarpuMep: 0CeT. @o2yblp Kvaba (0oci. ‘TIaThe ¢ TYIOBHUIIEM’, TJIABHBIM CUHTAETCS BTOPOM
KOMIIOHEHT) HCIIOJIb3YeTCSl B 3HAUEHUU ‘LeNbHOE IIaThe’ OT 2yblp ‘TYJOBHILE, Talus’
[burynaes, I'arkaes, Tyaesa, 2011: 161] ¢ moTuBaienr ‘kpoi, popma, GYHKIIHOHATBHOCTE'),
pazeom Kvaba ‘paclaniHoe IUIaThe C BBIPE30M Ha Ipyau’ OT pa3 ‘TepeaHss 4acTh 4ero-To’

U 20M ‘OTKPBITHIA’ (MOTHBAIUs — qu3ailH U Gopma) (pazeom, daiie popma MH. 4. pazeemmmee
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UCIIOJIB3yeTCS  CAMOCTOSITEIbHO B KAayeCTBE HAMMEHOBaHHS JKCHCKOIO HAI[MOHAJIBHOTO
MPa3AHUYHOTO, CBaJICOHOTO HapsI/Ia), PYCCK. 100Ka-Oelzep, Maiuka-gymooaxa, OpoKu-Kioiomsl,
wopmul-6epmyosl, 0OKa-0poKu, Kypmra-nuoicax, Muru-roo6ka (4acCTHOE€ CBOMCTBO — JUIMHA),
KOCmIOM-060tiKka (Y4acTHOE CBOMCTBO — KOJHMYECTBO mpeameroB), wuwisnka-kiouwr (cloche
‘KOJIOKOJI') — JTaMCKasl IUISNKA, HATOMUHAOMIAs KOJIOKOJ, MAHKUHU — KyNabHUK, COCTOSIINN
U3 JUIMHHOTO TOla M IUIaBOK W T. /., aHrJL: baggys/baggies (baggy shorts) ‘merukoBarbie
HIOPTHI JUIA 3aHATHE cepHHIOM, IJIaBKH B BHIE CBOOOAHBIX Imopt’, casuals (casual slacks)
‘OprokH, HOCHMbIE B HedopmaabHON obOctanoBke’ (Hasnauenue), bells (bell-bottom trousers)
‘Oproku-konokona’, Kipper (tie) ‘ramctyk B Buzme pbIOMHBI (MOTHBAIMSA IO CXOJICTBY C
peIMEeToOM), O1y3Kka bapoomka ‘0ay3Ka, YMEHBIIICHHAS IO pa3MepoB Oroctraibrepa’, (Ha3BaHa B
4yecTh bprxuTt bapno, koropas mosiBUiIach B Takoi Oiny3ke Ha skpaHe), Hem. Bermuda shorts
(Bermudas) ‘moptei-6epmynsi’, Bomberjacke ‘kyprka-6om6ep’, Hemdbluse ‘6ay3ka-py6arika’,
Jackenkleid ‘rmatbe-xyptka’ [BHPHC].

3. B oty rpynmy BXOIAT KOMIIO3UTHI, B COCTaBe KOTOPBIX TOJBKO TJIABHBI KOMIIOHEHT
MOXET  yHNOTpPeOJSIThCS ~ CaMOCTOSTEIBbHO JUIsi HOMHHAIIMKM — NPEAMETOB  OJCKIBI, a
BTOPOCTEIICHHBI — TOJIKO B COCTaBE KOMIIO3HMTA, HANPUMEP, OCeT. @ddde Oapec ‘BEPXHSIS
onexxaa’ ot ap. upad. antaka ‘Bue, cHapyxu’ [AOaes, 1973, T. 1. 104] (rnaBHBIM CunUTaeTCs B
OCETHHCKOM SI3bIKE€ BTOPOM KOMIIOHEHT, Ha3HaueHWe, QYHKIUS — OPeJAMET OJCHIbI JIIs
HOLICHUS Ha YJHIIE), neep-nep Kvaba ‘miaTbe ¢ obopkamu’ (MOKPOH, OT neep-ncep ‘NOpXaHUE,
B3Max KPbUIbEB, KOJIBIXaHUE ), yam-03aobipme ‘NLEMAHIb (MOTHUBAIMS — HA3HAYCHUE, OT yam
‘KOMHATa, CHalbHA), Xbyblp Ocemmeen ‘mapd’ (moci. ‘moBs3Ka IS IEW’, MOTHUBAIUS —
NpeHa3HauYeHHEe TpeaIMeTa OJESKIBbl JUIS OIPENENIEHHOW YacTH Teja), PYCCK. 6000.1d3Kda,
nOYuLyOoK, KOCOBOPOMKA, JHCAKEM-MAHOAPUH, 10OKA-MIOIbNAH, OPIOKU CUueapemvl, JIOH2CIUG
[relook], kpon-mon [relook], 6on0 earcmyk ‘nBa MIETEHBIX IIHYpPA, CKPEIJICHHBIX U 3aTSHYTHIX
JI0 BOPOTHHKA MPSKKOMN’, eancmyk pecam ‘TalCTyK ¢ TOTOBbIM (aOpUYHBIM Y3JIOM Ha TEChbME,
3acTEruBarouieiicst moJ BOPOTHUKOM (MOTHBAILMS 10 CXOJACTBY ¢ mpenmMerom u3 apyrou JICD),
kenka I>mcoul xenka 60CbMUKIUHKAG WIIA KENKA MATbYUKA-PASHOCUUKA eda3em ‘KelKa C
3arHYTHIM KO3BIPHKOM OKPYIJIOro (acoHa’ (MOTHBAIMS — CXOACTBO C (PaCOHOM T'OJIOBHOTO
ybopa, KOTOpBIA HOCHJI TJIaBHBIN repoit pomana dpsncuca Ckorra duipkepanbaa «Bemukuit
['3TcOu») u T. 1., anra. shirt waister ‘maarbe-py0arika; pyoaiika, J0X0IAIIas He HUKE Taauu’
[OED], windbreaker ‘Berpomka’, Sweatpants ‘cnoptuBHBIC mITaHbl’, (reatcoat ‘muHens’,
letterjacket, college jacket ‘kyprka narrepman’ [[I3en Ilmatdopma, 2015-2024], sack dress

‘IUIaThe MIEMH3, M3 JIETKOM TKaHW MPSMOTO IOKpOsl, Clerka pacumpsronieecs kauzy’, Capri
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pants ‘rutoTHO obJeraroiire OpIOKH, HOCHMMbIE B HedopMmabHOM obctaHoBke’, Capri — octpoB
B Utanuu, cargo pants ‘Oproku xapro’ (MoTHMBamusi — Cargo MepeBOAUTCS KakK ‘Tpy3’, TaKUM
o0pa3oM, 3TO IMTaHbl CBOOOJHOTO KpOsS C HECKOJIBKUMH JOMOJHHUTEIbHBIMH KapMaHaMH,
110 KOTOPBIM 3TOT IPy3 MOKHO Pa3liokKHTh), HeM. Bomberjacket ‘kyprka-6oMOep’ «IHIOTHAS
KypTka (CIOpTHMBHAas KypTKa, [0 BHUAY HalOMHUHAOWAS KypTKY BOCHHBIX IHJIOTOB)
(motuBanus — o cxoactBy) [BHPHC]; Rauberzivil ‘pasr, myTi. HeOpexkHas, HEMPUHYKIACHHAS
ollekaa; oxexnaa moxyxke (momporie)’; Tarnkappe ‘manka-HeBuaumka’. Ta e HUCTOpHS Y
Tarnmantel (ot ruar. tarnen ‘mackupoBats’) ‘kamydisokaas kyprka’ [BHPHC]; Freizeitanzug
‘TOMAITHSS 0JIeK/1a’ U MHOTHUX JIPYTHUX.

B ocermHCKOM sI3bIKE BBISBICH TaKOW IMOJABHJ KOMITO3UTOB, 3JEMEHTHl KOTOPBIX HE
UCIOJIb3YIOTCSl IO OTJEJIBHOCTH ISl 00O3HAUEHUS OJEXK[bl, HAIPUMEDP: @pM-KbyX ‘pyKaBHLIA,
nepyaTka’ oT apm ‘pyka, kuctb pyku’ [I'ypues, I'yruesa, 2013: 58] (MoTuBanus no cxoJicTBy
YacThIO TelNa), Oiaz-2yblp ‘t00Ka’ OT Oeeliae ‘HWKHHUI' | 2yblp ‘TynoBUINE’, 00CH. ‘HIKHEE
TynoBuile’ (MOTUBALUS ‘OJSXK 1A Al HUKHEH 4acTH TyJIOBHINA).

3. MoTHBalMOHHbIE MPU3HAKM HAMMEHOBAHWIl NMpeIMeTOB 0J€KIbI-KOMNO3UTOB B
0CETHHCKOM, AHIVIMHCKOM M HEeMeIKOM SI3bIKaX.

pycckomMm, ITocpencrBoMm wn3yueHus

PEKYPPEHTHOCTH  CEMaHTHUYECKUX IPU3HAKOB, KOTOpBIE BBLACIAIOTCS B JeQUHULUAX
paccMaTpUBaeMbIX KOMITO3UTHBIX €JMHMIl, MOKHO ONpEIETUTh MX 0a30Bble MOTHMBAI[MOHHBIE
npusHaku [MartoxeBuy, 2016]. Mccneayemple KOMIIO3UTHI ObUIM YCIIOBHO MOJIEJIEHBI Ha TPYIIIIBI
O CIEeAYIOUIMM MOTUBAIMOHHBIM Npu3Hakam (MII).

MortuBannonHsie mpusHaku (nainee MII):

1. BHemHee CcXOICTBO ¢ OOBEKTOM / SIBICHHEM U3 JPYroil JEKCHKO-CEMaHTHYECKON
rpymmbl (JICT') wim oTcbuIKa K IpereieHTHOMY (GeHOMEHY / IMEHH.

2. Marepuai, U3 KOTOPOTO HU3TOTABIMBAETCS TPEAMET OAEIKIBI, CTOCOO U3TOTOBIICHHMS.

3. Curyarust HomeHusi. OcoOEHHOCTH MpeaHa3HaueHHs: JUIsl ONPEAETICHHOTO Ce30Ha,
MIOTO/1bI, POJIa AEATEIBLHOCTH U T. 1.

4. Oco0eHHOCTH au3aiiHa, ToKpos, (pacoHa.

5. @OYHKIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTUKH.

Tabmuma 2. Koruuecmseennvle xapakmepucmuxu pacnpeoenenus jekcudeckux eounuy (J/IE)
1O MOMUBAYUOHHBIM NPUSHAKAM

MoTuBanuoHHbIi npu3Hak | OceTuHCKU Pycckmii Anramiicknii | Hemenkunid
MIT 1 4 20 7 4
MII 2 18 1 6 10
MII 3 24 13 25 47
MII 4 8 39 26 9
MII 5 23 13 18 17
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Haubonee pexyppenTHbiMu MII, KOTOpBIC BBIIEISAIOTCS B MSHUHUIUAK aHATH3UPYEMBIX
CJIOB B OCETUHCKOM $I3bIKE, SIBJISIOTCS CJIEAYIOLIHUE:

1) cutyanust HomeHUs1 (0COOEHHOCTH MpeIHAZHAYEHMS: IJIA ONPeAeJIEeHHOr0 Ce30Ha,
NMOro/ibl, poja AesiTeJbHOCTH) (24 eAUHUIIBI): YblObLIP-KYbipEmM ‘00TaTO OPHAMEHTHUPOBAHHBIN
OapxaTHBI NEpeTHHUK, Ka(TaHUYMK KaK 3JEMEHT CBaaeOHOro Hapsijaa’ OT Kywipem ‘Oemmer’
[['abapacs, 2010, T. 2: 448]);

2) pyHKIHOHAIbHbIE XapAKTEPUCTUKH (23 eTuHULIbI): ceghywee-com-bemmeHn ‘TaICTyK’
OoT @ghycee-com ‘BOpOTHUK (edycee+yam ‘Bmectunumie meu’ [AGaes, 1958, T.1: 105]) u
Ocemmubin ‘3aBA3bIBATH, CBA3BIBATH (MOTHBALUSA — ‘OJEXKJA JJI1 ONPENECICHHON 4YacTu Tena ¢
yKa3aHuEeM JCHCTBUSA, COBEPIIIAEMOrO JIJIsl €€ HaIeBaHUs);

3) MaTepuaJi, U3 KOTOPOIr0 U3roTABJIMBAETCH NMPeAMET OJeKAbl, CII0C00 M3r0TOBJIEHUS
(18 emuHuN): Xxcepoecexyvl0 Xxyo ‘yKpalleHHas 30JI0TBIM IIMThEM MIANOYKa KaK D3JIEMEHT
cBazieOHOro Hapsjaa' (MOTHBALMSI — HA3BaHUE IO CIIOCO0Y U3rOTOBJICHMUS).

Pycckuii 136K IpeACTaBIEH NPEUMYILIECTBEHHO caeaytomumu MIT:

1) ocobennocTu au3aiina, mokposi (39 emunui): Goldpenovr ‘KoMpOPTHBIE KEHCKUE
OpIOKM C 3aHM)KCHHOM TalMel, TOCTATOYHO LIUPOKUM IIaroM M MPSIMBIMU IITAHUHAMH, 4aCTO
YKOPOYCHHBIE W TIOJBEPHYTHIE CHHM3Y , Kenka I»>mcobu ‘C 3aTHYTBIM KO3BIPHKOM OKPYTJIOTO
dacoHa’, owcaxkem-mpenukom ‘W3 TUIOTHOW TKaHH, OOBIYHO HMMEET OTJIETHYIO KOKETKY,
HaKJIaJIHbIE KAPMaHBI, IOTOHBI — BCE CO CTPOUYKOH, JKaKET HOCST C MOSICOM;

2) BHellIHee CXOJACTBO ¢ 00bEKTOM / sIBJIeHHMEM W3 JPYroil JIEKCHKO-CeMAHTHYECKOW
rpynnbl  (JICT) wam orchuika K mnpeneaeHTHoMy (enomeny / umenn (20 exuHwu):
O0JICUHCHI-OaHAHbL, OPIOKU-cucapemvl, Kypmka Hopghoak ‘KypTKa IJIMHOW 10 Oenep, Ha3BaHa
UMEHEM €€ co3JaTens .

Jns aHrmuiickoro sA3bika xapakrepHsl Takue MII, kak:

1) ocobenHocTH au3aiiHa, mokposi, ¢acona (26 exuuui): babydoll dress ‘xopotkas,
3ayacTylo Oe3pykaBHasi, CBOOOJHAs >KEHCKas HOYHas pyOallka, OJWH M3 BUIOB JaMCKOTO
HOYHOTO Tapnepoba’, bodyshaper ‘xopcer’, duffle coat ‘copTuBHOE TANBTO’;

2) cHTyanusi HOIIEHUsI; 0COOEHHOCTH MpeIHA3ZHAYEHHUSI: VISl ONpeIeJIeHHOr0 Ce30Ha,
Nnorojabl, poaa AesireJbHoOcTH (25 eaunui): jogging suit ‘cmoprtuBHbIA KocTioM’, Windcheater
‘BETpOHEIIpOHUIIaeMasi KypTka’, OUterwear ‘ocHOBHas OZCK/Aa, MpeTHA3HAUYCHHAS /IS HOIICHHS
MOBEPX APYrod OJEKIbI .

Hewmenkwuii s13b1k XapakTepu3yercs npeodyaganuem cienyromux MIT:

1) cuTyanusi HOLIEHHsI; OCOOEHHOCTH TIPeAHA3HAYEHUS: /IS ONpeIeIeHHOr0 Ce30Ha,
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noroabl, poaa aeareabHocTu (47 emunuir): Oberbekleidung ‘Bepxmsist omexnma (B oTianune
ot HIkHero Oeinbsi)’, Freizeitanzug ‘momamnsis omexna’, Hochzeitskleid ‘cBapeOHOe ruiaThe’,
Jogginghose ‘mrransr ans Gera’;

2) pyHkunoHajdbHble xapaktepucTuku (17 emuuun): Tarnmantel ‘xamydisokaas
kyptka’; Dirndlbluse ‘6myska «mupHmi» (Ony3ka ¢ Oydamu, 9acTh HApOJHOTO KOCTIOMA
tora ['epmanun)’.

4. Oco0eHHOCTH MPOUCXOKIEHUA KOMMO3UTHBIX HAUMEHOBAHUIl MPeIMeTOB O/1e:KbI
B CONOCTaBJIsieMbIX sI3bIKaX. B oceTMHCKOM si3bIke Mpeolagaronias 4acTh aHaJIU3UPYyeMOit
JICKCUKU TPECTaBIIEHA MCKOHHO OCETMHCKUMHU EIUHHUIIAMH, BCTPEYAeTCS TaKKe HECKOJIbKO
3aMMCTBOBAHUN: M3 PYCCKOro s3blka (4 €OUHUIIBI), TIOPKCKOro s3blka (3  eQuHMILbI),
¢dpanmy3ckoro s3bika (1 eqununa), rpy3uHckoro si3bika (1 eqununa).

Pycckmii si3pIk  TpeAcTaBieH Oojiee 4YeM HAIMOJOBMHY W3 HWCKOHHO PYCCKHUX —EIWMHMIL,
3aMMCTBOBAHHAsI JIEKCUKA COCTOMT B OCHOBHOM W3 QHTTMIM3MOB (36 eIuHMII), HECKOJIBKUX CIIOB
(bpaHITy3cKOro MPoUcXoXKAeHUs (3) M UTATBSIHCKOTO (2) S3BIKOB U U3 TIOPKCKOTO si3bika (oaHa JIE).

B xopmyce HeMenkux KOMIIO3UTOB OOHapyxeHO 14 aHIIUMUU3MOB U 8 3aMMCTBOBAHMM
U3 (PPaHITy3CKOTO S3bIKA.

5. BeIBOABI

ITo pe3ynbTaTam HcciieOBaHUS MOXKHO CIENIATh CIETYIOIIUE BHIBOJIBI:

5.1. B comocraBiseMbIX  fI3bIKax  BBISBIEHBl  HM30MOp(HBIE U amuioMop(HBbIE
CJIOBOOOpa30BaTENbHBIE YEPThl KOMITO3UTHOHM JIEKCHKH, KOTOpas HMMEET NpPEeUMYIIECTBEHHO
CJINTHOE U Ie(HCHOE HAIlMCAaHUE, NHOT/Ia — pa3/ieJbHOE HAITUCAHHUE.

5.2. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH KOMIIO3UTHBIX HAUMEHOBAaHUI MPEIMETOB
OJISK/IBI B OCETHHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX PENpe3eHTHPOBAHBI B TAKHX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX  MOJCIIAX: «cymr + cymy,  «Ipui t cymy,  «cyml + riary,
«cyn + cymr + cymy u ap.

5.3. B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOW XapaKTEepUCTHKH KOMIIOHEHTOB
KOMITO3UTHBIX HaWMEHOBAaHUH OJECKIBl BBIIEISIOTCS CIEAYIOUINE TPYIIBl CIOXKHBIX CIIOB:
1) KOMITO3UTHI, B COCTaBEe KOTOPHIX 00a KOMIOHEHTA YHOTPEOSIOTCS Uit 0003HAYEHHS BHIOB
OJICXK/IBI; 2) OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB KOMIIO3UTa YTOUHSET APYro KOMIIOHEHT ¢ 0oJiee MIMPOKOM
CEeMAaHTUKOM (YTOUHSIOIIUN KOMIIOHEHT MOXET YMOTPeOIsITbCS CaMOCTOSITEIbHO B 3HAYEHUU
1enoro); 3) OOWMH KOMIIOHEHT MOXKET YIOTPEOISAThCS CaMOCTOSITETBHO [UISI HOMHHAIIUU
NPEMETOB OEXK/IbI,  BTOPOH — TOJIBKO B COCTaBE KOMIIO3HTA.

5.4. MOTHBallMOHHBIE TIPU3HAKKM KOMIIO3UTHBIX HAWMEHOBAHUN TMPEAMETOB OJEKIbI

MNpEACTaBJICHBI PA3JIMYHBIM HAIIOJIHCHUCM B KAXKIOM U3 PACCMATPUBACMBIX S3BIKOB.
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5.5.C TOYKM 3peHHs] STUMOJIOTHM KOMIIO3UTHBIE OOpa30BaHUsI XaPAKTEPU3YIOTCS

HpeO6Hal[aHI/IeM HCKOHHOM JIGKCUKH IO CpaBHCHHIO C 3aUMCTBOBAHHBIMU CAWHUIIAMU.
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Ysnan Mo KaysaTuBHble raronbl B AHA/IMTUMECKMX Kay3aTMBaX KaK 0cCO6bl MoaTvMn nepexoaHbixX
rN1aronoB B PYCCKOM M KUTAaCKOM A3bIKax

YK 81-116; 81-22; 811.581.11; 81'44
© 2024 Y:xan Mo

KAY3ATHUBHBIE I'VIAT'OJIbI B AHAJTATUYECKHX KAY3ATHBAX
KAK OCOBBIM NOATHII ITEPEXOHBIX I'JTAT'OJIOB
B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

B cmamobe pacemampuearomci Kay3amueHble 2i1acojlbl 6 CUHNMAKCUYECKUX Kay3amuedx KaK
noomun nepexodybzx 2nazojlioe 6 pPYCCKom U KUMALCKOM S3bIKAX 8 CpasHumeNlbHo-
conocmaeumeslbHoOM acnekme. AHGJZLBMP)/IOWIC}I Kay3amueHvle c21acojlbl 6 CpPpABHEeHUU U
conocmaeslieruu ¢ HekaysamueHvlMu nepeXOC)HblMM anazoaamu 6 pyCcCKom u KUMQUCKOM S3bIKAX.
Bbl}l6Jl€HO, umo npu SHAYUMENbHOU CMENneHu cxo0cmed maxue 21d20ibl 6 000UX s3bIKAX
OMmaudaromcs npeumyueCmeeHno CmMmeneHbo cpammamuKaiuzayuu.

Knrwuesvie cnoesa: KaysamueHrocnio, AHAAUMUYECKUL Kaysamue, l’lepeXO()HOCI’I’lb,
nepexodnblﬁ 271azoll, nOJZy3HClM€HCZm€]leblL7 KayaamueHblﬁ 2nazcoil, epammamuxkaiuzayus

© 2024 Zhang Mo

CAUSATIVE VERBS IN ANALYTICEL CAUSITIVES AS A SPECIAL
SUBTYPE OF TRANSITIVE VERBS IN RUSSIAN AND CHINESE

The article deals with causative verbs that can form syntactic causatives as a special
subtype of transitive verbs in both Russian and Chinese. A further comparison of causitive verbs
in the two languages is given on the basis of the clarified features of the considered causative
verbs. The result of the analysis shows that the causative verbs of this type in the compared
languages are largely similar to each other and differ mainly in the degree of
grammaticalization in the particular language.

Key words: causativity, analytical causative, transitivity, transitive verb, semi-indicative
causative verb, grammaticalization

1. IIpeanockblika uccaeJ0BAHUA

Kay3atuB — 3T0 cMHTakcuueckas peanu3anus Kay3aTUBHOCTHU. Kay3aTMBHOCTB, SIBISSICh
TUMUYHON CEMAaHTHUYECKOW KaTeropuei, CoOoOIIaeT O MaKpOCHUTYyallMd, B KOTOPOW HMMEIOTCS
kaysupytomas («Kayzarop X Bo3zgeiicTByer Ha Y») W Kay3upoBaHHas («Y MpUCTYNUI K
COBEpIICHUIO KaKOTO-TMOO MAEWCTBUS WIM TpUOOPEN Kakoe-TMOO HOBOE COCTOSHHUEY)
Mukpocutyauu [Hensnkos, Cunbuunkuii, 1969: 6; bakmarosa, 2009; KaceBuu, XpakoBckHii,
1983: 23; Kamnenncon, 1972: 85; Koxoxuna, 2015; Crorkmua, 2020; Bilandzija, 2018].
Kay3zaruBamu, mo Muenuio psaa ucciaemosarenein [Kulikov, 2001: 886; JlurBunoBuu, 2021],
MOTYT BBICTYIATh KOHCTPYKIIMU CaMOM pa3HOM CTPYKTYpbl, HO BCE OHU MMEIOT CBOUM SAPOM
IJ1aroJl Kak TJaBHBIM HOCUTENb KAay3aTHMBHOTO 3HAUEHHUsS, OTYErO U TMOJYYUIIM CBOE Ha3BaHUE
KayzamueHvle 2nazo/ipl (1anee Takke B equHCcTBeHHOM uucie — KI).

KayzaruBnocts, cormacHo C. B. IllycToBoil — ecTh «IIpuYMHEHUE dYepe3 MOOYKICHHE)
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[[ycrora, 2011: 13]. Kaysupyroiiee BO3AEHCTBHE B TaKOM Cilydae, Oyaydd O0s3aTeIbHBIM
anementom B cemaHtuke KI' [[lamyesa, 2011; JlutBuHOoBMY, 2021], TecHO CBSI3bIBAcT
KaTeropuio kay3arupnoctu ¢ nepexogHocteto. HO. C. CtemaHoB  cuMTaer  Kay3aTHMBHOCTb
OJIHOM M3 pa3HOBUJHOCTEH TmiepexonHoct marosa [CremanoB, 1977]. [lanHoe 3HaueHue
BO3JICHCTBUSl HUMEHyeTcsi «kay3auuen» [Kopmu, 1988: 21; Cunpnunkuii, 1974: 97; Pen,
['y6anos, 2012] u npencrapisier co0oil CBsi3b Mex1y AByMsi Mukpocutyatusimu [Kopmu, 1988: 21;
CunbHunikuii, 1974: 97].

OObekT Kayzamuu, 1o crpaBemmBoMy 3amedanuto C. B. lllycroBoid, misi KaTeropuu
Kay3aTHBHOCTH cojieprkaTenibHo obs3areneH [[Ilycrosa, 2011: 16]1, a UHTEPIIEPCOHATBHOCTD — OJIHA
U3 «CMBICIIOBBIX KOHCTaHT» Kay3aTuBHOCTH [LLlycToBa, 2013]. [1o 3T0i1 sxe nMprUunHE CeMaHTHYECKU
Kay3aTUBHBIC TJIarojibl XapaKTePHU3YIOTCS OOS3aTEIbHONM MMEPEeXOMHOCThIO (WM TI0 TEPMHUHY
E. A. lanyeBoii — «oObeKkTHOHAIIPaBICHHOCTHION [ [lamyesa, 2007]), a rpaMMaTHYECKH — YIIPABJISIOT
JOTIOTHEHUSAMU TIPAMBIMH (Hampumep: cromams — «cnomatrbh uro» [TC, 2005-2024]) nub6o
KOCBEHHBIMU (HAIIpUMEp: 6epumb — «BEPUTh BO uTO, komy miu yemy» [TC, 2005-2024])2 u
TakKUM 00pa3oM, BXOJIAT B TpymONy NEpexXOoAHbIX riarojoB. Ilpm »sToMmM, 1O cloBam
C. B. lllycToBoil: «3TO OTHIOAb HE O3HAYAET, 4YTO BCE IEPEXOAHBIC IJIArojbl SIBISIFOTCS
kay3atuBHbiMI» [[llycroBa, 2013] — KI' BbImenstoTCsT M3 MEPEXOIHBIX TJIArojoB MPUCYIITUMH
TOJILKO UM CEMaHTUYECKUMHU U TPAMMATUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH.

AHanutnueckuil kayszatus, coryiacHo FO. B. baknarosoii, oOpa3yercs myTéM BBelEHHUS B
WCXOJIHYI0 HeKay3aTuBHYO KoHCTpykuuio KI', cmocoOHOro k 00pa30oBaHUI0 KOHCTPYKIIMH
Kay3aTuBHOTO 3HaueHus [baknarosa, 2009]. Takue KI', kak ormeuaer E. A. Jlanyesa, co3znator
«TOJNBKO HEOONBIIYI0 TPYMIy», B KOTOPYI BXOIAT TIJIAroJbl THUIA «O0amv, 3ACMABUND,
nO3601UMb, NPUKA3AMb, 6ellemb, Npocums, npunyxcoams wu ap.» [Hdamyesa, 2011].

«Mano4YnuCIEeHHOCTh» TaKWX TIJarojioB HaOJIomaeTcs Takke MW B KHUTAaWCKOM s3bike. Hio

Ilyncuns, HaseiBas KI' jamHOro TMma B KuTaiickoMm s3eike «Effi1E)y» (OykBambHO «ClOBO

' 3ameuanne C. B. IllycToBO# B COEPIKATEILHOM aCIEKTE SIBJISETCS YHUBEPCAIBHBIM JUIS BCEX
S3BIKOB B CHUTy YHUBEPCAIBHOCTH CEMAaHTHUECKOM KaTeropuy Kay3aTUBHOCTH, HO B CTPYKTYPHOM acIleKTe
e€ TIONOXXKEHHE O TOM, YTO BOIUIONICHWE aKTaHTa OOBEKTa Kay3alliH SIBIseTCs «(paKyIbTaTHBHBIM)
[[ycroBa, 2011: 16] — anst comocTaBIseMbIX HaMH S3BIKOB (2 WMEHHO PYCCKOTO M KHTaiCKOTro)
HEaKTyaJIbHO.

l'oBops o0 mepexomHOCTH, MBI pa3iM4aeM CEMAHTUYECKYI0 W TpammaTmueckyro. Ilox
CEMaHTHYECKOW MEPEXOJHOCTHI0 TIOHMMAeTCd HalM4yhe y TJaroina OOBEKTHOW BAJIEHTHOCTH, a TIOJ
rpaMMaTH4ECKON — HAJIMYHUE y HETO JONOJIHEHH B BUHUTENbHOM nazaexe [[opoxosa, 2007]. Jpyrumu
CJIOBaMH, TPaMMAaTHYECKH TIE€PEXOJHBIM TJIarojl BCEerga NpeAronaraeT OObEKTHYIO BaJEHTHOCTh Ha
CEMAaHTHUYECKOM ypOBHE. B TO ke BpeMs HE BCSKUE IJIarojbl ¢ OOBEKTHOH BaJEHTHOCTBIO SIBIISIOTCS
rpaMMaTU4ecKu MepexoAHbMU. B maHHOW palote, eciiu He yKa3aHO MHade, Mbl OyleM UMETb B BUAY
MMEHHO TPaMMaTHYECKYIO NTEPEXOTHOCTb.

93



Ysnan Mo KaysaTuBHble raronbl B AHA/IMTUMECKMX Kay3aTMBaX KaK 0cCO6bl MoaTvMn nepexoaHbixX
rN1aronoB B PYCCKOM M KUTAaCKOM A3bIKax

Kay3aluny»), BBIJCIUIA BCETO JIMIIb YEThIPE OCHOBHBIX M HanOoOJee THIHMYHBIX CIOBA TaKOTO
pona: #Z, 4, il, /!, kotopele, 10 €& MHEHHIO, TIPEJCTABISAIOT COOON TUIMHMYHBIE H OCHOBHbIE B
KUTAaCKOM $I3bIKE «CJIOBAa Kay3alldh» BCIEJACTBUE UX JIOCTATOYHO BBICOKOM CTENEHH
rpammatukanusanuu [Hio Illyncunas, 2004: 39-50]. B nHamieir paboTe Mbl OyJeM B KayecTBe
IPUMEPOB NMPUBOANUTH Haubonee tunuunble KI' ayis AByX SI3bIKOB (— PYCCKUH 3acmaenime 1
n03601amo W KMTaicKuii /&) u paccMaTpUBaTh UX B KOHKPETHBIX KOHCTPYKIHUSAX, 0OPa30BAHHBIX
STUMHU JIBYMS TJIaroJaMH.

KI' nmanHoro Tuma B 3aBUCUMOCTH OT HX CEMaHTHYECKOH MO0 TIpaMMaTHYecKOM
0COOEHHOCTEN MMEHYIOTCSI TI0-pa3HOMY B paboTax JMHrBUCTOB. Tak, A. B. BonmkoBa Ha3biBaeT
takue KI' «coOCTBEHHO Kay3aTMBHBIMM IJIarojaMu» Ha TOM OCHOBAHMHM, YTO UX «CEMaHTHKa
Kay3aTHBHOCTH HE OCJIOKHCHA JPYrMMH JIGKCHYECKUMH 3HadeHusimu» [Bonkosa, 2013].
[TomMuMoO 3TOro, Ha OCHOBaHHH JOCTATOYHO AOCTPAKTHON CEMAHTHKU W WX (YHKIUN B psie
paboT OHHM TMOJy4aloT Ha3BaHUE «cCiIykeOHbx» [bakmarora, 2017, Munuenkos, 2017,
Xamugosa, 2021]. DTo cBA3aHO € TEM, UTO O TUIY CHHTAKCHYECKOT0 (YHKIIMOHUPOBAHUSI OHU
BeyT ce0s Kak TJarojibl TUMA OblMmb WUIHM MOYb, BBICTYINAs HOCUTEISIMH TpaMMaTHYECKHX
3HAUEHUH, TAKUX KaK BPEMs, YUCIIO U JIp., TOJO0OHO TOMY, KaK BelET ceOs riiaroi-ckazyemoe B
npeioxkenun. MHaue rosops, 3tTu KI' Toke mposBISAIOT BHICOKYIO CTEIIEHb I'paMMaTHKaIN3aU1
(ecemaHTH3a1MM), B pe3yJbTaTe YEro y IJIarojoB MPOUCXOJUT «3aMeHa KOHKPETHOI'O Y3KOTrO
JIEKCUYECKOTO 3HAUYEHUs] aOCTPAKTHBIM LIIMPOKUM I'PaMMAaTHUYECKUM», U KOHCTPYKILUS MPU 3TOM
no cinoBam B.b.Kacesuua wu B. C. XpakoBckoro, mnpeBpamiaercsi «u3 CBOOOJHOH B
aHamuTHueckyo» [Kacesny, Xpakosckuii, 1983: 10].

B To e Bpems B cemanTHueckoM acnekte y 3tux KI' coxpaHsercs Hekoe, XOTS U JOCTaTOYHO
0000mEHHOe, HO, Oe3yCJIOBHO, JEHOTATUBHOE 3HAu€HHE — Kay3allud, BechbMa OYEBUIHOE.
B cootBercTBUM ¢ 3TUM npaBuwiIbHO ObUTO 3ameueHo I'. I'. CusbHunkumM, uro otHecenue Takux KIT
K TPYIIE «CITY’KEOHBIX» MOXKET OBITh JIUIIb «yCIOBHBIMY |CrbpHuNKHM, 1974: 147-148]. Ha Ham
B3, K[ maHHOro Tuma yMecTHee Ha3blBaTh HE «CITY)KEOHBIMU» WM «BCIIOMOTaTEbHBIMI
[JIaroJIaMH, a «MOJIY3HAMEHAMETbHbIMUY .

2.KI' B pyccKkHMX aHAJUTHYECKHX KAay3aTHBaX KaK o0coObIii THI TepexoaHbIX
IJ1aroJioB

bonpmmHCcTBO  mony3HaMeHarenbHbIX  KI'  sABISIIOTCS  rpaMMaTHYecKd — IEPEXOAHBIMU

3
TrjarojiamMu . OI[HE[KO, B OTJIMYHE OT OOBIYHBIX NEPECXOJHBIX IJIArojioB, TAKUX KaK cliomantb, OHU HC

B KI' JaHHOTO THITa BXOJST TPAMMATHUECKH (THIIA 3GCMAGIAMb) WIM CEMAHTHUECKH (THIIA 8eentb,
KOTODBIN U BXOIUT B IpuMep, 3aganubiid E. A. Jlanyesoii [lanyesa, 2011]) nepexomHble r1aromisl.
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CHOCOOHBI K CaMOCTOSITEILHOMY OOPa30BaHUIO KAaKOTrO-JIMOO TOJHOTO Mpemiokenus. [lpuuannaa
Takoi HecriocobHocTu nanHoro tuna KI' 3anoxkena B camoii cemantrke qanHoro tumna KI.

B cemanTtuke nosy3HameHarenbHbIX KI' COIEpKHUTCS MCKIIOYUTENBHO TOJBKO 3HAYEHUE
Kay3aluu, WJId OHO COMNPOBOXKIACTCS HESABHBIM IOOOYHBIM 3HAYCHHEM, Kak HampuMep,
B CEMaHTHKE TJIarojia 3acmaesisms IPUCYTCTBYET 3HaYeHHe «puHeBonnBaThy [TC, 2005-2024],
T. €. KIPUHYKJATh BONPEKH dYbei-mubo Bozie». [lo »Ttoli mpuumne Ttakwe KI' sBustorcs
CEeMaHTHUYECKU HETIOJIHOLEHHBIMU U UM HE00XOAWMO HEUTO JISl 3alOJHEHUS 3TOU MYCTOTHI, 10
cinoBaMm U. b. JlonuHuHON — nMeHa-pedepeHThl 00beKTa Kay3allui U HeTU4HbIe (DOpPMBI Ii1aroja
[[Tonmuuuna, 1983: 42].

Hononuenue, ympasisiemoe moiy3HameHarenbHbiM KI, B cooOmaemoil Kay3aTUBHOM
CUTYalluH YKa3bIBae€T HA TAKOTO yYaCTHUKA, y KOTOPOTo MMeeTcs: Ooinee oaHoi poim. OOBEKT
Kay3aluu, B OTJIMYUE OT O0bEKTa ACUCTBUS, BHIPA)Ka€MOI0 OOBIYHBIM IEPEXOJHBIM TJIaroyiom,
Oyayuu 0ObEKTOM BO3JECHCTBUS, OJHOBPEMEHHO BBICTYMAET TAK)K€ M aKTUBHBIM HCIOIHUTEIIEM
Kay3UPOBAHHOT'O JEHCTBHS, @ HE IPOCTO MOABEPraeTcs KakoMy-Inbo eidcTBUI0 areHca. Jlannas
CEMaHTHueCcKass 0COOEHHOCTb IPOSBISAETCS MPEXkKIAE BCETO B BAJIEGHTHOCTHON CTPYKTYpPE JaHHOTO
tuna KI'. OObuHBIE TEpexXOaHBIC TIAaroibl TPEOYIOT 3allOJIHEHHS TOJIBKO OJHOW OOBEKTHOU
BAJICHTHOCTH, HAaIpUMep, cmompems (UT0?) menesusop.

[Mpumep 1: Cawa cmompum menesuzop. (Ilpumep Hamr. — Yx. M.)

[Tpennoxenus Tuna npuMmepa 1 ¢ eAMHCTBEHHBIM JIONOJHEHUEM (menesusop) B KauecTBe
pedepenta oOBbeKTa HEUCTBUS (CMOmMpemdb) CEMAHTHUYECKH U TPAMMATHYECKH TOJIHOIEHHBI,
torna kak KI' B aHamuTHueckOoM Kay3aTHMBE, KaK CKa3aHO BBIIIE, HWMEIOT TPEXMECTHYIO
BAJICHTHOCTHYIO CTPYKTYpY: MOMHMMO TOJUIEXKAIIEr0 M JAOMOJHEHHUs, TpeOyeT emé Haauuue
yhnpasiasieMo UM  HMHQUHUTUBHONH (QOpMBI  JUIsi KOMIIEHCALlUM €ro  CEMaHTHYECKOU
HeMoJHOIeHHOCTH (cM. pumMep 2 (mpumep Ham — Wk, M.)):

HpHMep 2. yTIOTpC6J'ICHI/I${ Tj1arojia zacmaejisims B IIOJIHOM U HCIIOJIHOM IPECIIOKCHUAX

*Pyxkosooumensv 3acmasisem padboqux.
™ MIPEJIOKEHUS HETIOTHBIE TI0 CEMAHTHKE
Pyxosooumenwv 3acmaensem pabomamo
u 1o ¢opme
C8EPXYPOUHO.
Pykosooumensv 3acmasnsem pabouux pabomams MIOJTHOE TIPE/ITIOKECHHE
C8EPXYPOUHO.

VYropaBnsemblii WHOUHUTHB BMECT€ C TPSAMBIM JOMOJHEHHEM O00pa3yloT MOJHOE
MpEAJIOKEHUE, PENPE3CHTUPYIOUIEE Kay3UpPOBAHHYIO MHUKpocuTyaruio. [lockonbky HMEHHO
rnaroibHas (opmMa BMECTO MMEHHOW BBICTYMAeT B KA4E€CTBE BBIPAKEHUS «Kay3WPOBAHHOW
MUKPOCHUTYAIIUH, TO HETPYIHO OMPEIENUTh, YTO Kay3UpPOBAHO, BEPOSITHO, KaKOe-TO ACHCTBHE,

a HC COCTOsAHUC.
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[Tony3namenarensubie KI', Takue Kak, Hampumep, 3acmagiams, Oynaydd TUINYHBIMH
NEPEeXOAHBIMH TJIarojaMU B PYCCKOM SI3bIKE, YIPABISSA MPSIMBIM JONOJTHEHHUEM, HE HMEIOT
COOTBETCTBYIOLIEH CTpajaTebHOM (GOPMBI — YTO U CBUIETEIBCTBYET 00 UMIUITMLUTHOM, HO TIpU
9TOM 00s13aTeIbHON «areHTUBHOCTU» 00beKTa Kay3auuu. CTpaJaTenabHbIH ke 3aJ0r, M0 CJI0BaM
M. M. T'yxmaH, — He 00O3Ha4aeT «IIpU3HAKa aKTUBHOro cyObekra» [['yxman, 1964: C.11].
B. C. XpakoBckuil Takke 3ameyaeT, 4TO IAacCUB HCHOIB3yeTCsl Uil O0O3HAYCHHs TaKOM
CUTyallud, B KOTOpPOH OOBEKT B pe3yiabTaTe JAEHCTBHs areHca NpeACTaBIeH B KAaKOM-TO
COCTOSIHUHU (aKIHOHAIBHOM JIHOO pe3yibratuBHOM) [XpakoBckuii, 1991: 149-151]. B Takom
cirydae otcyrcrBue hopmel crpanarensHoro 3anora y KI' maHHOTO THIA TOXKE CBHIIETEIBCTBYET
00 areHTUBHOCTH 00BEKTA Kay3alluu, BeIpaxkaeMol noiay3HaMmeHarenbHbiMu KI'.

Hckmrouenusi, oaHaKko, HaOMIONAIOTCS NpU Takux nonysHameHatenbHbIx KI' B pycckom
A3bIKE, KaK no360isamb W 3anpewjams, KOTOpble CHOCOOHBI K 00pa3oBaHUIO Kak (GopMm
CTpaaTelbHOrO 3aJ0ra, TaK W MPOU3BOJHBIX IIIATOJOB ¢ MOCTGuKcoM «-csi» (cM. mpumep 3
Ha «N03601€HOY).

[Tpumep 3: borvromy nozeonerno gvixooums uz naramsl. (Ilpumep Ham — Yx. M.)

Takue rmarosbl, Onarojapss HaIMYMI0 B HMX CEMAHTUKE 3HAYEHUS Kay3alluu, TOXKe
OTHOCSITCSl K Kay3aTHBHBIM, HO pacrosaratotcsi Ha nepudepun KI'. Bo-nepBbix, B ceMaHTHKe
TJIaTOJIOB TIPUCYTCTBYET SIBHOE JIEHOTATHMBHOE 3HAuUeHHE (HApUMeEp B 3HAUCHHUH NO380JAMb
B puMepe 3 — «paspeniars, A0MyCcKaTh, 1aTh MPaBo WK B0 aenats uro» [TC, 2005-2024]);
a BO-BTOPBIX, KaK ITOKa3aHO B MpUMepe 3, OHU CIIOCOOHBI 00Pa30BbIBATH (HOPMY CTPaIaTeIbHOIO
3aj0ra ¥ COOTBETCTBYIONIMI maccuB. HO Mpw 3TOM Takue TJIaroyibl 1Mo CBOEMY 3HAUCHHIO HE
SBIISIIOTCSI THUIMYHO Kay3aTUBHBIMH. Ha MecTe HemocpeacTBEeHHOTO0 OO0beKTa B TIacCHUBE
OT N0360/1AMb OKa3bIBAETCS YK€ HE caM OOBEKT Kay3aluu (Tuna Hapody B mpumepe 3), a
JeiicTBue, KOTOpoe ObUIO paspelieHo (TUna guixooums u3 naiamvl B npumepe 3). Onnako,
OTHOW W3 CEMaHTHYECKMX KOHCTAHT Kaya3aTHBHOCTH, KaK YKa3aHO BBIIIC, SIBISETCS
«UHTEPIEPCOHATBHOCTHY, TOTJA KaK B IJIAHE COJICPIKAHUS TAKOTO TACCHBA II0-HACTOSIIEMY
«HEMOCPEICTBEHHBII» O0BEKT Kay3allMM 3aMEHSeTCS Kay3UpyeMbIM JIeHCTBHEM, Ha KOTOpOe
cama Kay3alus B JIEHCTBUTEIBHOCTH HE ObUIa HallpaBlieHa HEMOCPEJICTBEHHO. TeM He MeHee,
00BEKT Kay3allH B TAKOM CJIy4ae TOXKE CBOIO «areHTHBHOCTHY HE MPOSBIISCT.

Taxkum o6pazom, KI' tuma noseonsime, XOTS 03HAYAIOT Kay3aTUBHYIO CHUTYAIlHIO, BCE e
HaxonATcs Ha nepudepuu nonysHamenatenbHbix KI'. Bo-niepBbIX, B X 3HaYEHUU COXpaHsSETCs
JIOCTaTOYHO SIBHOE JICHOTAaTHBHOE 3HAaueHHe (WHAue TOBOps, y HHUX MEHbIIE CTeNeHb

rpaMMaTuKanu3anun). Bo-BTOpbIX, A€iCTBHE, BbIpaXaeMO€ TaKUM IJIarojoM, KaK BUAHO U3

96



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 1 (63), 2024

00pa30BaHHBIX OT HHUX IACCHBOB, IPEJCTABICHO Kak Obl HANPaBJICHHBIM Ha Kay3UpOBaHHOE
JEHCTBHE, a HE Ha HEMTOCPEJCTBECHHBIH OOBEKT Kay3aliu.

PestoMupys ckazaHHOE, BBIAEIUM CIENYIOLIME XapaKTEPUCTUKU MOody3HaMeHaTenbHbIX KIT
B PYCCKOM s3blKe: Iojy3HaMeHaTenbHble KI' B cpaBHEHMH C OOBIYHBIMU IE€PEXOJHBIMU
IJIaroJlaMu, ¢ OJHOM CTOPOHBI, TOXKE XapaKTEePU3YIOTCs IEPEXOAHOCTHIO (IpaMMaTHYECKON 1100
CEMaHTHUYECKOI), a C Ipyro CTOPOHBI, BBIIESIOTCS U3 IPYIIbI EPEXOJHBIX IJ1arojoB CBOUMHU
CEMaHTHUYECKUMHU u rpaMMaTH4eCKUMHU 0COOEHHOCTSIMH. CeMaHTHYECKH, ux
II0JIy3HaMEHATEeIbHOCTh OOYCIIOBIMBAET OCOOYI0 TPEXMECTHYIO BaJEHTHOCTHYIO CTPYKTYpPY
(KaK CHHTaKCHUYECKYyl0, TaK U CEMAHTHUYECKYI0); a I'paMMaTU4YeCKH — HECIIOCOOHOCTb (MJIM He
«TIPEeNIOYTeHNE») K 00pa30BaHUIO CTPAATEIbHBIX (OPM B OTIMYHE OT THIIMYHBIX TEPEXOTHBIX
PYCCKHX IJIarojioB.

3. KI' B KHMTaliCKUX AaHAJIMTHYECKHX KAay3aTHMBAX KaK OCOObIii THII NepexoaHbIX
rJ1aroJioB

B kutaiickoM s3bIke€ B OTJIMYUE OT PYCCKOIO si3blka HET (hiekcuili — HaaEKHOro H
HarJIsHOTO crioco0a onpeeieHus YacTell peud U CUHTaKCHYECKOI0 WIEHEHUs IpeioxkeHus. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CEMaHTUYECKasi HHTEpPIIPETalUsl — €IMHCTBEHHOE, HA OCHOBE YE€ro MOXKHO
YJIEHUTh IPENJIOKEHUE HA EIUHULBI BBIPAXEHUS (MMEHHO TaK B KHUTAHCKOM A3BIKE yNAETCS
BBIIEJIUTh CJIIOBO KAk KOMIIOHEHT IPENJIOKEHUS U OINPEAEIUTb €ro  YacTEpEeuHYIo
MIPUHAJICKHOCTh, XOTSI YCIIOBHO U HE BCET/1a TOYHO) U onpeensaTh ux ¢yHkiuto. [lanee Ha sToi
OCHOBE MOYKHO COOTHOCUTH KUTANCKHE SI3bIKOBBIE €AMHHIIBI C UX SKBHUBAICHTAMHU B PYCCKOM
A3bIKE TIOCPEJICTBOM ONPEAEIEHHBIX (POPMATIBHBIX MTOKa3aTemnei.

Takast HeOHO3HaYHAsI CUTYalUsl IPU CONIOCTABIEHUHN KUTANHCKUX U PYCCKUX KOHCTPYKIIMM
Hen30e)KHA M B Cllydyae M3YYCHHS KaTErOpUH IMEepeXOJHOCTH / HemepeXxoaHocTH. B 3Tom
OTHOUIICHUH CIpaBelTnBo 3ameuanne O3 [luH: mepexoaHOCTh / HEMEepPeXOHOCTh IJIaroja
(B KMTalCKOM $I3bIKE) MOXKET OBITH ONpesieieHa He 10 (opMe WIM CEMAaHTHKE, a «B KOHKPETHOMH
KOHCTPYKLUN» U C YYETOM «OKpysKarouero konrekcray [@au Iun, 1982].

Opnako, Omarojapsi sSpKOH CeMaHTHYeCcKOW crenuduke KaTeropuu Kay3aTHUBHOCTH,
KUTaWCKHUE JIMHTBUCTHI, Jla)K€ HE OCTAHABJIMBASICh HA OMNPEJECICHUU MEePEeXOJHOCTH, MPOCTO
OTHOCST HUX K IIEPEXOHBIM IO YMOJIYAHUIO U Pa3BUBAIOT CBOM MCCIIEJOBAHMs, ONIUPASICh HA 3Ty
ycTaHoBKY. JIto FOHI3H npu 3TOM npsiMO pa3aeinseT NepexoHble IJIarojbl B KUTaliCKOM SI3BIKE
Ha Kay3aTUBHbIC U Hekay3aTtuBHbIe [JIto FOurH, 2000].

Knaccudukammst Yu Taitauas [UYwm  Taiinune, 1986] co3mana Ha (dopmanbHO-
CEeMaHTHUYECKOM oOcHOBe, a €€ OOOOMIEHHOCTh M KOMIUIEKCHOCTh BBIPRXAETCSI B TOM, 4YTO

OONBIIMHCTBO ~ Ooyiee  MOAPOOHBIX  CEMAHTUYECKMX  WIM  (OPMaIbHO-CEMAaHTHUECKUX
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kiaccudukanmii KI' Takke moaxonsar moj Kputepuu AaHHOW kinaccudukammu. Tak, Un Taiitnuab
Beinensier Tpu trma KI: 1) KIT, oOpasyromue koHcTpykiuio co creruienuem; 2) KI', obpazyrorue
tUnaHy0 «S-V-O» xorcTpykuuto; u 3) KI', camu He oOnagaronume Kay3aTuBHBIM 3HAY€HUEM, HO,
SABJISISICH KOMIIOHEHTOM Kay3aTUBHON KOHCTPYKIIMM OCOOCHHOTO CTPOEHHUS, HallpuMep, KOHCTPYKIUU
¢ 7%, MOTYT BPeMEHHO PHOGPECTH Kay3aTHBHOE 3HAYCHHE .

HHTEepecHO 3aMeTHTh, YTO Kak Obl HE OTJIMYAINACH AKLUEHTHl M HUCXOJHBIE TOYKHU
KJaccuguKkanui, cymecTByer OeccropHoe coBnaaenue B BbyieneHun KI, oOpasyromux

o o 5
KOHCTPYKIIMU CO CHCIINICHUCM KakK 000COOJIEHHBIN THII Kay3aTrhBa B KUTAUCKOM S3BIKC . HpKI/IM

TIPEMEPOM JIAHHOTO THIIA KAy3aTHBOB MOET CIyKMTh KOHCTPYKIHs c wuepormudom 72,

KOTOPbI (hOpMaIbHO W CEMAHTHYECKH IpPEJCTaBisgeT cOOO0M MOYTH MOJHBIA SKBUBAJICHT
noArpynmsl noiysHameHarenabHbIX KI' B pycckoM si3bIke.

OpnHako, OTHECEHUE Kay3aTUBHBIX UEPOIIM(OB B KUTAMCKOM SI3bIKE K IJlarojaMm Ha caMoM
nene npejacTapisercs cropHsiM. Ho criopel BeayTcst o GoJibiieMy CU€Ty BOKPYT OIpeesIeHust
YacTU peYd Kay3aTUBHBIX HEpOriau(oB, a HE UX KOHKPETHOH IpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKOM
¢ynkuuu. CI0KHOCTh B OCHOBHOM BO3HHUKAET B CHIIy OTCYTCTBHSI (POPMaJIbHBIX TOKa3aTeNeH.
Craryc u ¢ynkuus uepornudos Tuma /# B TakoM clydae ONPENENSAIOTCS MO BEChMa
OTPaHUYEHHOMY Kpyry IIOKaszaresel: Haubosiee yOeTUTeNbHBIMH M OOOCHOBAHHBIMHU IS
KHTalCKOTO SI3bIKa SIBJISIFOTCSI MECTOIOJIOKEHHUE, COYETAEMOCTh M 3HAMEHATeNbHOCTh [LI3MHb
Wxonbap, 2012: 30]. OgHako 1o ATUM TPEM KPUTEPHUSM Kay3aTHBHbBIE HEPOTIIU(BI CONMMKAIOTCS
HE TOJBKO C NEPEXOJHBIMHU IJarojiaMd, HO M C MpeUIoraMH, KOTOPHIM TOXE HEOO0XOAMMO

HCIMOCPCACTBCHHOC COYCTAHUC C [JOIOJIHCHUCM: OTH Kay3aTUBHBIC PIePOFJ'II/I(l)BI, o6pa3y;1

* 3amernmM, 4TO Kay3aTUBbI TPETHEr0 THIA CaMU 1O ce0e HE HMMEIOT HUKAaKOIr'o Kay3aTHBHOI'O
3HAYeHU, HO MPHOOPETArT ero, Oyayddn CKa3yeMbiM B KOHCTPYKIIHU ONPEACIEHHOIO ITOCTPOCHUS.
Psim uccnenosarenern [Wxoy Xy, 2006; Hua Cunbdan, 2019: 77-82; Tanwp L3unuyHn, 1996: 194]
49€TKO Pa3bsICHWIN, YTO B TAKOM CIIydae Kay3aTHBHOCTh UMEETCS CKOpee y KOHCTPYKIIHU, YeM y CaMHX
[JIarojioB, U BHE ONPEACAEHHONH CTPYKTYpPbI IJIarojbl MHPEACTABIAIOT COOOH HEKay3aTHBHBIC BH/IbI.
[ToaTomy riaronbl B TAKMX BPEMEHHBIX Kay3aTHBaX HE OTHOCATCS K COOCTBEHHO Kay3aTHBHBIM, a IPOCTO
«HaJeNeHbl Kay3aTHBHBIM 3HAYCHUEMY, ONPEACIEHHON CTPYKTYpOM U, COOTBETCTBEHHO, HE BXOIST B
KpyT pacCMaTpUBAEMBIX B JAaHHOU paboTe BOIPOCOB.

® «ClLeruIeHHeY MIPEJICTaBISIET COO0H OCOOCHHBIM THIT YieHA NPEJIOKEHUS B IPaMMaTUYECKOM
ONHUCAaHUM KUTANCKOro s3bika. Ero oTiauuurenpHash uyepTa MpOSBISETCS B TOM, YTO TAaKOW WIEH
MPEVIOKCHISI HWCIIONMHSIET JIBE€ POJMU OJHOBPEMEHHO, SBISSACH MPSMBIM JTOTIONHEHHEM IIEPBOTO
ckazyemoro u momrexammM Broporo [Wkm Csocso, 2016; FO# Xaitsa, 2010]. Takas cutyanus
HeXapakTepHa I (PISKTUBHBIX S3BIKOB. HO B KHUTaliCKOM SI3bIKE, TJI€ HEMPUBBIYHO HCITOJIL30BaHUC
(hopMasIbHBIX MMOKa3aTeNieH JIJIsi MAPKUPOBAHUS TPAMMATHYECKUX CTaTyCOB M (DYHKIIMH, TAKOE YJICHEHUE
UMEET paIlMOHALHBIE OCHOBAHUS, ITOCKOIBKY (hOpMaTHLHO HEUEM JT0KA3aTh, YTO TAKOW YICH HAXOIUTCS B
UMCHUTEILHOM WJIM BUHUTEIHLHOM MAJCKe, 2 CEMAaHTHUYSCKH — OH IPEJCTaBISIET COOOM U CYOBEKT, U
00BEKT, HO B OTHOIICHUH K Pa3HBIM JICUCTBUSM.
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Kay3aTUBbI, 0053aTeIbHO HAXOAATCS Mepe] CIEIIEHUEM, U BHE OIpeleIéHHON KOHCTPYKIIUU He
(GYHKIMOHUPYIOT (CM. KOHKpeTHO B mpuMmepe 4). OHM NpeAcTaBiIsIOT co00il CyIIeCTBEHHO
rpaMMaTHKaIN30BaHHBIC €UHUIIBI, KOTOPBIE CaMU IO ce0e MOUYTH HUYEro KpoMe Kay3allud He
o0o3HayaroT. CouyeTaeMOCTh C HMMEHEM Ui O0O0s3aTEJIbHOrO BOCIOJIHEHHSI BaJIEHTHOCTH,
NEHCTBUTENIbHO, XapaKTepu3yeT NEpeXOJHbIe TJaroyibl, OJHAKO YEpPThl BBICOKOW CTENEHU
rpaMMaTUKaIU3allid U a0CTPAKTHOCTH JIEHOTATUBHOTO 3HAUEHUS CONMKAIOT UX C MPEJIOTaMu
MMEHHO, a HE C MEPEXO0/IHBIMU TJIaroJIaMu.

[To HameMy MHEHHUIO, 3TU UepOrinudbl TOUyHee ObUTO ObI ONPEAETUTh KaK I1aroibl. XoTs, C
TOYKH 3PEHUS CHUHTAKCUCA, MPEIJIOT TOKE BBIPAXKACT OIpPEAeTIEHHOE OTHOLICHHE MEXIY
YWICHAMHU TPEUIOKEHHS, HO Yallle BCETO 3Ta CBA3b aOCTpPaKTHA, MIOATOMY MPEJIOT He objamaeT
TaKOH CaMOCTOSTEIHHOCTHIO U CIIOCOOHOCTHIO CBSI3BIBATH JBAa MMEHHBIX UYJICHA IMPEIJIOKEHUS,
Kak y miarona. CeMaHTUYECKH, HECMOTPSI Ha CHJIbHO TPaMMAaTUKAIU3UPOBAHHOE JICHOTATUBHOE
3HAYEHHUE y TaKUX HEeporuQoOB, OHU 0003HAYAIOT KAaKOe-TO JEWUCTBUE (XOTS HEKOHKpPETHOE), a
MMEHHO: BO3JCHCTBHE Kay3aTopa Ha OOBEKT, a HE MPOCTO KaKyl-TO CBS3b, KaK B CIy4ae C
npemioroM. bmaromaps 3TUM CHHTAKCHYECKHMM M CEMaHTHYECKMM OCOOCHHOCTSM JaHHBIC
Kay3aTHUBHBIC HepOrudbl Oojiee JOTUYHO OTHOCUTH K TuaroyiaMm. B Takom citydae ¢ y4€tom ux
CIIOCOOHOCTH COYETaThCS C 00S3aTelNbHBIM JOMOTHEHUEM (KOHCEKBEHTOM, C TOYKHU 3PEHHS
MOpsIZIKAa CJIOB B KHUTAHCKOM SI3bIKE), 3TH Kay3aTUBHbIE HEPOTIU(BI TOXKE BXOIAT B TPYIITY
MEePEXOIHBIX TJIAr0JIOB U MPHU ITOM 00pa3yroT TaKOM e Kay3aTWB aHAJTUTHYECKOTO THIIA, KaK U
TJIaroJt 3acmasisams B PyCCKOM SI3BIKE.

Takue wuepormudsr, Oymyunm Taxke momy3HameHatenbHbIMEH KI, 00pa3yroT Kay3aTHBBI,
KOTOpbIE BO BCEX KHTalCKMX TpaMMaTW4YecKuX padoTax Ha3bIBAIOTCS, KaK CKa3aHO BHIIIE,
KOHCTpyKIueH co cueruienueM [Yu Taiinune, 1986; Wkan XoH, 2011; un Cunbdon, 2019: 76-77;
[3une Yxoubap, 2012: 28-34; Kan Jlaubcun, 2008; Ot Xaiisn, 2010]. JanHsiii THI Kay3aThBa
o CBOeMY (pOPMAIbHOMY CTPOEHHUIO MOKHO COOTHECTH C PYCCKUM aHATUTHYECKHM THUIIOM, TaK
KaK MOCTPOEHUE KOHCTPYKIMHU CO CIEIUICHHEM MPEJCTABIAETCA, KaK MPABUIIO, CIEAYIOIINM
obpazom: «S1V1S2V2y [JIu UnH, Uxoy bursu, 2016; Uxn Csocsio, 2016], 4ro B 3HAUATEITHHON
CTEMEHU COBMAJACT C Kay3aTHBOM aHAJWTHYECKOTO THIA B PYCCKOM si3bike (CM. mpumep 4

(ITpumep nHamn — Ux. M.)).
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Hpumep 4: A7) EANTHT H 7415 77 B NG T

HEH 0G5 4 ANTHIH B A% BIFEWITAZ T o
noytexariee (S1) Kay3aTHBHBIH crerieHue (mpsmoe TJIaroJIbHAs
ueporud (V1) nonosinenue V1 u KoHCTpyKIiwus (V2)
noyiexarniee V2 — S2)
CyObeKT-Kay3aTop | IpeIukar (IercTBHUe 00BEKT Kay3aliu npeauKar (JIericTBue
Kay3alun) Kay3UpPOBAHHOE)
Pasnoobpasnvie 3acmasnsinu NOBCEOHEBHYIO JHCU3HD cman uHmepecHee
coyuanvHvle (OykBanbHO) sooeti (OyKBAJIBHO) (ObykBaabHO)
Meponpusimust

Tak, npumep 4 BbllIe JEMOHCTPUPYET, YTO 32 MCKIIOYEHHUEM CIIO)KHOCTU C TOYHBIM
onpenenenuem craryca cuemenust (A 749 /H % E7% — GykBalbHO «IIOBCEIHEBHAs JXKH3Hb
JFOJICH») HA CHHTAKCHYECKOM YPOBHE KaK MOJUICKAIIETO HIIH JIOTOTHEHHS.

[TpryrHa Takoi HECOCOOHOCTH, KPOME CEMaHTUYECKON OCOOEHHOCTH 3THX HEepOriudoB
(T. e. «IpenonpeseNieHne areHTUBHOCTU» OOBbEKTa Kay3alllu), KOTOpas UMEETCs U Y PYCCKHUX
nosysHameHatenpHbIX KI'. DTa «areHTHMBHOCTB», B YAaCTHOCTH, 3aKJIIOUAETCSl U B yKa3aHHOU
HESBHOCTH CHHTAKCHUYECKOI'O CTaTyca CLEIUIEHMs], MPEACTABIAIOLIErO0 CO00M, KaK yKa3aHo
BBIILIE, OJHOBPEMEHHO M INpsSAMOE JAOINOJIHEHWE, M mojylexamiee. MHadye roBops, mIpsmoe
JIOTIOJIHEHHME MEPOrTH(OB, TaKUX Kak /&, oOpa3yeT BMECTE C IJIArOJIOM, CJIEAYFOIIMM 33 HHM,
emé OUH «BKJIIOYEHHBIN aKTHB» BHYTPU CaMOI'0 Kay3aTHBa, BBICTYIAs B 3TOM «BKJIIOUEHHOM
aKTHBE» OJJHOBPEMEHHO MO yIeKaluM. B Takom citydae Oy1yun 0OJHOBPEMEHHO U MOAJIEKALUM
B MCXOJHOM KOHCTPYKLIMH, JAHHBIM YJIE€H MPEIJIOKEHUS HE MOXET OKa3aTbCsi Ha MECTE
[oJyIeXaIero B MpeoOpa3oBaHHOM OT HEro IaccuBe, BCIEJACTBME Yero M caMa IacCUBHAs
KOHCTPYKIUSI HEBO3MOKHA OT Kay3aTHUBa TAKOW CTPYKTYPBHI.

4. BoiBoabI

Cpenu pycckux u kuraickux KI', HECMOTps Ha MHOXKECTBEHHBIE Pa3/InyMs, BBIIEISIETCA
OTHOCHUTEJIBHO CXOJHBIM THN «moiy3HameHarenbHbIx» KI' B KkauecTBe ocoboro moarumna
MEPEXO/IHBIX TJIarojoB.

[TorysnamenarensHbie KI' B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX MMEIOT SIBHOE CXOJCTBO: BCE OHH,
OyAy4d CEMaHTUYECKH HEMOJHOLEHHBIMH, UMEIOT CHeUU(PUUHYIO TPEXMECTHYIO BaJEHTHOCTh
(g pycckux noiy3HameHatenbHbIX KI' — 3TO OHOBpeMEHHOE yrpaBiIeHHE TJlaroyia mpsiMbIM
JIOTIOTHEHHEM U UH(UHUTUBHOU (hOpMOM Apyroro riaroia, a s KUTalCKUX — 3TO 00pa3oBaHue
cnenupuYHON KOHCTPYKIMH cO cuereHreMm). Kak B pycckoM, Tak U B KUTAICKOM sI3bIKax AJIst
TUIMYHBIX MOJTy3HaMeHaTeNnbHbIX KI' 00pa3oBaHHe COOTBETCTBYIOLIETO MMACCHBA, B OTIUYHE OT

TUTTMYHBIX MICPEXOAHBIX, HC ABJIAACTCA XapaKTCPHBIM.
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Hmeronecss HE3HAYUTENbHBIE pazuuMsl MEXIy Mony3HaMmeHarenbHbiMu KI' B 1ByX
A3bIKAaX KacaloTCs, B YAaCTHOCTH, CTENEHUW HUX TrpaMMaTUKaIU3aluu. B pycckom s3bIke 3TH
[J1arojpl, HECMOTPS Ha CEMAaHTHUYECKYK) «HEIOJHOLIEHHOCTbY», O€3yCIOBHO, OCTAalOTCS
rJlarojaMM — CpeAu HUX [OMUMO THUIMYHBIX THUIA 3dCmasisamb, BCTPEUAIOTCA TaKke
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MOHSTUE NEPEBOJYECKOM PEIENIMA B OTEYECTBEHHOM
N 3APYBEKHOM HEPEBOJAOBEJIEHHUMN: IIVIFOPAJIU3M ITOAXO10B

Cmamus nocesujena uzydenuro NOHAMuUs nepeso04eckoll peyenyuu 8 pamKax poccuticko2o
u 3apybesxcnozo nepegooosedeHus. Buiaenaromcs cxoocmea u paziuyus mexncoy OaHHbIMU
nOOX00aMU, ONUCLIBAIOMCS MAKUe NOHAMUA KAK 2ePMEHeSMUYecKuti Kpye U peyenmuseHas
9CmMemuKa, a makaice YyCmaHaeaIueaemcs ux KOHYenmyaibHoe paziudue.

Knrouesvie cnosa: peyenyus, nepegooueckas peyenyus, poccutickoe u 3apybedcroe
nepesooogedeHue, 2epemMeHesmuKd, 2epMeHeemu4eckull Kpye, peyenmueHas ICmemuKd,
CMbICNI08a5 UHMEPnpemayusl, nepesoo4ecKas IK8UBALEHMHOCb.

© 2024 O. A. Alimuradov, D. F. Shcherbakov

THE NOTION OF TRANSLATION RECEPTION
IN RUSSIAN AND FOREIGN TRANSLATION STUDIES:
PLURALISM OF APPROACHES

The paper covers the notion of translation reception in Russian and foreign translation
studies. The similarities and differences between these approaches are identified, as well as such
concepts as hermeneutic circle and receptive aesthetics are described, the paper also outlines
their conceptual distinction.

Key words: reception, translation reception, Russian and foreign translation studies,
hermeneutics, hermeneutic circle, receptive aesthetics, semantic interpretation, translational
equivalence.

B COBpeMCHHOM HepeBOZLOBeI[eHI/II/I OJHUM H3 KIKYCBAIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ SABIISACTCA
I/ISYIIGDHI/IC npoueccma BOCHpI/IflTI/ISI " IIOHUMAaHUA HepeBOI[OB, HaxXo A X 4aCTUYHOC UJIN ITOJTHOC
OTpa)KeHI/Ie B peaKHI/IHX Ha nepeBoI[ I/IHI[I/IBI/II[yaJ'II)HOI‘O I/I/I/IJ'II/I KOJIJICKTUBHOT' O p€HI/IHI/I€HTa.
I/ICTOpI/IH paBBI/ITI/Iﬂ HepeBOI[quKOﬁ MBICJIN CBI/IILCTCJ'IBCTByeT O TOM, 4YTO paSJ'II/I‘{HBIC
I(YJ'ILTypHBIC N S3BIKOBBIC Tpa,Z[I/II_II/II/I OKa3bIBarOT OFpOMHOC BJIMAHHUEC Ha TO, KakK BOCHpI/IﬂTI/Ie
nepeBosia GOPMHUPYETCs, a TaKXKe paccMaTpUBaeTCsl M uccienyercs. B maHHo# crathe Oyner
HpOBe)IeH aHaAJIN3 TIIOHATHUA ((HepeBOJILIeCKOfI peuenum/l» B KOHTCEKCTC OTCYECCTBCHHOIO H
3apyOEKHOTO TEPEBOJOBEACHHUS C ILENTBI0 PACCMOTPEHUS CXOJACTB W Pa3UYUil B MOJXOJaX K
OHpCIleJ'IeHI/IIO JAHHOT'O (I)CHOMeHa, a TaKXeE 6yneT Hpe,[[HpI/IHHTa IIOIIBITKA BBISIBUTH OGH.II/IC
I{CpTBI B KOHICIIIHUAX PepMeHeBTI/IKI/I, pCHCHTHBHOﬁ OCTCTUKU U HepeBOquCKOﬁ pCLICHLII/II/I,
HOCKOJ’IBKy B paMKax BCEX JOTHUX TeOpI/Iﬁ KOHHeHTyaHI/ISI/IpyIOTCSI CBHSy}OHlI/Ie 3BCHbLA

HEpa3phIBHOW MHTEPIPETAMOHHOM IIEH, TTPEACTABIISIONICH CO00H OJMH M3 BAXKHEHUIIIUX ITAIOB

MHOT'OMCPHOT'0O IMEPEBOAUCCKOTO IIpoIccca.
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OteuecTBeHHOE NepPeBOIOBeIcHIE

Hauwano Bropoit werBeptm XX B. OBUIO 03HAMEHOBAHO AaKTUBHBIM Pa3BUTHEM
TEOPETUUECKOI0 MEPEBOIOBE/ICHUS B KAUe€CTBE OTJEIbHON AUCHUILIMHBI B PaMKaX S3bIKO3HAHUAL.
Tomy mnocmocoOcTBOBamM coBeTckue wuccienoBarenn A. B. demopor m . U. Penkep
[Lut. mo: I'ponmbman, 2010: 23-25], — UMEHHO OHM OBUIM OJHUMH W3 MEPBBIX, MBITABIIUXCS
CO3/71aTh KOMIUIEKCHYIO TEOPHIO IEPEBO/Ia, TEM CAMBIM CJIEJIaB 3HAUUTENIbHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE
OTEUYECTBEHHON HAYKH O MIEPEBOJIE B LIETIOM.

B Xxoze BceCTOpOHHEH SBOJIOIMU TEPEBOIOBEICHUS M BO3HUKHOBEHHUS BCE OOJBIIETO
KOJIMYECTBA TEOPETHUUECKUX U TEOPETUKO-IMITMPUUYECKUX BOIPOCOB U MEPEBOTIECKUX MPOOIIEM,
CTaJI0 OYEBUJIHBIM, UTO MEPEBOJ] HE SIBJISIETCS IMPOCTHIM MPOIIECCOM 3aMEHBI CJIOB OJHOTO SI3bIKa
cinoBamu apyroro. OH TpeOyeT Tiy00KOro MOHMMAaHUS KOHTEKCTa, KYIbTYPhl, HIOAHCOB S3bIKA U
OPUHIATHS BO BHUMaHUE OTPOMHOTO psaa (hakTOpOB, BIMSIOIMIMX HAa KOHEYHBIA pe3ynbTaT U
BOCIpUATHE II€PEaBaeMOro B XOJ€ IepeBoja cMbicia. Takum oOpa3oMm, INEpPEeBOIOBEAbI
CTOJIKHYJIUCh C TIOHSTHEM T.H. <«IE€PEBOJUYECKON pelENun», KOTOPOe HrpaeT OAHY U3
HEHTPaJIbHBIX POJiel B COBPEMEHHOM MEPEBOIOBEICHUU.

B orTedecTBeHHOI TeOopuM mMepeBOja JAAHHOE MOHITHE, B CBOIO OuYepellb, HAXOIUT CBOE
OTpa)XE€HUE B TPATUIUSIX TEPMEHEBTUUYECKOTO MOIX0/Ia K U3YYCHHUIO TUHAMUKHU TOPOKIACHUSI U
BOCIIPUSITUSL CMBICTIA TEKCTa, OKOHYATEIHHO CJIOKUBIIETOCS BO BTOpoi mosnoBuHe XIX —
Hauane XX Beka B paMKax 3amaJHOeBpOINenckol (Guiaocopuu U OPUEHTUPOBAHHOTO HA aHAIIN3
TEKCTa MU €r0 CMBICIIOBOM CTPYKTYPBI KaK €IMHOTO LeNoro. L{enbio repMeHeBTUKH, B IIUPOKOM
CMbICIE, ObLI OmpenenéH «IOMCK NMEepPBOHAYAIbHOIO 3HaueHus Tekcra» [Jlykos, 2007: 238].
UccnenoBanusiMu B 3TOM 00JaCTH 3aHUMAIKMCh TaKUE BHJHBIE PYCCKUE (UIIOJIOTH, HAIIPUMED,
kak M. M. baxtun u [l. C. JIuxaués [L{ut. no: Jlykos, 2007: 239].

Bot uro mumryt C. [Toptep u . POOMHCOH B OTHOILIIEHNH T€épPMEHEBTHUECKOTO MOIX01a K
cMbIcToBoM uHTepnperanuu: «In its most basic sense hermeneutics refers to the many ways in
which we may theorize about the nature of human interpretation, whether that means
understanding books, works of art, architecture, verbal communication, or even nonverbal
bodily gestures. Indeed, ... the nature of human understanding, and therefore our ideas about
hermeneutics and interpretive theory, face a number of interesting challenges that make a
complete description of «what it means to understandy difficult» [Porter, Robinson, 2011: 1]
‘“«Ilo cBoell CyTH TepMEHEBTHKAa OTpakaeT MHOXKECTBO CIOCOOOB, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX MBI
MO>KEM TEOPETHYECKH OCMBICTUTH MPUPOJTY YETOBEUECKON HHTEpPIpETallny, Oyab TO TOHUMaHNe

KHUT, TPOU3BEACHUN MCKYCCTBa, apXUTEKTYpPhl, BEpOaIbHONH KOMMYHHKAIMM WIH Jake
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HEBEpOATHHOW TENECHON IKECTHUKYISIUU. B camoM geme, .. Tpupoda UYETOBEYECKOTO
MNOHUMaHuid, a CJICAOBATCIbHO W HallKM HOPCACTABJICHUA O TI'CPpMCHCBTHKEC U TCOPUHU
HHTCPIPCTAllMU CTAJIKMBAKOTCA C PpPAIOM JHO60HBITHLIX TPYI[HOCTef/'I, KOTOPBIC HE OaroT
BO3MOXXHOCTH OOBSICHUTD, «YTO 3HAYUT MIOHUMATh», U KAK-TO 3TO BCECTOPOHHE OIMUCATHY .

[Tocie Becema cMmenoro Bompoca «What do we mean when we say that we understand
something?» ‘«UTto Mbl UMeeM B BHIY, KOTJa TOBOPHUM, YTO MOHHUMAeM YTO-TO?»  aBTOPHI, B
KAaueCTBE WJUIIOCTPALIMU CJIOKHOCTM U HEOJHO3HAUYHOCTH JAaHHOI'O BONPOCA, IPHUBOIAT
cienyrommii mpumep: «While most of us may pick up an apple and immediately know that it is
red and that, if we take a bite, it tastes delicious, we are unable to answer how it is that we know
what we know» ‘«XoTs MHOTHE U3 HAaC MOTYT B35ITh B PYKH SI0JIOKO M CPa3y K€ MOHSTh, YTO OHO
KpaCHOC U 4YTO, OTKYCHB KYCOUYCK, MbI IIOYYBCTBYCM €TO HpPI?[THI:IfI BKYC, Mbl HC B COCTOsIHUUA
OTBETHUTh, OTKYy/Ia HaM 3T0 Bc€ m3BecTHO» [Porter, Robinson, 2011: 1]. Eciu ke yrayoutbes B
KOHTEKCT U B3ATh emE Oojiee KOHKPETHYIO Bellb, — paccyxaator C. [loprep u . Pobuncon, —
Bemb (B mpumep aBtopamu mnpuBoauTcs the candy apple ‘xapamenusupoBanHOE 5S0J0KO),
C KOTOPOM YEJIOBEK B3aMMOJICHCTBOBA KOTJA-IMO0 B KOHKPETHOM M, BO3MOXXHO, Ba)KHOM
(k mpuMepy, € TOYKM 3PEHHUS BOCIOMHHAHUN) JJII HEro MeECTe, B3aUMOJACWUCTBUE C HEH
B CIICAYIOIIHIA pa3 BBI30OBET YK€ ONpe/Ie€HHbIC YMOIINH, accolMalui. B TakoM cirydae peub Uaér
yXke 0 Hamboliee CyObEKTHBHO BBIPQXEHHOM BoOCHpusTHH: «... then the question of perceiving
the object, the candy apple, clearly involves a unique context — a history, an event, a specific
micro-world — that only the individual involved knowsy [Porter, Robinson, 2011: 1-2] ‘«... Toraa
BOMPOC BOCIPUATHS OOBEKTa, STOrO KapaMeNW30BaHHOTO s0JO0Ka, SIBHO BKJIIOYaeT B cels
COBEPILIEHHO YHUKAJIbHBIN KOHTEKCT — UCTOPHUIO, COOBITHE, MHINBUIYAIbHYI0 MUHU-BCENIEHHYIO, —
KOTOPBII U3BECTEH TOJILKO TOMY, KOI'O 3TO HEMTOCPEICTBEHHO 3aTParuBaeTy .

B pamkax u3yueHus (eHOMEHa CMBICIOBOW WMHTEpIpETallMM T€PMEHEBTHI, B YAaCTHOCTH,
K. Scnepc, 3. Xupin, BBIIENSIN B KadecTBE OJHOW M3 OCHOBHBIX B JIaHHOM HaIpaBIICHUU
npobJeMy «repMEHEBTHUECKOTO Kpyra», — «mpyoHocmell nepexooa K 00wjemy CMbiCIy Ha
OCHOBAHUU UCCNIE008AHUS (DPaMeHmOo8 meKcma u 00pamHo20 O8UNCEHUS OM ONpeoesleHHO20
uccnedosamenem ooweeo cmuvicia k unmepnpemayuu wacmet» [Jlykos, 2007: 238]. Crour
OTMETUTh, UYTO TEPMEHEBTHUYECKHH Kpyr, Oyayud OYEHb TECHO B3aMMOCBS3aHHBIM C
MEePEeBOAUECKON  peleniuel 3JIEeMEHTOM, MPOHU3BIBAET BECh TEOPETHUECKUH  KOpIycC
POCCHIICKOTO TIEPEBOIOBEICHHUSI, ITOCKOJBKY Ha TIEPBBIN TUIaH B pad0TaX MHOTHX OTE€YECTBEHHBIX
CIICaJInCTOB 3TOM o0acTu BBIBOOIUTCA MMEHHO BAaXHOCTH BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ MCXKAY YaCTAMU
TeKcTa U ero 1enoctHocTrio [Cepedpsikos, Cepebpsakosa, 2007; I'pymesckas, 2009]. B pamkax

9TOIr0 moAxoaa BBIACIIACTCA aKTUBHAA POJIb NICPCBOAYMKA B MPOLECCC BOCHIPHUATUA U NICPpCAAYN
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CMBICIIa, MOJYEPKUBACTCS HEOOXOIUMOCTh y4eTa KOHTEKCTa M KYJIbTYpHBIX OCOOEHHOCTEH B
X0/ CMBICIIOBOM MHTEPIPETAIIMK IEPBOMCTOUYHNKA U TEKCTa MEPEBO/IA.

[lepen Tem Kak TMPHUCTYNUTh HEMOCPEACTBEHHO K aHAIM3y HMEHHO (eHOoMeHa
«TIEPEeBOTUECKON pELENIUn», MPEACTaBIseTCS IeJIeco00pa3sHbIM  yKa3aTh Ha HEOOXOJUMOCTh
YETKOTO MOHUMAHHS TOTO, YeM XKe SBISETCS «peuentus» B nenoM. OOpamaer Ha cebs BHUMaHUE
CIIEIYIOIEE OIpENICNICHUE: PEUeNiUs «(U nepesodyeckas peyenyus 30ecb He UKIIoYeHue), —
yrBepxknatot B. L. Mcmannoa, O. A. AnmumypanoB u C. . TacyeBa, — amo ghopma eocnpusimusy,
3T0 «obpawyenue K NPUIHAHHOMY KIACCUYECKUM HACTIeOUr0 C Yenblo €20 KYJIbMYPHO20 O0CB80eHUS,
socnpusmus»y [AmamypanoB, Mcmaumnosa, Tacyea, 2018: 176]. IlepBoe 3KcriepuMEHTAILHOE
U3y4YeHHUe pelenimy npuxoaumiock Ha koner XIX B., a 3aK/104ajoch OHO B TOM, UTO «8 ONbIMAX npu
B0CHPUAMUL MY3bIKU CTYUAMENU CTI0BECHO XAPAKMEPUI08AIU C80U 3PUMENbHbLE U IMOYUOHAIbHBIE
sneuamieHus ¢ NOMOubIo onpeoeneHuvix sonpocos» [bopes, 1985: 4].

Hemuorum moszxe, y:xe B XX B., HOSBISIOTCS HCCIECIOBATEIbCKHE TPYABI, B IICHTPE
KOTOPBIX OBUIO BIMSHHUE IEPEBOAA HA YWTATENe, a TaKKe 3aKOHOMEPHOCTH BOCHPHUATHUS
MEepeBojia B Pa3IMYHBIX KYJbTYPHBIX KOHTEKCTaX. TOUHYIO JIaTy «3apOXkACHUSD 3TOT0 TEPMHHA
CIIOKHO ONPEJENIUTh, TaK KaK HJEU O BOCIPHUATHH IEPEBOJIOB, POJIM YHUTATENs U BIUSHUH
NepeBo/ia Ha PEIUITMEHTOB Pa3BUBAJIKCH ITOCTENICHHO B TE€YCHUE JIOCTATOYHO JOJITOT0 BPEMEHH B
pamMKax YacTHBIX TNEPEeBOAYECKHX KOHIEMIUH. OIHAKO MOXXHO MPEAIOJIOKHUTh, YTO TOHSTHE
«TIEePEeBOTYECKON peleninm» BOILUIO B HAYYHBIN anmapar B paMKax pa3BUTUS NEPEeBOAOBEICHUS
YK€ KaK CHCTEMHOW Hay4YHOU AMCUMIUIMHBI U U3YYEHUS BOCIPHUATHS MEPEBOIOB MPUMEPHO BO
BTOPO 1mosjoBuHe XX B.

[TepeBoqueckast peuenuusi ABiseT co00il, HECOMHEHHO, «@popmy eocnpusmusy, Kak WU
OBLJIO 3asBJICHO BBIIIE, U B TO K€ BPEMs — paclIupeHrne OOIIEeTo MOHITHS PEleNuU Ha 00JI1acTh
nepeBoa. Onpenensis JaHHBINA heHoMeH 0osiee KOHKPETHO, MOXKHO CKa3aTh, YTO MEPEeBOAUECKAS
peuenius ecTh TaKoe YHUTATEIbCKOE BOCIPHUSTHE MCXOAHOIO TEKCTa, KOTOPOE OMNOCPEIOBAHO
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIM BOCHPHUSATHEM TIE€PEBOAUYMKA. VHBIMH CIOBaMH, 3TO H «Hpoyecc
XY00HCECMBEHHO20 Nepe8ooa UHOA3LIYHO20 NPOU3BEOCHUA», U «2OMOBbIL Nepesod Mmo2o Ul
UHO20 UHOA3bIYHO20 MEKCma» W «BOCHpUAmue nepesooa Yumamenamu U KpUmuKamin)
[AmumypanoB, Wcmammosa, Tacyea, 2018: 177] ¢ mnompaBkoil Ha TOTEHIHMAIBHYIO
MHOXECTBEHHOCTh BAPUAHTOB TIEPEBOIA U TIEPEBOTICCKAX HHTEPITPETAIIHIA.

WHbIMU c10BaMU, MOJT MEPEBOAUECKON peLeniield Moapa3yMeBaeTCsl «MH020CYObeKmHblLL
npoyecc», KOTOPBIN «npeononazaem @3aumooenicmeue, a 3a4acmyio — CMoOJIKHOBEHUE PA3HbIX

aunesoxynomyp» [Amumypanos, Wcmaumnosa, TacyeBa, 2018: 177]. MHOrocy0beKTHOCTh
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JAHHOTO Tpoliecca MPeAnoiaracT, B CBOI Ouyepe/lb, HaIHuuue MHOTro(paKTOPHOCTH, KOTOpas
BBIpQXCHA B PA3]IUYHMH B KYIbTYPHOM KOZIC U (DOHOBBIX 3HAHUSX, B KOHTEKCTE, B MPOOYKIEHHBIX
(umu HempoOYXIEHHBIX) B XOJ€ MPOYTEHHUS MEPEBOJHOTO TEKCTa aCCOLMAIMIX, B TPAMOTHO
(MM HETPaMOTHO) TEPEIAaHHBIX «ABTOPCKUX HMIpax C YHUTaTelIeM dYepe3 TEeKCT» — BCE 3TO B
OTPOMHOI1 Mepe BIUsieT Ha TO, Kak MHQopmanus OyneT BOCHPUHSATA PELUMHEHTOM. Y BUJMT,
NOWMET JIM OH TO, YTO TOJPa3yMeBaIoCh W3Ha4dalbHO? WM, K COXalleHWI0 OO0OWX,
MHTCHIMOHAIBHBIA acleKT OyJeT JHIIEH, TaK CKa3aTh, MaTepHAIbHON (SI3BIKOBOM) peanu3anuu
3a cu€T BcE€ Tex ke (hakTOpoB, uyTO ObUIM yKazaHbl Bbiie? BceneacTBue 3TOro u cCMbICIOBast
Harpyska rnepeBoJIMMOro TeKCTa HeM30ekKHO CTONKHETCS ¢ CyOBEeKTUBHOM peayKIuei, a nanee u
caMoO IPOU3BEACHUE MOXKET aOCOIIOTHO HE3ACIYKEHHO MOTEPATh LEHHOCTh I PELUIMEHTa,
OCTaBUB €ro 0€3 yIOBOJBCTBUS OIIYIICHUS CMBICIIOBOW TIyOMHBI. JIpyrumu cioBamu,
IIPOYTEHHOE OCTAHETCS HA YPOBHE BOCIIPUHATOIO, HO HE 10 KOHLIA OCMBICIEHHOTO.

OnHako MPOU30MAET 3TO OTHIOAb HE MO BUHE YMTAIONIEro (MCKIIFOYEHHUE JIUIIb COCTABIISIOT,
HafpuMep, T€ Ciiydad, Korja ()OHOBBIE 3HAHMS UYUTAIOUIETO SIBHO OTPAaHMYMBAIOT TMOHUMAaHHE
ABTOPCKUX OTCBUIOK M HE MO3BOJIIOT JIOCTATOYHO NPOHUKHYTHCS HAlMCaHHBIM, — TEM CaMbIM
SBISIIOT COOOM OAMH W3 TEKCTO-00eCCMBICIMBAONMX (GakTopoB («Bocnpusmue mekcma
onpeoensiemcs ypogHem Yumamesis U e20 no020MoGIeHHOCMbIO K NPOYMEHUI0 U UHmepnpemayuu
OCHOBHBIX CMBICIO8, CHIemeHHblX 6 miaHu mekcmay» [MenbuukoBa, 2012: 240])), a u3-3a
KOHKpETHOTO (pakTopa JIMHTBUCTUYECKOIO XapakTepa, IO BHHE IepeBoauMKa. Beab mnepeBon
NPOMU3BEJCHUS M IIepe/iaya BCEX €ro JIMHIBHCTHUYECKHMX, ACTETHUYECKUX OCOOEHHOCTel ObuIn
COBEpILIEHbI HEIO0CTATOYHO «XOpPOIIOY», HemnpodeccuoHansHOo. HemnpodeccnoHaabHO MEpeBOIUHK
HOCTYIUJI U [0 OTHOLIEHUIO K cebe, M TI0 OTHOIIEHHIO K YUTATENI0: OH OJHOBPEMEHHO M CO3Aal Y
IIOCJIETHETO JIOKHOE TPEACTABICHNE O TEKCTE, HCKA3WI CMBICII, T. €. IIOACTABUII €r0 CO3AaTells, U He
MOJIHOCTBIO pa300pajicsi B BOIPOCE MEPEBOJA TOIO MM HMHOTO Ba)XXKHOTO, BO3MOXKHO 4YTO U
KPUTUYECKH BaXXKHOTO, 3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM 3JIEMEHTa. DJIEMEHTa, KOTOPBIH cIIocoOeH 3a/1aTh
aTMocdepy, NpoOYyAUTh B PELUIHMEHTEe HYXXHbIE acCOIMAllMU WM BOBCE Pa3oM IEpPEBEPHYThH Y
HEro npejcTaBieHue 000 BcéM npousBeneHuu [bpeanxun, 2007].

[lenecooOpa3HO OTMETUTH M TO, YTO BHMHA OTBETCTBEHHOIO 3a MEpPEBOJ JIMIA B JAHHOM
cllydae — TIOHSTHE JIOBOJIBHO pa3MmbIToe. be3ycnoBHO, mepeBOAYMK, Oyayun NpoecCHOHATBHO
HOATOTOBJICHHBIM, €CIIM U OepEéTcs 3a JOKATM3aLUI0 POU3BEICHUIN Ha KaKoi Obl TO HU OBLIO S3BIK
(a cnenoBaTenbHO, U JUIS LIENOM KYJIbTYphl, OTYETO HEOOXOUMO YUUTHIBATH BaKHOCTh KOPPEKTHOM
riepesiaun TOro WM MHOTO 3JIEMEHTa TeKCTa B paMKax KOHKPETHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI C MIPUHATHEM
BO BHUMAaHUE IEJIO COBOKYITHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX (DaKTOpPOB, BeIb MEpEeBOAUECKAs TIepeiada

CMbICTIa  TIPOM3BEICHHUS  MPEACTABISAET COOOM  «MHO20paKmopHo — OemepMuHUpPOBaHHYIO
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unmepnpemayuio» [AnumypanoB, WcmawnoBa, TacyeBa, 2018: 176]), To OH H0MKEeH 4YETKO
MOHUMAaTh CBOKO 3amady. OJHAaKO W BCIO BHHY 3a HETAaTHBHYIO DEAKIMIO PEIENHEHTOB Ha
NIepPEeBOIYMKA BO3JIaraTh HUKTO HE BIIPaBe, MOCKOJIBKY TepeiaTh aOCOMIOTHO BCE OCOOCHHOCTH
ABTOPCKOT'O TEKCTa, TIEPEBOJIS €TI0 HIICATbHBIM 00Pa30M, — IeJIb YPE3BBIYANHO TPYIHAS U TAJICKO HE
BCET/Ia peallbHO JOCTHXKUMas. BepHee maxke Oyaer yTBep aaTh, 4To MOJ00HAs 11eTh (PAKTUYECKU HEe
siBIsieTcst JoctrkumMoit [Llut. mo: Anmumypanos, Ucmanoa, Tacyesa, 2018: 177].

[lpuyrHa 3TOM HENOCTHIKUMOCTH KpOETCS B OrPOMHOM Mepe B CYOBEKTHBHOM,
JMYHOCTHOM (haKkTOpe, KOTOPBIH CIIOCOOCH KaK CYNIECTBEHHO YIIYUIIHTh IMEPEBOJ, TaK U CUIBHO
€ro WCIOPTHTh, — B (DaKTOpe TaK Ha3bIBaCMbIX (POHOBBIX 3HAHUWH, B 3HAYUTEIHLHOU Mepe
(dopMHpYIOLINX MPEIYCTAaHOBKY epeBoIUnKa: «[lepesod ecec0a npednonazaem npoeyuposanue
Ha NEpeOUCTOYHUK KapmuHbl Mupa nepeoouuxa». COOTBETCTBEHHO, B IPOIECCe MEpeBoJa U
JIOKAJIM3alMK TIEPEBOIUMK pUOeracT KIMEHHO K TeM CIoco0aM M METOJiaM Iepe/ladyd CMbICa U
obmeli arMocdepsl, «komopvle penesaHmuvl O €20 COOCMBEHHOU KAPMUHbL MUPAQY
[AnmumypanoB, Mcmawmnosa, Tacyesa, 2018: 177]. JIuuHbIA ONBIT MPOKUTOTO, YBHUJIEHHOTO,
U3Y4EHHOTO Yy TIEPEBOMYMKA, PELUUIHCHTa, aBTOpa HE MOXET OBbITh HJICHTHYHBIM;
CJICZIOBATEIILHO, SIBHO WJIM HESIBHO, JAHHBIC PAa3JIMYMsi OKA3bIBAIOT BIIMSHUE HA COJICP)KAHHE
TEKCTa, €ro TIepeBoj, TMepenadyy 3allo)keHHoro cwmbicna [[pymeBckas, 2009: 71].
Ota chopMupoBaBmIasics y KaXKIOTO M3 CYOBEKTOB MEPEBOIUYECKOrO MpoIecca YHHUKaIbHas
KapTMHa MHpa MOXKET BBICTYNATh CYIIECTBEHHBIM OapbepoM B MOHUMAHUU U CMBICIOBOM
UHTEpHpeTauu: «Bocnpusmue uckyccmea ecms COKPOBEHHbIL, JTUUHbBLL, UHMUMHbLIL NPOYecc,
npomeKarowull 8 2youHe CO3HaHUs 4en08ekd u mpyoHo QuUKcUpyemulil npu HabaooeHuu. Imom
npoyecc 3a8UCUm Om HCUHEHHO20 ONbIMA U KYIbMYPHOU NO020MOBKU UHOUBUOA (YCIOUYUBble
Gaxkmopvl) u om e20 HACMPOEHUsl, NCUXOLOSUYECKO20 COCMOSIHUSL (8PeMeHHO Oelicmeyroujue
paxmopwr)» [Bopes, 1985: 3-4].

Kacasice yxe yImOMUHABIICHCS BhIIE MPOOJIEMBI CBEpPX3aJaud IEPEBOMIUNKA, HYKHO
MOTYEPKHYTh, YTO Ha CETOAHSIIHUN JeHb NPEICTABIIACTCA aKTYaIbHBIM 3Ty CBepX3amady
JIETAM3UPOBaTh. DTO OOYCIOBICHO HAIMYUEM OONBIIOTO KOJIUYECTBA B TOW WM MHOU Mepe
«HEKAUeCTBEHHBIX» TEPEBOJOB B O0JIACTH XYI0KECTBEHHOH nHUTEepaTyphl. Tak, rioOanbHas
3aJaua epeBOTINKA COCTOUT JTAIIEKO HE TOJBKO JIUIIb B TIEPEBOJIC TEKCTa OPUTHHAIA Ha JAPYroi
s3bIk [AOyeBa, Mcmamosa, 2018: 163]. IlepeBoaunKy oueHb BaKHO HE CTOJIBKO MEPEBECTH Ha
MOHSITHBIN YUTATENIO SA3bIK, CKOJIBKO MEpeaTh MOPOXKIAEMOMY TIEPEBOY «aBTOPCKUN CTUIb H
dbopMy». DTO moApazymMeBaeT TMepenady Kak JIMHTBUCTHYECKHUX, TaK U  CKPBITHIX,

MapaKOMMYHHUKATUBHBIX 0COOEHHOCTEH MNPOU3BCACHUA U OTACIIBHBIX €ro ‘IaCTeﬁ, COXPAaHCHUC
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uauoctmisa nmucarens [AbOyesa, Mcmawmnosa, 2018: 165], mocKkoiabKy BCe 3TH 3JIEMEHTHI B paBHON
Mepe CciyXarT JUIsl TepeAayd CMBICIOBOW HH(OpMAIK, CO3JaHHUS OIpPENeICHHOTO CTHIIA,
aTMocdepsl, U B TAKOW K€ CTENEHU BIUSAIOT Ha OOIIee BOCHPUATHE TEKCTa WHAWBUAYATbHBIM
W/WIA KOJUIEKTUBHBIM PELIUITHEHTOM.

OnHa U3 NepeBOAYECKUX TPYIHOCTEN, KOTOpas MPEoiaraeT SBIeHHEe MHO)KECTBEHHOCTH, —
3TO Tepeaada HAMOCTHIS aBropa. (OCOOEHHO HYETKO OSTO MPOCIEKMUBACTCS B IEPEBOAAX
XY/IO’)KECTBEHHBIX MPOM3BeIACHUA. Tak, Hampumep, MEepPeBOAYMKH, IBITAsICh aAEKBaTHBIM 0OpazoM
COXPaHWTh HAMOCTHIbL TIEPBOMCTOYHMKA, mpH ImepeBoge «The Shadow over Innsmouthy
I". JlaBkpadTa CTOIKHYIHUCH C ONpeAeiIeHHbIMI TPy IHOCTSIMU. [Ipy aHanmm3e 3a OCHOBY HaMu ObUTH
B3AThl BapuaHThl nepeBosa B. bepnatkoit or 1991-ro roga (nanee — IlepeBog Nel) u 9. Ceposoii,
I1. JTeGenera, T. MycatoBoii u T. TamanoBoit ot 1993-ro roga (manee — [TepeBoa Ne2).

B momnsiTKe TIepeBecTH (pparMeHT OPUTHHAIBLHOTO MPOM3BEIeHUs «. .. INt0 unnamable abysses
of blackness and alienage» [Lovecraft, 1936] Obu1 npemIokKeHbl CIIeIYIOIINe BAPUAHTHIL:

[TepeBog Nel: «... nepenecmu 6 uyscowiii, nesedomwlii u cmpawnslii mupy [JlaBkpadr, 1991].

[TepeBog Ne2: «... 66epeHymb 6 HYYUHY HENPOIAAOHON MEMEHU U UYHCEPOOHO20
cywecmsosanusn» [JlaBkpadT, 1993].

He npencrapnsiercst mpaBOMEpHBIM BECTH peUb O TOM, YTO JIUILb OJIMH U3 MPECTaBICHHBIX
BapHAHTOB MEPEBOJa MOXET Ha3bIBaThCA «BEPHBIM» B IJIaHE MEpelayd HIUOCTHIS aBTOpa,
MOCKOJIbKY B TNPAKTUKE XYJ0’KECTBEHHOIO IEpeBOJia OTCYTCTBYIOT YETKHE M OOOCHOBAHHBIE
€IWHBIE KPHUTEPUH TOTO, YTO CYHWTaTh BEPHBIM MpH Tiepenade aBTOPCKOTO HIWOCTHUIIS.
Omnpenenennpiii ycrex B (GOpMHPOBAHUHM KYTKOM KapTHHBI M BO3JCHCTBUS HA PEIMIIMEHTA
B I[lepeBose Nel mocpeicTBOM MCHOIb30BAHUS MPAYHBIX AMUTETOB 3aMETEH, OJJHAKO, 10 HALllEeMYy
MHEHHIO, PELIETITUBHAs 3CTETHKA 3/IeCh TaK WM MHaue MpeTepresa 3HAUUTENbHYIO0 PEAYKIIHIO.
B IlepeBone Ne2 ixe Henb3si HE OTMETUTh HAIMYUE OLICHOYHOM JIEKCUKU U 3IUTETOB, KOTOPbHIE
IpU MPOYTEHUH OpocaroTcs B Ijla3a PEUUIMEHTY M, [0 HalleMy MHEHHUIO, TOYHEEe BOCCO3JA0T
u3HavaiIbHO 3agaHHyto . JlaBkpadrom yxkacaromryto atMocdepy, Tak Kak 3a CUET UMEHHO 3THX
AIIEMEHTOB TEKCTa B JAaHHOM BapuaHTE MepeBojia aBTopaM yaaércs 6onee 3pGeKTUBHO JOCTUYD
MOJICO3HAHUS YUTATEINS U BbI3BAaTh y HETO OINpe/IeNIEHHbIE aCCOLUAINU.

3apy0e:kHoe nepeBoI0BeIeHUE

B 3apyOexxHoM mepeBOJOBECHUHM (PEHOMEH peLeniuu HMMeeT Pa3IUYHyI0 TPaKTOBKY:
HampuMep, OH paccmarpuBaetcs kak «the way/s in which individuals and groups interact with ...
content, how a text is interpreted, appreciated, remembered» [Giovanni, Gambier, 2018: 161]
‘«TO, KaK YEJIOBEK B3aMMOJEUCTBYET C ... COJEpKAHMEM; TO, KaK NMOHMMAaIOT TEKCT, KaK OH

BOCIIPUHUMACTCA U 3alIOMHHAETCS» . PCHGHI_[I/HI MMOHUMACTCA TaAKKC W KaK PpCaKnuAa
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OpUHUMAIOIIEH KyJIbTyphl Ha TMEPEBEACHHBIM TEKCT, €ro IMyONUKaIluio, Coep)KaHue
[Karas, 2020]. B 3apyOexxHOM Hay4YHOM MHUpPE PELENIHs, B TOM BHJE, KOTOPbIi OHa MUMEET Ha
CErOHSIIHUN JIEHb, U C TEM PaKypcoM, Yepe3 KOTOPBIM OHA HcclienyeTcs, nospuiach B 1961 r.
Osaromapsi amepukanckomy uccienopateno Y. K. byry [Menbsaukosa, 2012: 239]. Ogaum u3
TeX, KOMy (PEHOMEH peLeNIMU TakKe 00sf3aH CBOMM HBIHEIIHUM COJCpPKAHUEM, SBISETCS
V. DKo, KOTOPBIHA, TOJIOM MO3KE MOCIE U3IOXKEHHS KOHUeNnuuu Y. byra, Hamucal HECKOJbKO
paboT B paMKax JaHHOTO HamparieHus [MenbHukoBa, 2012: 241].

B 3apyOexHoll Teopuu mnepeBoja HaOIIOJaeTCsl MOBBILICHHBIM HHTEpEC K peleniumu,
AHIM3UPYEMOM Yepe3 MpU3MY PELENTHUBHOW 3CTETHUKU. DTOT MOJXOJ aKLUEHTUPYET BIMSHHE
yuTaTeNas WM 3pUTENs Ha IPOLEcce BOCHPUATUS U MHTEPHpPETALUM TEKCTa, TEM CaMbIM
yTBEpXkKAasi, YTO CMBICI MPOU3BEACHUS UCKYycCTBa (POpMHpYETCs B MPOIECCE B3aUMOJICHCTBUS
MEXJy TEKCTOM M €ro PEelUNHEeHTOM. B 3apyOeXHBIX HCCIEAOBAHUAX YACTO MOIYEPKHUBACTCS
BaXHOCTh aKTUBHOT'O Y4aCTHs YUTATENS B KOHCTPYMPOBAHUU CMBICIIA U BOCIIPUSATHH I1EPEBOJIA.
B yacTHOCTHM, TaHHOrO NOAXOAA NPHUACPKUBAIUCH TaKue HcciaenoBarenu, kak B. P. fycc u
B. Uzep [MenbHukoBa, 2012: 240].

3/1ech, TaKk K€ KaKk M B OTEYECTBEHHOM IE€PEBOJOBENCHHMHU, IEPEBOAUECKAsT PpPELEHIU
BBICTYNIA€T B POJM OYEHb BAKHOTO ACHEKTa MEPEBOOBEIUECKUX HCCIEIOBAaHMNA M OXBAaThIBAET
LEJbIA CIIEKTP BOIMPOCOB, CBSI3aHHBIX C TEM, KaK IEPEBOJI BOCIPHHUMAETCS, BO3JCHCTBYET Ha
YHUTaTeNs ¥ KaKUM 00pa3oM YHUTaTelb B3aMMOJICHCTBYET C TIEPEBEICHHBIM TEKCTOM. B 3apyOeskHOM
NIEPEBOJIOBE/ICHUN TaKXKe NPU3HAETCS HEBO3MOXHOCTh IepeaTh B aOCONIOTHO TOJHOW Mepe
MCXOJTHBIM TEKCT CO BCEMU €r0 aBTOPCKUMH (POPMaJIbHBIMHU U CMBICJIOBBIMU OCOOEHHOCTSIMU.

OueHb 3HAYMMBIM (PAKTOPOM B KOHTEKCTE IEPEBOTUYECKON PELENIMU SBISETCS HaIN4ue
CYLIECTBEHHBIX pa3MuUil B JIMHIBOKYJIbTYypaxX, 4YTO JAAJEKO HE BCErjga IO3BOJISIET MEpenarhb
OpPUTHHAJBHOE «IIepO» aBTOpa, TO H3HAYAJBHOE TPOSBICHHE TEKCTa, (POPMHUPOBABIIEE €T0
cBoeoOpazue J1y1sl HocuTelsl ucxoaHoro si3bika [[TuBanosa, 2009: 205]. Bort, Hanpumep, uTo gAymaer
B. Bexep no stromy moBoay: «... @ higher degree of explicitness in translated texts may be produced
by explicitations that are not specifically translation-inherent but are necessitated or motivated by
differences between the source and target languages or between the communities that use themy
[LIut. mo: Conti, Gourley, 2014: 210] ‘«... 6osee BbICOKasi CTENEHb SKCIUTUIIMTHOCTH B MEPEBOIHBIX
TEKCTaX MOXET ObITh O0OYyCJIOBJIE€Ha SKCIUTMKAIMAMH, KOTOpblE HE SBJSIIOTCS KOHKPETHO
CBOMCTBEHHBIMH TIE€PEBOJY, HO BBI3BaHBI WM OOYCIIOBIICHBI PACXOXKICHUSAMH MEXKIY S3bIKOM
HCXOJIHBIM U SI3IKOM MEPEBEAEHHBIM, UITU MEXKAY UCTIONB3YIOIIMMHU UX JIFOJIbMI» .

Taxum 006pa3om, Mpu MepeBoie MPOU3BEICHUN, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS HETMepe1aBacMble
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3JIEMEHTBHI, 00J1a1al01I1e CEMaHTUKO-MOP(OIOrHYECKUMH UMIUIMIUTHBIMHA XapaKTEPUCTHKAMH,
CO3MIAIOTCSl  OTNpeNeNEéHHbIE TPYAHOCTH B TOM, Kak Haumboiee BEpHO IMOCTYNUTh C
uHTEepnperanuent. SIpkum npumepom Tomy ciykut poman ®@. M. Jlocroesckoro «lIpecrymienue
U HaKa3aHHUE», KOTOPBIM BbI3bIBAET 3HAYMTEIbHBIE CIOKHOCTH y 3apyOEKHBIX MEPEBOJUYUKOB.
3T0, B YaCTHOCTH, KACAETCs OJHOM U3 TEX HEHTPAIbHBIX 0COOEHHOCTEH TEKCTA, BOKPYT KOTOPBIX
IIOCTPOEHO BCE IIPOU3BEJIECHUE, @ MMEHHO — TOBOpSIIHME HMEHa COOCTBEHHBIE, TaKHWE Kak
PackonpnukoB, Mapmenanos, Pasymuxun, Jlyxun: «llepeo nepesoouuxom cmoum Henpocmas
3a0aua, KOmopas 3aKI04aemcs 8 COXPAHeHuyu 6HeuHell U HympeHHel )opMbl cl08a, KOMopble
AGNAIOMCA MOMUBUPOSAHHBIMU, 8 OMAUYUE OM OObIYHLIX UMEH COOCMBEHHbIX, MOMUBAYUS
komopvix 3amemueHa» [AOyeBa, Mcmamnosa, 2018: 166]. M3-3a OoTCyTCTBUS pelIeBaHTHBIX
HKBUBAJIIEHTOB B JIPYIMX JIMHTBOKYJIbTYpax 3apyOe€KHbIM MHTEpIpeTaTopaM HeE YAaJIOoCh
COXPaHMUTbH JIaHHYIO YHUKAJIBbHOCTh «lIpecTyrieHus u Haka3aHHs», IOCKOJbKY BCE TOBOPSILIUE
UMEHa HeHU30€XHO MOJBEPINIUCh JIMOO TPAHCKPUIIMU, JUOO TPAaHCIUTEpAalUU C YTpaToi
M3HAYaJIbHOM CMBICIIOBOM Harpy3ku [AOyeBa, Mcmaunnosa, 2018: 166]. OqHako HeclipaBeaIuBO
Oyzer oOmenuTh BHMMaHueM TOT (akr, 4Yro, Hampumep, nepeBomunkam P. [TuBupy u
JI. Bonoxonckoi, kak ropopurca B ucciegosanun M. C.-C. AGyesoit u B. Ill. McmannoBoid,
BCE-TAKU YNAIOCh COXPAaHUTh XOTA Obl YAaCTUYHO CMBICIOBBIE KOMIOHEHTBI OPUTMHAIBHBIX
UMEH, MyCTh U HEe Ha aBTOPCKOM HMIUIMIUTHOM YypoBHE. J[OCTHYb YAaCTMYHON CMBICIOBOH
HKBUBAJIEHTHOCTU B JAHHOM CJllydyae UM IO3BOJWJ IMOJAXOJ, 3aKJIIOYaBIIMICS B J00aBICHUHU
NEePEeBOTYECKUX KOMMEHTAPHEB K BBIIIEHA3BaHHBIM HMEHAM COOCTBEHHBIM.

Jlpyrum nmpuMepoM «HECOCTBHIKOBOK» B MEPEBO/I€ BBUAY OOJBIION pasHUIIBI IO TOMY WX
MHOMY aclleKTy MEXJy Pa3HbIMH JIMHIBOKYJIbTYpaMHU MOXKET MOCIYKUTh HEyJauHasl MOIbITKa
MEepEeBO/Ia HAa MTAIBIHCKHM A3bIK TEKCTO3JIEeMeHTa Crow w3 mpowusseacHus Jx. M. Kyrsee
«Cymepeunas 3emiisin: «In the Italian version of Dusklands, a man opens a crate with the help of
a bird (what I wrote was that he used a crow, that is, a crowbar)» [Llur. mo: Conti,
Gourley, 2014: 210-211] ‘«B wuranesHcKOM uHTeprperanuu «CyMepeyHOH 3eMIIN» MYKYUHA
OTKPBIBACT SIIMK ITPU MOMOIIM MTHIIBI (KOTA s MUCAJ, YTO OH BOCIOJIB30BAJICS CrOW (30.: COKp.
ons crowbar), s moxmpasymeBan crowbar (‘mom’))»’. B gaHHOM ciaydae TMepeBOIYHK-
IPEJCTaBUTENIb UTABSIHCKOW KYJNbTYphl HE CMOT WAECHTH(HUIMPOBATH U BEpHO JemudpoBaTh
CJIOBO CIOW, KOTOpO€, KaKk M OTMETWJ CaM CO37aTelb 3TOM KHHUTH, B OPUTMHAIBHOM TEKCTE
HCIIOJIb30BAJIOCh B KAUECTBE YCEUEHHONM HOMUHAIMM JJI1 0003HAYEHUSI HHCTpYMEHTa THIIa JIoMa
(crowbar). Tem caMbiM TIEPEBOAYMK  HEBOJIBHO  HAPYIIMI  CMBICIOBOE  COJCPIKAHHE
OPUTHHAIBHOTO TPEAJIOKEHHUS, MOPOJUB TEM CaMbIM HE MPOCTO AIbTEPHATUBHBIA BapHAHT

MnepeBoJia, a CMbICJIOBYIO daHOMAJINIO.

115



Anumypados O. A., Llepbakos []. ®. TMoHATME nepeBOAYECKOW peuenuuMum B OTeYEeCTBEHHOM
1 3apybeKHoOM nepeBoAOBEAEHUN: NIOPAIU3M NOAXOA0B

B kagectBe mpumepa, WIUTIOCTPHPYIOLIETO HE OYEHb KPUTHUYHYIO TOTEPI0 HEKOTOPOTO
TEKCTORJIEMEHTA B IUIAHE NIEPEBOTYECKOM PELENIiH, HO B TO K€ BpeMs OTEPIO, TaK MIJIM WHAUe
BJIUSIIOLIYIO Ha OOIIee CMBICIIOBOE BOCHPUSTHE, HA SCTETHUECKYIO COCTaBIISIONIYIO BOCIIPUATHS
uH(pOpMallMK, MOXHO TMPHUBECTH CHEAYIOUUi (parMeHT TMepeBo/ia, BBIMOJIHEHHOTO C
(paHIry3CKOTO sI3bIKa HA HOPBEKCKHUI:

«Je ne pense a rien du tout si non que ce Saint-Pourcain est trés bon.

Jeg tenker ikke annet enn at denne vin er god» [Rogers, 1999: 203].

HopBexxckuii nepeBoaumK, MPUOETHYB K CTpaTerHy reHepanu3aiuu, 00001IeH s, — 00bICHSET
M. Popkepe, — omycTi mOpu  mepeBoje cioBocoderanue Saint-Pourcain, o6o3navaromiee
KOHKPETHBI BWJ BWHA, W 3aMEHWI €ro Ha Oosiee oOIiee, MOHSATHOE CPETHECTATHCTHYECKOMY
yenoBeky u3 Hopseruu: «Although a wine connoisseur would know that Saint-Pourcain is a good
burgundy, the subtitler has deemed the name unimportant or even confusing to Norwegian viewers,
and has therefore replaced it with the general term ‘vin’ [wine]» [Rogers, 1999: 203] ‘«Xots
IICHUTEIIIM BHHA HM3BECTHO, 4to Saint-Pourcain — sto xopomiee OypryHICKOE BHHO, aBTOP
CYyOTUTPOB TOCYMTANl STO Ha3BaHUE MAJIOBAXHBIM WM JIa)K€ HEMOHSATHBIM JJISI HOPBEKCKOTO
3pUTEITS, TIOTOMY M 3aMEHHUIT €10 YHUBEPCAIBHBIM MTOHSITHEM VIN ‘BUHO » .

KoHuenTtyajJbHble pa3inyus «<repMeHEeBTHKH U «PeleNTUBHOMH 3CTeTHKM

B HaHHOﬁ CTAaTh€ MbI HUCIIOJNIB30BaJIM TAKHC HCOAHO3HAYHBIC KOMIIJICKCHBIC ITOHATUA KaK
«TE€PMEHEBTHUKA» U «PELETITUBHAS 3CTETHUKa», KOTOPhIE, MO KpallHel Mepe, Ha MepBbIi B3IIIAL,
MPEJICTaBISIFOTCS  JIOBOJIBHO CMEXKHBIMH 1O cBoel cyTH. COOTBETCTBEHHO, HUMEETCS
HEOOXOJUMOCTh B MOSICHEHUM Pa3IU4YMi KOHLENTYalbHOW CYIIHOCTH 3THUX JIBYX (DEHOMEHOB:
«Ho 6 uem cxo0cmeo u uem omauyaiomcs opye om Opyea 2epMeHeSmuKa u peyenmueHas
acmemuKkd, 4mo ux 0bveounsiem u 6 yem OHU pacxodﬂmm? FepmeHeemuKa ouyemeop:sen
Ky]lbmypHO'CMblCJlOG?OZZ nooxo0 K U3y4eHUuro ucKyccmed, peyenmueHdas JIcmemuka —
npeuMyuecmea coyuonrocuieckux opuenmayutl. Kascooe uz smux Hanpasienuti onupaemcs Ha
CBOI0  MpaAouyulo NOHUMAHUS UCKYCCMEd U Jaumepamypvl. B npaxmuxe cospemennoco
UCKYCCMBO3HAHUA U TUMEPAMYPOBEOeHUsl OHU UL BHEUHe MA0MEIOMm 00HO K OpY2OMY, HO
eéHympenHe ux nozuyuu paziuynsy [Llut. no: bopes, 1985: 177].

WNHaue BbIpakasiCh, MPEICTABUTENIN T€PMEHEBTUKH pPacCMaTPHUBAIOT MCKYCCTBO, Oyab TO
OPUTHHAJIBHBIC XYA0XKECTBCHHBIC TCKCThI, X NICPEBOABI, HHTCPIIPETAINU U T. II., YCPE3 MMPU3MY
MMEHHO KYJIbTYpPHBIX U CMBICIOBbIX acnektoB [CrnupoBa, 2006: 200]. Baxnblii acmext
TepPMEHEBTUYECKOTO aHallM3a 3aKII0YaeTcs B M3YUYEHHWH TOTO, KaK MCKYCCTBO BITUCBHIBAECTCS B

KYJIBTYPHBII KOHTEKCT M Kakod cmblcia HeceT. C Jpyroil CTOpOHBI, PELENTUBHAs 3CTETHKA
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Oospiie oOpaimaeT BHUMaHUE Ha B3aWMOJCHCTBHUE JIOACH ¢ MCKyccTBOM. OHa HCCIEnyeT, KaK
3pUTENId WJIA YUTATEIU BOCIPUHUMAIOT HMCKYCCTBO, KaK OHO BJIMSIET Ha HMX BOCHPUITHE U
B3auMojieiicteue ¢ oOmectBoM. OO0a MoAXoJa OCHOBBIBAIOTCS Ha OOMIMX IMPHHIUIAX
T€PMEHEBTHUKH, KOTOPBHIC CTAHOBATCS KJIIOYEBHIMU B MOHUMAHUU TEKCTOB. | €pMEHEBTHUYCCKUMA
KpPYT, BBIPQXAIOIMWNA B3aMMOCBSI3b TEKCTa M KOHTEKCTAa, M PEIENTUBHAs JICTETHKA, KOTOpas
aKIICHTUPYET BHUMAHUE HA aKTUBHOM POJIM PELUIIMEHTA, TAPMOHUYHO JOMOJIHSIOT APYT JIpyra B
TOM, 4YTO KacaeTcs W3YYCHHS PCELENIUU TepeBoja Kak (eHoMeHa, OOyCIOBICHHOTO
MHOTOCYOBEKTHOCTBIO TIEPEBOJUYECKOrO IpoIecca U — Kak CJIEACTBHE — MHOXECTBEHHOCTHIO
BapUAHTOB MEPEBOCCO3aHUS OPUTHHATIBHOTO TEKCTa CPEICTBAMH S3bIKA IEPEBO/IA.

BriBoabI

CpaBHHMB OTE€YECTBEHHOE M 3apyOex)HOE MEPEeBOAOBEACHNE, MOXKHO MPOCTIEINUTh CXO/ICTBA B
TOM, YTO 00a I0JIX0/1a OPHEHTHPOBAHBI Ha BOCIIPUSATHE TEKCTA KaK IIEJIOCTHOM EMHUIIBI, TIC BaYKHA
B3aUMOCBSI3b MEXIY KaXI0W ero 4acteto. OHM MOTYEPKHBAIOT AKTUBHYIO POJIb YYaCTHHKOB
mporiecca: MepeBoYMKa B KOHTEKCTE POCCHICKOrO TEPEBOJIOBEICHUS M PELUITMCHTAa B paMKax
3apyOexnoro. OHAKO Pa3IUyMs MPOSBISIOTCS B TOM, KaK 3TO BOCHPUSATHE M B3aUMOJICHCTBHE
NPOUCXOAAT. B oTedecTBeHHOM MoOjxoze OOJbIlee BHUMAHHWE OTHAETCA T'€PMEHEBTHUYCCKOMY
acrlekTy, B TO BpeMs Kak 3apyOekHbIe HcclefoBaHus Ooliee CPOKYCHpOBaHBI Ha BO3ACHUCTBUU
PELMITMEHTA ¥ €r0 aKTUBHOM y4YacTHH B IPOLIECCE BOCTIPUATHSL.

[lepeBomueckasi pelernius, TePMEHEBTUYECKUI KPYT U PEIENTUBHAS ICTETUKA O00bETUHEHBI
00I111e# HaITPaBJIEHHOCTHIO HA TPOIECC BOCHPUATHS U TOHUMaHUsI TeKCTOB. CXOJICTBA U pa3Inyus B
MOJXOJIaX OTEYECTBEHHOTO U 3apYOEKHOTO MEPEBOAOBEICHHS OTKPHIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI IS
MOHMMaHMUsI MHOTOTPAaHHOCTU TepeBoAa. [IpHHIMITBI TepMEHEBTUKHM HWIPAIOT PELIAOUIYI0 pOJb B
(GhOpMHUPOBAaHUM 3TOTO TIOHMMAHMsI, aKIIEHTUPYSICh B TIEPBYIO OYEpEIh HAa BAXKHOCTU KOHTEKCTA,
B3aMMOJICUCTBUM YacTed W IIeJIOr0, a TaKKe AKTUBHOM ydacTuu perunueHTa. COBpeMEHHOE
MIEPEBOJIOBE/ICHIE CTAHOBUTCS CBOEOOpa3HBIM KaJEWIOCKONIOM, B KOTOPOM TI€peBOAYECKast
pelenius, TepMEHEBTHKA, PELIENTUBHAS SCTETUKA BBICTYMAIOT B KAYECTBE KIIIOUEBBIX 3JIEMEHTOB

JJIA pasragblBaHs MHOT'OJIMKOCTH TEKCTOB W KX BOCIIPUATHL.
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MMPABWJIA IPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OBIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane mnyONMKYIOTCS Hay4yHble CTaThbH II0 CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUTIOJIOTUYECKOMY U CONOCTABUTEIBHOMY S3bIKO3HAHUIO, F€PMAHCKUM, POMAHCKUM SI3bIKaM
U IIEPEBOIOBEICHHUIO.

1.2. XKypnan neyaraet TOJIbKO OpUTHHAIIBHBIE, paHEee He OMyOIMKOBAaHHBIE HAYYHbIE PAOOTHI.

1.3. SI3pIku W3HaHUS — PYCCKUU, AHTIMHCKUN, HEMEUKHH, (QpaHIly3CKUH, HCTaHCKHI.
B npennoxxeHHoi K MyOJIMKalMU HAay4YHOH cCTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATh aKTYaJbHOCTh
TEMBI, YETKO c(opMyIupoBaTh IIeb M 33Ja4d HCCIEIOBaHUs, NPUBECTH HAYYHYIO
aprymMeHTaiuo, 0000IIeHUs U BBIBOJBL, KOTOpBIC MPEACTABISIOT WHTEPEC CBOCH HaydHOU
HOBU3HOM, TEOPETHUECKOM M MIPAKTUYECKON 3HAUMMOCTHIO. B cTaThe noiKeH ObITh MpeIcTaBlIeH
0030p HOBeHIIIeH Hay4YHOI TUTEPaTypHI 110 paccMaTpUBaeMoi podeme.

1.4. Pyxonucu, KOTOpbIE MOATOTOBIEHBI 0O€3 ydera TpeOoBaHMM K HX O(OPMIIEHUIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonmucu cienyer odpopmiars B popmare .doc wmu .docx.

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ mipoOenamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmkHee — 25 mwm. llpudr
o0bryHbIN, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOYHbId HHTEpBaJ: IOJIYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTcryn ab3ana cocrasiser 10 mm. Crenyer yetko auddepeHuupoBath THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH CleAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevatatoT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 ¢Qamunusg aBTOopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepel Ha3BaHUEM CTaTbU
YKUPHBIM NPAMBIM HIpuQpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThy nedaTaroT NMPOMUCHBIMU OykBamHM, 0e3 ab3ara, KUPHBIM HPSIMBIM
mpudprom (pasmep 14), MeXCTpOUHBIH MHTEpBaN OJMHApHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThU NEYaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(ne Oosee 10 KITFOYEBBIX CIIOB) HA JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHIIIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (cucok nmureparypsi) (pasmep 12, uepes 1 uaTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pasmep 11, kypcus, uepes 1 uaTepnan).
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OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro gbym6OJle01;Z mepmuHolocuu 6 COBPEMEHHOM HEMEYKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06])6[3066[1—[“)1 21a20J1086, BbIAGIIAIOMCA
CJZOGOO6pCZ306CZWl€JZbeZ€ cpe()cmea, yuwacmeywuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daKkmueHocmo, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblX IeEKCEeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa30661Hu}l, depueam, cemanmuvecKas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuA, 06pa3ﬁocmb, Memaqbopus*auuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.
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4. MIPABUJIA O®OPMJIEHUS TPAOUYECKHUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOmuIbl, CXeMbl, Tpadukdu W Tp. JODKHBI OBITh 00S3aTEIBHO
MPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHHUKH W TIOMEIIAThCS B IEYATHOM TIOJI€ CTPAHMIBI (pa3Mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOYHBIA HHTEPBAJI OJIMHAPHBIH ).

4.2. Pucynku, TaOnuipl, cXembl, TpagUKH M Ip. B TEKCTE NMOMEIIAIT mocje abzana, B
KOTOpPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WJIM Ha CIIEAYIOLIEH CTpPAHUIIE TIOCTIE CChUIKH.

Mpumep:

Tabnuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMaHmu4eckux epynn OYeHoUHbIX
abCmpaKkmmwix cyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | Koaunvecto | IlpouentHoe
THYecKasi Tpynmna eIMHHIL COOTHOIIICHHUE
1. Cocrosinue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘cocTosTHuEe HaXOXKJIEHHUs HE 3/1eCh’
acrimony ‘s3BuTeIRHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3ibie u ropbkue
YYBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmepTu wiun youiicrea’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXXEHHUSI YEr0-TM00 WU
OBITH YHUYTOKECHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaX CTaTei MedyararoT KypcuBoM (0e3 BBIIECNEHHUS KHUPHBIM), UX
MepeBojI — B T. H. MAPPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBS3M CO CIOKHOCTHIO M3JaHUsI TpadUuecKuX MaTepruaioB peAaKI[MOHHAs KOJUIETHS
OCTaBJISIET 32 COOOM MTPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5.MMPABUJIA O®OPMJIEHUSA BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK B KBAJPATHBIX CKOOKaX YKa3bIBAETCS
(amuus aBTOpa/aBTOPOB (€CIM CChUIKA UIET Ha COOPHUK CTaTei, TO yKa3bIBAETCs €ro MOJIHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3AaHUS U, TIOCIIE JBOCTOYHS, HOMEpA CTPAHHUIL, €CITH HEOOXOIIMO.

Ilpumep:

«YeMm momynspHee BHI CHOPTa, TeM OJNMKE €ro JeKCHMKa K OOIIesI3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a MexIy JIEKCHKOW KaKOTO-THOO CHOPTa M OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOIUT
OXKHMBJIICHHBIN B3anMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [VVollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA CITUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crucok HyMepyloT M TpYNIHUPYIOT MO ai(aBUTy, B Hadajle KHUTU Ha KUPUIUIUILE,
MIOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnHcok nuTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJBKO Hay4HbIE CTaTbH, MOHOTpaduu M KHUTH
(He MeHee 12 HaMMeHOBaHUM, M3 HUX IMOJIOBUHA — HCTOYHUKM MOCIeAHUX Jjer. Hamuuue
MHOCTPAaHHBIX HCTOYHHUKOB 0053aTENBHO).

6.3. IIpaBmia ohopMIICHHS CCBITOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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Tun oudanorpaguyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPuUIeCKOH CCHIIKU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  peQIeKCHBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIoOJoTH4eckoM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHSI:
MIepCICKTUBHBIE  HampaBleHus / mox  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenkoy, 2013. C. 87-117.

OmoenbHbill mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO20MOMHO20 U30AHUSL pycckoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuit 31k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUH
no3Hanus: B 2 T. MockBa: Cmpich: U3nat. nentp «Akagemusi», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamus uz cOopruxa Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [peBuss u Hoas Pomanwus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bamm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. Cankt-IletepOypr, 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTHM TpaMMaTHKAIH3aLUU
TEepMAHCKOTO  apTUKJIS:  [parMaThdeckue MOJACIH  yIOoTpeOleHus
mporoaptukist B rorckom  s3eike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuii. Cankr-IlerepOypr: Hayka, 2014. T. X. U. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamus Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalleHui B TepMaHCKuX s3bikax // Bectnuk Huxkeropomackoro
roCyIapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHYECKOTO YHHUBEpPCUTETA VMEHU
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit HoBropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

ITerpenko A. . CornohoHeTHUECKUE ACTICKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // W3Bectus IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHUaTHBHOW HWHTEpPIIPETAllMH JEeHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JAEJIA REFERENCES

7.1. BHYTpeHHsII CTPYKTypa CIUCKa ITYOJUKAlUil TIOJHOCTBIO HWICHTUYHA CITHCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJalla U3JaHus Ha KUPUJUIUIIE, ITOTOM — HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuma odopmiieHHsI CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (mms aBToMaTtnueckoin
TPAHCIIUTEPAlM PEKOMEHAYETCs ToJb3oBaThes caitom http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTpOWKa CTaHmapTa OCYIIECTBIIACTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasznesl «BapuaHThl...»).
damMmid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, II€UATABIIUXCS
B 3apyOCIKHBIX M3IaHHSIX, [10J]aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hamucauuu (nanpumep: I punbepe Jlic. —

Greenberg J., Yeug) V. — Chafe W.).

Tun
oudauorpaduyeckoi IIpumep odopmiieHus: 6ubdIMOrpadpuIecKoi CChLIKU
CCBLIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monocpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E.S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhbiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: lzdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopnuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse  [Communicative  situations in  old French discourse].
In M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. Sankt-Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTopy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratbto (B 2J€KTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuins
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).

2. Anketry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiau ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrumiickoM si3bike

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecu umeroTcs)

IToueTHbIE 3BaHUSA
(ecnm umeroTcs)

J0JZKHOCTB M CTPYKTYpPHOeE

(mostHOE Ha3BaHME AOIKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJTpa3/IeNIeHNs] OpPTaHW3aN B UMCHUTEIHHOM

najiexe)

nmoapasjaejeHnue

Opranu3anus, rae padoraeT WM YYUTCS
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B HMMEHUTEITHHOM
najiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE WM CITy>KeOHbIE)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

coaepKaHue CTATbU U TeMa

COHCKaTeHeﬁ, ACITUPAHTOB U ILOKTOpaHTOB)

auccepTaun (11

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOAMTEINS Ul aBTOPOB 0e3 yuy€HOH cTeneHH (OT3bIB 3aBEpseTcs
KaJpoBOH CIyx0O0H WIM y4eHBIM CEKpeTapeM II0 OCHOBHOMY MECTy pPa0OThl W OCHOBHOM

nevyaThIo OpraHu3aIim).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHaydHble cTaTbu TOMJIEKAT 00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELIEH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yeT HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PEIEeH3UPOBAHNE TJIABHBIN PEIAaKTOpP, NMPUBIICKAs CHCIUANIKNCTA (IOKTOpAa WM KaHIuIaTa HayK),
UMEIONIEeT0 Hanbosiee OMM3KYI0 K TEME HAYYHYIO CHEIUAIN3aui0. PeleH3eHT 0THOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEJIaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTCS B TOPSIKE, YCTAHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHWH, Tae paboraer
penieH3eHT. PenieH3npoBanue mpoBOIUTCS KOH(PUACHIIMAIBHO.

[IpeacraBnenHbie CTaThbU MPOXOJAT MPOBEPKY B NpOrpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKAJIBHOCTh CTaThU HE JOJDKHA ObITh HUKE 85%. B ciydae BBISBICHUS B TEKCTE IUIaruaTa
CTaThs OTKIIOHsIETCS Oe3 TpaBa ee nanbpHelIel nepepaboTku Wim JopaboTKH.

PelieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJCP)KaHME M KauyeCTBO PEICH3MH. PereH3eHT
MOKET JIaTh OJHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIUI:

1) craTbst MOKeT OBbITH pPEKOMEHJAOBAHA K me4yaTH Oe€3 UCIpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TIOCKOJIBKY COACPIKUT CYIICCTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHKAUMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He PpEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He nmpuHumaercsi. Ona
MOJKET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nepepadoTKH aBTOPOM.
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